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Wir glaubien die Ausfuhrung unseres Planeš, die be- 
sten grammatischen Werke íiber dle verschiedenen 
siawiscben Dialekte theíls in Uebersetzangen , theils In 
selbststándigen Bearbeitungen gesammelt herauszugeben, 
nicht besser beginnen zu konnen, als mlt dem vor- 
Hegenden Werke des Meisters der slawischen Philologie 
in der Gegenwart, worin derselbe aus den Ueberresten 
seiner vaterlándischen Literatur mít Berucksicbtiguog 
des altslawischen oind aller andern Dialekte ein philo- 
logisches Gebáude errichtet hat, das durch seine licht- 
voUé Ordnung, Klarheit und Prácision allein schon die 
běste Búrgschafl fiir seine innere Wahrheit und Regel- 
ricbtigkeit giebt, und das nach unserer innigsten Ueber- 
zeugung allein erst im Stando ist, volle Einsicht in 
den grammatischen Bau und den aenius unserer 
Sprache zu gewáhren, und so die wahre slawische 
Philologie eben so neu zu gestalten, wie sie Do- 
bro wský's Werke zu ihrer Zeit begrúndeten. 

Das bóhmische Originál erschien als Einleituns; 
zum I. Theile der vom bóhmischen National-Museum her^ 
ausgegebenen Auswahl (Wybor) der besten Produkte der 
bóhmischen Literatur 1845. Die Uebersetzung, gróss- 
tentheils von meinem emsigen Freunde Ernst Smoleř 
besorgt, wird allen billígen Anforderungen genúgeo, 
und die Correktur wohl durchaus entsprechend sein. 

Die abgekurzten Bezeichnungen der altbóhmischen 
Sprachdenkmáler wurden zur Vermeidung aller Ver- 
vvechselungen so beibehalten, wie sie im Originál stehen^ 

J. P. Jordán. 
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S. h S^owie das bohmiache Yolk seinem Unpniiige nad 
seiner physischen und geistig^n Beschaffenfaeít nach ein Tíweig 
des grossen slamscheo Stammes ist, so ist anch setne Sprache 
ein Dialekt der alten und reichen slawischen Znnge. Sehen 
wiv lediglich anf die gegenseitíge Yerstandlichkeit der V^ks- 
sprache zwischen den BShmen and den andern Slawen, so 
stellt sich heraus, dass dle bohmische Sprache zonáchst ver- 
wandt ist der slowakischen in Ungarn, dann der polnischen 
and laasitzisch-wendischen, zuletzt der rasráchen, serbischen 
oder illyrischen and balgarischen, mit welchen allen sie einen 
in unzahligen Punkten gemeinsamen Ban hat und gleichsam 
in ein sprachliches Ganze zasammenfiíiesst 

8. 2. Obgleich, je weiter ^ir in die Yergangenheit zu- 
riickblicken, der Unterschied zwischen den slawischen Dialekten 
immer geringer wird, bis er endlich ganz zu verschwinden 
scheint: so finden wir nichts desto weniger schon in der Zdt, 
aus wekher sich die áltesten Denkm&Ier der slawischen Sprache 
erhahen haben, ond welche das Ote Jaihrhnndert nicht uber- 
scbreitet, die slawischen Hauptdialekte und in ihrer Reihe 
auch unsern bohmischen, betráchtlich von einander abweichend. 
Bereits damals, sowie spater and zum grossten Theil noch 
jetzt, sprachen die Bohmen z. B, noc, moc, rež, núza, chycen, 
siizen, krokem , honem , w domech, w údech, dobrého, čistého, 
w dobrém, distém a. s. w., wáhrend diese Worter in den 
ttbrigen Dialekten abweichend und fast iib<»rall anders laaten. 

g. 3. Im Fortschrítte der Zeit erfuhr aoch der boh- 
mische Dialekt nach dem natiirlichen Lanf der IMnge nnd 
durch den Einfloss mannichfacher Umstande, grosse Terfin- 
derangen, indem er sowoht hinsichtlřch des Stoffss, als vor- 

AlU>8hin. Gramin. ] 
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zilglich aach der Form uiitenchiedliche neue Gestaltangen au- 
nahiD, bis sich aas ibm endlich das entfaltete, was mr gegeo- 
vartig in der Volkssprache und den Schríften finden. Diese 
YeránderaDgen in stetem Hinblick aaf alle Schriftdenkmáler 
dc8 bobmiscben Dialektes anfzasuchen und in ein zusammen* 
hftngendes Ganze zu ordnen, ist Aafg;abe der historischen bob- 
miscben Grammatik, eiae grosse, umfassende, miibevolie Anf- 
gabe, fúr deren Losiuig dieser scbvacbe Yersncb nnr als 
Yorarbeit und als kleine Hilfe dienen soli. 

S. 4. Za einer voUkommenen Darstellung eines treneu 
Bildes der bobmiscben Sprache, wie dieselbe in diesem oder 
Jtaem Jabrhcindert, in dieser oder jener Zeit beschaflen war, 
febott, dass ifare Eígenschaften voUstándíg aufgezablt nud die 
A^tíchungen, woducch sie sieh tod der verher und nacbber 
aagewendeten Sprache unterscbeídet, bestimmt ansgedriiclLt 
werdeo. Diese Abweicbongen beziehen sich entweder auf die 
Materie der Spracbe oder anf die Form. Auf die Materie, ia 
se fem ats zu gewissen Zeiten Worter gebranebiich ivaren, 
die sfNUer (oder, was neue anbetrifft, friiber) entweder ganz 
wgebráncblicb waren , z. B. das alte lěeb ( Eddmann ) , taéa 
(Ungewitter), izok (Heuscbrecke), riič (Fiussbett), chrobr 
(tapfer), žestok Cgrausani, wiM) u» a. w.; oder in anderem 
Sinne gebraucbt wnrdeoi z. B. stót (Tfaron), modta (Betbaus, 
KaptUe ) u. s. w. ; auf die Form , inaefem Worter entweder 
rerscbiedenartig gebildet, znsamnengesetzt und aasgesprocbeB, 
z* B« mladeáca (mladost, Jugend), poprsel (papršlek, StraM), 
jabáo (jablko^ Apfel), kasy (kameá, Steitt), plamy (plameťi, 
Flamme), kry (krew, Blnt), koty (kotew, ^Anker), weH (we- 
likýy gross), Iřtorosi (ratolest, Ast), malien (manžel, Blie- 
maiia}, créslo (tříslo, Pflogschaar), čaša (č(Se, Schaale), biřjnc 
(biřic, Hascber), košula (koiile, Hemd) u. s. w., oder anders 
lis ebedea decUntrt uad cenjogirt, z. B. s panoSd, s jono9á 
(s panoSem, jun<^em, mit dem Junker^ mit dem Jnngling), 
Upiji, lepí (lep8í, besser), twrzíjí, twrzí (twrdSí, bUrter), pich, 
nesech (pil sen, nesl sem, icb trank, icb trng) u. s. w., oder 
endKcti anders syntaktiscb Terbnnd^n wurden, t. B. w&ky 
wftkóm, bude skrbet znbóm, brad krále Wáclawów, do šestého 
Ineti deajetma lěta, nebjéše kto břeha (ktoby pohřbil, qui se- 
pefifet), MwědjéSe sje kam wrba (kam wrbnauti, qno se ver* 
tevetX zařwe jorjrm turem (jako tér) u. s. w. 
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ÍJnd da in der menscbiichen Spracbe ketn Stiibtand, ton^ 
deru eine best&ndige Bewejiing, Entwickelaiig ond EntfaltoBg 
herrseht, so muss man die Geschícfate der Sprache ío deia 
gaozen Veriáufe der Zeit, ana welcber sich Denkinaler der* 
selben erhalten haben, ím Bohmiíchen also fast einen Zeit* 
ranm von Taasend Jahren, nnd ihre Geistesprodukte darch- 
forscheii, soli anders ein treues and volikommenes Bild Yon ihr, 
weiMgfttens Dach ihren Hauptepocben, entworfen verden. Daas 
eine tolche Arbeit nar dorch eine allin&falige Concentratien 
der Tereinten Thatígkeit mehrerer gelebrten Manner, welche 
sorgenfrei den groasem Theil ibres Lebeos fihnlíchen For- 
scbongen widDien kennen, amgefiibrt werden kaon, davon wird 
Jeder leicht liberzengt lein, der von der Sache, am die ee 
sich bieř handelt, einen kláren Begriif hat 

g. 5. Darch die Kiírze der Zeit and die BestimmnBg 
dieser Scbrift, die nnr als Einleitong aa einer Answahl von 
Probesiiicken ans der «iltb(>hDiischen Literatnr („Wybor z sta- 
ročeské literatary^^) dieuen, keioeswegs aber als selbststiindige 
grammatikalische Arbeit angeseben v^erden soli, genStiiigt, der 
vorliegenden Arbeit enge Gransen sn stecken^ schliessen wir 
ans ihrem lahalt Alles aas, was sich ledigiich anf WortUI* 
doog und Bedeatong bezieht, nnd viras znr grossen Beqoem* 
líciikeit des Forschers fast vollst&ndíg in den iiberaos reích*- 
baltígen Worterbuch nnserer Sprache (von Jangmano) enthal«« 
ten ist, femer íast Alles, was zor Syntax ^ endiich einen 
grossen Tbeil dessen, was znr Lehre liber die Bnchstaben 
gebort, nnd rícbten nnser Augenmerk fast aosschliesslich anf 
die Deklinatton nnd Conjngation. Und da die DenkmiUer der 
b&hmtschen Sprache im I. Theile des Wýbor in 5 vérschie- 
dene Jahrfaanderte , vom 10. bis an^s Ende des 14., falien, 
nnd die letzten von den ersten und beide von den míttleren 
binsichtlich der sprachlicben Form, schon sebr abweicbett) so 
iegen wir nnserem Entwnrfe nnsere Sltesten SchriftdenkmSIer, 
d. i. Libaša's Gericht, das Evangelinm des h. Jóhannes, ei- 
nen Theil der Gedichte aus der Konigtnhofer Handscbrift^ nnd 
die Glossen zn dea Worterboch der Mater verboram znm 
Grunde, um ein Bild von onserer Sprache, wie sie im 10. 
nad 11. Jahrbundert gesprochen wnrde, zn zeíchnen, nnr mit 
dem Unterscbiede, dass wir die erst spáter in die Schrift ein* 
geréhiien Consonantes h nnd ř aotidpando ilberall anslatt der 

1* 
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alteu g und rj oder r setzen, indem mv eines Theils, wo es 
nicht unumgaDgUche Nothwendigkeit erfordert, dea Leser nicht 
mit uberfliissigen Schwierígkeitén belástigen and abschťeckeii 
wolien, aodern Theils aber aach dafiir halten, dass h ood I* 
von den Bohmen schon 100 Jabre fríiher íq der Sprache aas- 
gesprochen, als m der Scbrift bezeichnet worden ist. Die 
alteste Zeit, nicht die mittlere, noch viel weniger die spatere, 
nehmen wir also als Grandlage an und zwar desshaib, weil 
wohl aas den alteren^ volleren nnd vellkommeneren Formen 
die spateren gestutzten, verderbten nnd verkriippeUen sieh be- 
leachten und begreifen lassen; keineswegs aber nmgekehrt 
jene aus diesen zu erkláren waren. Es versteht sich von 
selbst , dass es dns hier nur om den Unterschiéd iwischen 
dem altesten bobmischeu Sprachidiom und dem neueren, -kei- 
neswegs aber um das Yerháltniss der alten bohmischen Sprache 
zu ihren alteren uud reicheren Schwestem, der altslawischen, 
der griechischen 9 dem Sanskrit u. s. w. zu thnn ist, dass wir 
demnach nur Fragmente aus der altbohmischen Grammatik in 
Bezug auf diesen Unterschiéd, keineswegs aber ein ganzes 
System, und das iiberdies bloss vom enipirischen, nicht aber 
vom kritisch-spekulativen Standpunkte aus (diese ietztere Anf- 
gabe wiirdé uns nothwendig zur Yerandemng des jetzt aogenom- 
menen und in praktischer Hinsicht ziemiich bequemen gram- 
matischen Systemes fuhren) darbieten konnen, zu deren fer- 
tigem Lesen und Yerstehen eine vollkommene Kenntniss der 
neueren bohmischen Grammatik nothig ist. 

A n merk. In lateiniftchen Handschriften aas dem 11. nnd 12, Jahr- 
hundert findet man bei bohmischen Wortern, grosstentheils Eígen- 
naraen, freilich blos g und r. Aber solche Eigennamen worden 
stereotyp, ohne Beriicksichtigung der Aassprache, geschrieben. Noch 
in dem Liede aúf den Wyšehrad iinden wir : NaSe slánce WySe- 
grade twrd, und im PassionalL. Spytigněw, Dragomira und Gra- 
diSISe, gewiss lediglich durch Gewobnheit derSchreiber so geschrie- 
ben; denn sonst steht dort iiberall h, wie denn auch damals die 
Bohmen in der That aussprachen, 

S. 6. Es bleibt uns noch íibrig, gleich hier ani Anfang 
deť Orthograpbie Erwáhnung zu thun, und die unbedeutenden, 
dabei aber unabweislichen Abweichungen von der im „Wýbor^^ 
angenommenen Schreibeweise zu rechtfertigen. Es ist be- 
kanut, dass die ersten Schreiber, welche sich des lateinischen 
Alphabets. einfach und ohne álle Vermehrung der Scbrift- 
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zeichea auch bei der bobniischeii Sprache bedienten, obglěich 
der Cnterschied ' zwischen beideii Sprachen hinsichts der Zahi 
ood dés Cbarakters der einfacben Laute ongeheuer gross ist^ 
díe bohmischen Worter mít lateinischen Bachstaben &o unvoll- 
kommea bezeichneten , dass wir íiber ihre richtige Ausspracbe 
uur nach der 'Gewohnheit der folgenden Jahrbunderte and nach 
deo Ubrigen slawiscfa^n Dialekten , oft aacb blós nach Hypo- 
thesen and Mntbnmssungen urtheilen konnen. Abgesehen da- 
voii, dass bei dieser ihrer Art zn schreiben aof den Accent, 
auf die Ktirznng und Debnnng eines Yokals keine Rucksicht 
genommen ward, so hochst wicbtig dies aach íst, dass ferner 
bei den Consonanten ein uird deraelbe bqhmísche Laut oft auf 
sechsfaehe Art (z. B. c, cz, hcs, es, bc, cc »« c; z, s, sz, 
szs, zz, ss = s; c,.k, q, cb, ks, ck »» k n. s. w.)) und wie- 
der darch einen nnd denselben lateiniscben Bachstaben vier 
verschiedene Laute (z. B, c «» c, c, d, k; s =» s, s, š, £; 
z «a z, ž, %, 8 u. s. w.).bezeichnet wurden: erinnem wir niir 
an die anzweckmassíge Art, die Zischlaute zii schreiben, wo 
der tJnterschied zwischen c, s,z;č,s,ž; d,S, ž nicht beriicksicbtigt 
wurde, an die Nichtbeacbtung des Unterscbiedes zwischen den bar- 
ten Consonanten w, b, p, m, n, 1, r, d, t, z, s, c und den weicben 
w', h\ p', m', n, I, r, ď, t, ž, š, c, (ř wurde zwar spáter 
mit rs, rz bezeichnel^^,' au die Nichtbezeicbnang der Nasallaate 
^ nnd ^, und der jotirten ja, je, jo, ju (spáter wurde daranf 
geachtet), an ďie Nichtnnterscbeidang des weicben ě vom rei* 
nen e,^ des breiten y vom scbmalen i, and anderer in gramma- 
tischer Hinsicht hochst wichtigen Untěrschiede. Zwar lásst 
sich der grossere Theil dieser and áhniicher Ungereimtheiten, 
Verwirrungen nnd Fehler durch fleissige Kritik beseitigen, 
die richtige aitbohmische Ausspracbe bestimmen and eine ihr 
angemessene Ortbographie feststellen; dennoch aber bleiben 
viele Dinge ohne Zweifel Túr imnier dunkel und zweifelhaft. 
So wird z. B. die Kíirzung und Dehnung der Nasallaute ^ 
und ^, der Accent, der Anfang des Ueberganges von s, s in 
š in Formen wie w ruše, w pýše, češi, tiši, šlechta, škrwna, 
weš, wešken, abyste u. s. w. anstatt: w rúsě, w pýsě, češi, 
tiší, šlechta, skrwna, weš, wesken, abyste u. s. w. und andere 
Erscheinúngen nnserer Sprache schw.erlich je bis zur Gewiss^ 
heit erieachtet werden. Aus diesem allen geht bervop, dass 
díe Feststellang einer den áltesten Denkmálern angemesseneii 
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and coDsequeottfD Schrěibweise iu der That eiiie jschwierigere 
Auigabe ist, aU sie es .Manchem auf dea ersten Blick zu aeia 
scheioen niag. Die Heraasgeber des „Wýbor^^ liessen sich bei 
der allerdÍDgg passeodeD [jebertraguog der in den Erzeognis- 
fen des MittelaUers aiigeweodetea Orthográphie aaf die alteaten 
Denkmaler mébr von eioer praktbcheB, als wissenschaftlicheD 
Rucksicht leiteo, in der Absiohť, dem Leser das Versttoduiss 
and die Benatzung dieaer einflnssreichen Erzeugnisse »u er- 
leichtern, wobei sie eitiige in dieser HÍDsicht minder wichtige 
Sachen, z. B* den Uoterschied zwischen den weichen und bar- 
ten CoBsonanten, zwischen dem jotírten e (oder je) und dem ř 
u. s. w. weniger beacbteten* Der Yerfasser. dieser Einleitnng 
glaubte aber, um der Pflicht eines Grammatikers (dessen Anf- 
gabe ja die Tbeorie ki) zu geniígen, sich auf einen andern 
Slandpunkt stellen za mnssen, auf einen Standpunkt, van dem 
sHis er den varwitterteti und dunklen Fond uns6(res Dialektes 
genauer durcbschaneu und viele 'Grundlagen und sonst nner- 
klarliche Érscheinungen der spSteren Sprache erhelien konnte. 
DesBWegen sah er sich genothígt, um die soust ubabwend- 
baren Yfrwirrungen za beseitigen, die Sacbe scbarfer in^s 
Ange zu fassen, und bei der Bezeichnung der harten und 
mreichen Consouaňten , sowie bei der Uoterscheidong des jotir- 
ien e von i seinen eigenen Weg einzusďblagen , \?elcher aicb 
bei dem aufmerksamen Leser selbst rechtfertigen mag. Damit 
aber das Verbáltoiss unserer Schrěibweise zu der urspťunglicb 
in den attesten Donkmalern unserer Sprache angewendeten 
Orlbograpbie besser beobachtet werden koane^ legen wiif von 
beiden einígo korze Proben vor. 



LibuSin saud. Libu^a'š Gericht. 



Mil ttrBprSDgncher Orthographit. 

Ái nletaaoi ce matisi noda? 
Ge niRtisi Qodii strebropenu? 
2a te lata rozulaíase bur&» 
S$ésipauAÍ tucu sira neba, 
Oplacaavi glaui gor zelenih* 
Uiplacaasi zlatopesca gtinu? 
Caco bih iaz uoďi n^mntila, 
K^gdi ie naditá rodina bratři, 
Ro^na bratři o d^diai otna? 



Mit neuer Orihographis. 

Ái WUawo ^e mátíSi woda ? 
Če mútiSi woda atreblrepěnd ? 
Za tj« lútá roswIajáSo búrja 
SesypawSi tu(^a Síra neba, 
Opiákawši glawy gor zelených, 
Wýptakawii zlatopSskú glína? 
Kaká bych }kt wody nemutíla, 
Kegdy sje wadita rodha bratry. 
Rodná bratry o dédio; otaé? 



fiiattilttif. 
Rokiipii Kc^lodw^ský. Koenigiobtler Haudaclinft. 



Ide paitnclm po sérem intrete, 
Htasa bránu otwotBÍtí wzboru, 
8Hte 8tar)»« volafiie pattOBÍno, 
Otworsi raa bránu prsiet Wltawu. 
Wznide pastira na most, hlasno 

trabi^ 
Wztod knjez na most, sedm wla- 

liik za niem; 
Prokni owa)a se wsieiii se Mim 

ladem. 
Uderidm ráni biibni hromne, 
Uiraziclm zwuki trabí hlnozne, 
Chorubiii ta sbori na most wrazia, 
Ues most otrsasa sie pod iicli 

dauem. 



lide pastnoha po lerém jntřlf, 
Hlásá bnuia otwoHti wzlidru. 
SljKe. straže woliaié pastnliito, 
Otwoři mo brána přes Wltawn, 
Wsnide pastýř na most, hlasno 

trúbi; 
Wzkol^i knjež na most, sedm' wlá- 

dyk ca njém; 
Proksý Qwálá se wsěm ae swým 

ladem. 
Uderichu rány bubny hromné, 
Wyrazichu zwuky trúby Iitučné^ 
Gherúhwi tu sboriHa most wrazjá, 
Wes most otřásá sje pod jich da> 

wem. 



Alexander. 



Bies tu také ober geden, 
Králem pohanzkym yyueden 
Tam od czirweneho morsie. 
Ten bie prsissel na zwe horše. 
Czlouielc poztaňu nekratku, 
Mursin otczem, ober matku 
Gehos ktos uzrsiel^ ten ztyrnu 
Pro nu twars mocznu hi tzirnu, 
Hi pro tak ziUu postawu 
Jaksto kadczu magie l^Iawu 
A sird wnus pawuzu nezza 
Jaks iu gdezz byl vytirhl z iessa. 
Taks jadys ssel, tady pirsle 
Prstednym byehalpreealudzirssie. 



BjéS* tu také ober jeden. 
Králem pohanským wyweden 
Tam od íírwcného moře, 
Ten běpřilel nm swé boře. 
Čiowěk pofitawú nekrátkú, 
Múřin otcem, ober matké. 
Jehož ktož uzřět, ten sjtrnu, 
Prb *nu twář mocnu i Srnu, 
I pro tak silnú postawa 
Jakžto kádcu maje hlawn, 
A žrď wnju2 pawiizu nesa, 
Jakf jn kdes byt wytrbt z lěsá. 
Taks jady£ 3el, tady prSe 
Před ním bShirf pre6 InA srse. 



§. 7. Aus diesen kurzen Proben kann das Verbaltnifft 
der alten Orthographie za der vod uqs angeweiideten klar er- 
kaDDt werden; daoiít wir aber jeden Zweifel beseitigen, §• 
wolieu wir bereits hieruin allem Anfang die Grundsátze, vov 
denen wir ans haben leiten lassen, etwas ansfQbrlicber ans- 
einander setzen, obgleich eiu vollstándíges Licbt erst darck 
die nachfolgende Lehre von den Biicbstaben iiber sie verbrei- 
tet werden kann. Betracbten wir nnn eínerseits die Cestalt 
der altbohmiscben Spracbe, andrerseits die Scbreibweise in 
den D«irimUerQ aus d«oi 13tM md 14ten Jabrhandert, ii' 
welcheo nrnn sich xnr Unterecheidong^ der reinen Vokale von 
den jotirten, und der barten Consoaanten von dea weichen 
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des i and y bedieat, z. B. sieno for sěoO) w obrazie fiir 
w obraze, prsied fdr před, nieka fiir řeka, liabia fiir Idbja, 
kropíe kapiacie fiir krópje kapjúcjé, na zraiya fúr na zemjo, 
ati fár al, toti f&r tol a. s. w.: so haben wir Beweis dafiir, 
dass auch ín der damaligen Aussprache ein Unterschied daria 
gemacht wurde (wíe denn anch-noch spater die bofamischen BrS- 
der das harte } vom weíchen 1 imterschieden, and das boh- 
mische Yolk nocfa heat za Tage viele Consonanten am Ende 
der Worter weich aasspricht, obgieich wir die Weichheit in 
der Scfarift nicht bezeichnen, z. B. smri, zpewěď a. s. w. )• 
Wir stellen desshalb fiir diese Unsere grammatísche Eínieítang 
folgende orthographische Regeln aaf : 

1) Das weíche I nnd ř nnterscheiden wir in der Schrift uber- 
all von } and r darch die bereits bekannten Zeichen: 
poistela, skála; biiřa, hora. 

2) Die Weichheit des w, b, p, m, n, d, t, z, s bezeicbnen 
wir am Ende der Worter durch Striche: obuw', lúb\ 
otep', kúřim', žen', zed',"chal, rez, weá; vor den Yokalen 
a, e, u darch j: wsja, wsje, wsju. Vor dem weichen ř 
und i bleibt sie anbezeichnet, da hier nicht hart aosge- 
sprochen werden kann. 

3) Die Zischiaute c, č, §, ž, als ihrer Natar nach weich 
(c ist nor in einigen spátern Fremdwortem: cic, kloc, 
plac gegen die Regel), da sie durch Zasammeufluss der 
Kehliaute k, ch, h mit j oder i entstanden sind, und aus 
deinselben Grande aach 1 und ř erhalten vor a, e, u kein 
j, indem sie es virtaaliter in sich enthalten: owca, tada, 
daSa, mřěža, práce, péče, kai^e, wěže, chycu, skočo, prosa, 
ražu, lábosl, lad, postela, řiijen, zářaj, bářa a* s. w. 
Ausgenommen : 

• ^ • — 

a) Wo nach.ihnen ein Yokal, der erst zwischén ihnen und 
j stand, ausgefallen ist, z. B. děwčjá, děwčjé, božja, 
božjé, boršjá, horšjé, kuřjá, kuřjé, weijá, weljé, widúcjá, 
widácjé a. s. w. fiir děwčijá, božijá, horšijá, kuřijá, we- 
lijá, widúcijá u. s. w. 

b) Vor dem langén aos iem Nasallaute ^ entséandéaen á 
and é: slyšjá, síyšjé, mlčjá, mičjé, ležjá, ležjé, bořjá, 
bořjé, woljá,.woljé u. s. w. 
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e) Vor é, wenn es dorch Umlaut auB í entstanden íst, z. B. 
mlčjé, sfySjé, držjé, mohúcjéch^ mohacjém o. s. w. túr 
iii}čí» nlyli^ drží, mohiidcb, molnicím o. s. w* 

4) Die hier aafgenommeDe Dehnang aud KfirzoDg der Vo- 
kale fasset anf der spatera in den Sbhrifteo trea bewahr- 
ten Gewohnheit, anf dem Zeogniss einiger alten Hand- 
schriften^ welche lange Yokale verdoppeln, and anf dem 
bekannten Gesetze, dass die 2u8ammenziehung zweier 
Sylben in eine.den Yokal lang macht (contractio facit 
longam). 

A n merk. Hiosichtlich d«r Unterscheidnng des ) ron 1 richten wir 
ans nicht allein nach dem Beispiele der bohmischen Bruder, ton- 
dem Torzaglith auch nach den nbrígen slawischen Dialekten, int- 
besondere dem altslawischen nnd polniachen, welche in diesem 
Pankte der Orihographie o.U Ton der Schreibweite der Bruder ab- 
weichen. 



Erstes Capitel. 

Vo n den Laut en* 

%. 8. Die verschiedenen artíkulirten Tone oder Laute, 
welche wir in den alten Denkmalern nnserer Sprache, d. i. 
vom Ende des 10. bis zom Anfang des 15. Jahrhnnderts, fin- 
den, lassen sich, wenn man die Nasalen q ond ^ ausschliesst 
(yon diesen weiter nnten), in folgender Ordnnng aafstellen: 
a, b, b', c, é, č, d, ď, e, ě^ f, h (g), ch, i, j, k, 1, I, m, m', 
n, ň, o, p, p, r, ř, s, s, », t, t, u, w, w', y, z, ž, ž. 

Diese Reihe von Lanten lerKilt 

1) in Seibstlante: a, e, $, i, o, u, y, welche, wenn sie lang 
sind, oben mít einein Strich bezeichnet werden: á, é, í, 

o, ^j y- . 

2) in Mitlante, nnd zwar 

a) Lippenlante a) haite: w, f, b, p, m. 

fi) weiche: w', -, b', p', m'. 

b) Ganmenktnte a) harte: n, }, r, 

p) weiche: n, 1, ř. 

c) Zahriaole a) harte: d, t, 

/?) weiche: í^U 
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d) Zi«cblaiute a) harte: x, s, « (letst^*ft uur im Fremd- 

/9) w^iche : aa) tmge v Zy é, é, 
§fi) breitc: i, 5, č. 

e) Kehllaute a) harte: h, ch, k, 

/9) weicba: j. 
W and j sind eigeňttich Halbvokale, iudem sie die Eigen- 
schaft derVokale a und i ánuehoien. Als uneigentliche Halb- 
vokalé werden im Bohmischen aacb ) und r angeseheu, da 
darcb sie Sylben ohne anderé Vokale entsteben. 

A n merk* Ber Vokal ě, oder das cyrillische Jat, )t9 welches jetzt fár 
weich gilt, ist urspronglich ans dem Bipbtong a! enUtánden: so 
flihrt z. B. das altslawische cČsar anf da^ fremde naCaaq^ Caesar; 
eben80*wěra, clilěJb, měna a. s. w. aaf das altere wairá, chlaib, 
maina a. s. w. Desswegen bleiben im Rassischen and Slowa- 
klschen die Kehllaute h. ch, k Tor ě anverandert^ gleichsam ala 
ob sie Tor a standen: im Rossischen na mkě (aaf der Hand) 
w npgě (im Fusse); im Slowakiscben na mke, w nobe a. s. w. 
SpSter wurde zwar darcb Umstellang der Laote ia, ea gesprocben 
(jenes noch beotzatage bei den Polen, dieses bei den Bulgaren), 
spáler scblicben sich je und viéle nnrkfatigen ě in die Spracbe 
eini woraas die Verwandlung der Kebllaate erhellt: desswegen 
jedoch wird der adďmerksame Spradiforscher das urspríinglicbe ^ 
mit dem jotirten e oder je keineswegs gleidistellen « will er nicht 
in endlóse Verwirrangen gerathen. Gewiss íst der Ursprong, die 
Eígenschaft, der Rifnflass alnet Jeden Tersohieden, aó dasv in viélen 
Dialekten, seibst im Altslawiscben » in denen die Kebllaate vor ě 
einer Verwandlong anterworfen sind, die Zabnlaote d und t yor 
ě unverandert bleiben, wáhrend sie yor je in z und p iibergebn: 
z. B. widSn, chtěn ;i kdě, nikde, sdě> ondě^ ^úzen, chycen, záze 
(fór zádje) ánáke (fiir shádje) n. s« w. Auch der Vvkal y íst 
ursprunglidi aus dera Diphtxing o^i entitaiidea. > Urspriinglicht 
Yokale sind nur a> i, n: die ubrigen sind entweder verwandte Um- 
lante (o, e), oder Doppelyokale (ě* y)> ob sie gleicb jetzt nicht 
dafúr gelten. 

A n merk. 2. Wegen Mangel an Buchstaben sind wir gen6thigt, die 
Bezeichnung des langen ě fallen zu lassen, was dem geborenen 
Bohmen, Máhrer and Slowaken nioht binderlich se^ kann, ^« er 
darcb Gewohoheit^ weissi wo und wie er es aussprechen n^oss. 

§. 9. Wie die Vokale, so sind anch die Consonanten oft 
in Wortérn von eín und derselbeii Wunel TcrscUediiBeD Yer- 
anderungen unterworfen, webďie Vcránderangen man bei dfen 
Consonanten Yerwandtung, bei den Yokaleii Umlant 
nennt» Bei der Yerwandluiig, oder beim Yenveicben der bar- 
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ten ConsQitaiiten ist nach dem Gra4e der Aebitlichk^eit eiue 
doppelte Art zu erkenoen, eDtweder ist der Hrspriinglidie 
CoDsonaot vom verwandelten weniger verschiejden, oder mehr: 
X. 'B. strana, stráá, . Čáslav (Mano), Čáslaw' (Stadt>, im Gci- 
gensatz za teku, tocim; hřích, hřeším; bych, byste ti. s. w. Der 
Umlaot ist eotweder genetiseh, zuř WortbildtBiig gehfireod, 
uvenn mít der Yeranderang des Bachstabens ^nch die Bedeu- 
tnng des Wortes mehr oder weniger geándert wird, ž. B. 
wisetí, hangen, wěsiti, hangen; widéti, sehen, wěděti, wissen; 
weleti, befehlen, woliti, vorziehen ; kryji, bedécke, kroj, Schntz, 
wezu, fahre, wfiz, Wagen> swážim, icb wage u. s. w. Oder 
euphonisch, vro die Bedeatang des Wortes diesetbe hleibt: 
z* B. koSuIa, košile, Hemd; Čaša, Číše, Schale; čujn, čiji, 
fuhle u. s. w. Obgleích wir wissen, dass in der unabseb- 
baren Tíefe der Šprache beiderlei Verandertingen aus einér 
nnd derselt>en Quelle íliessen, nnd nach denselben Gesetzen 
entstehen, so werden wir doch in diesem Schriftcbén das Eine 
vom Anáern scbařf absondern, und das Erstere bei Seite las- 
send, lediglich auí das Andere unser Augenmerk riphten. 

§. 10. Die Verwandiung der Consonanten und zwar der 
hattenin weicbe, der Kehllaute. in Zischlattte, nnd auch der 
eupbonische Umlaut wird bedingt Ťon der EigenscbaTt des Yo- 
kales i und des Haibvokales j, welche, da sie von allén die 
flíissigsten sind, sich aaťs Engste mit andern Lauten vereini- 
gen, diese sich.seibst áhnlich machen, oft sich in ihnen gánz- 
lich verlieren. Das klarste Bejspiel bieten uns bier die weichen 
Consonanten : w', b', p', m', n , 1, ř, ď, t, verziiglich , wenn 
sie am Ende der Worter stehen. So gewiss als aus idu, imu, 
iho unser heutiges jdu, jmu, jho; aus imje, imeno, iměnjé, 
imam, ihra, das mittelaiterliche jmje, jméno, jměnjé, jmám, 
jhra, nnd das heutige mám^ hra (in der Aussprache auch 
méno, mhni) entstanden ist, &q gewiss ist aneb áus den Im- 
perativen zwoui, ktadi, chytí, wari,-m}nwi, hobi, topi, lomí, 
pali hervorgegaugen zwonj, kladj, chytj, warj, mluwj, bubj, 
topj, lomj, palj, oder zwofi, klaď, chyl, wař, mluw', hub', top', 
}om', pal, und aus den Substantiren hosti, kmeti, lani, ^lédi, 
niti, peci, iebi, obuwi, das Terkarzte bostj , kmietj , lanj , mědj, 
nitj, pcq, iebj, obuwj, odér host, kmet, laá, mSď, nit, pec, 
leb', obuw', obgleích nach Wi,h^.p, m^c, s^z das ilássige j 
in der Aussprache schon sehr friih (spater auch nach 1) ver- 
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8chwonden ist, wesswegeD man es auch in der Scbríft weg- 
^eiasseo hat. 

A n merk. Eln tieferes Eindríngen in den Gegenstand, als hier mog- 
Uch ist, lehrt, dass in allen Wortern , welche mit einem weichén 
Coiisonaiiten endigen , ein ursprangtiches i entweder allem, oder 
mit einem andern Vokale yerbnnden, weggelallen út. In altela- 
wtschen Handscliriften findet man sehr oft den Nominativ církwi 
(církew, Kirche), krwi (krew, Bliit) u. s. w., in bÓhmischen hosti, 
6aát> choti, Gattin. 

§• 11. Vor den Vokalen i, ě, e, welcher letztere in die- 
sem Falle als nrspriiaglich mit j verschmolzen angesehea wer- 
den^muss, gehen nach den in der Grammatik aargestellten 
Regeln, die eínfachen Ziscblaute z, s, c in díe dichtéren ž, š, 
č liber: hierzn gehort in gewisser Hínsicht auch t fúr r , aus 
r enistanden; die Zahniante d, t verwandein sich in z, c and 
die Kehllante h, ch, k in gewissen Fallen in ž^ ^^ č (deren 
Weiehheit jedoch in der Schrift nicht bezeichnet wird), in an- 
dern 4n I, š, č, wobei das urspriingliche i oder j aus der 
Schrift yerschwindet, da es in den verwandelten weichen Coii- 
sonanten vii*tualiter enthalten ist. 

Die Consonanten t und k mit vorhergehendein s ^oder st 
und šk weichen manchmal von der Regel ab, indem síe in šč 
(qpater íl) anstatt se iibergefaen. 

á) Ziscblaute: 

z in ž : msfzati — mažu (fdr mažju) 

s -, I : tesati — tešu (fdr tešju) 

c '- č: otec — otce 

r - ř: hora — w hoře. 

i) Zahnláute: 

d in z: hoditi — hozen, hozn(f.hozjtt) 
t - c: chytiti — chycen, chyca(f.chycjo) 

c) Kebllaute: 

wrah — \nrazi 
bóh — bože* 

tvrdl — wrsi 



Íin z: wr 
ínž: ból 

jin s: 
jíii8: 

!in c: 
m c : 



Cn <«^ v I v* 

ncho **- . 081. 

bok — boci 

•ko — oci; 



Voli den Laulen. 13 

d) Zusamaieiigesetste : 

, lla 8c: wojsko — wojscé 

Via Mi ohaisko — ohniSce (spjíter ohniště). 
8t in Sč: poatití — pÚSčati (spSter púSiati). 

§• 12. Die YerwandlaQg der Kebliaate ip die engoreii 
Zischlaute ž, á, c vor i im Nominativ pluralis, vor e im No- 
mioativ and Yokativ daalis, vor ě im Dativ und Local Sing.^ vor 
i und ě im Imperativ íst dem Geisto der slamschen Sprache 
angemessen, und aucli io andern Dialekten gew5hnlich. Be- 
reits vor ianger Zeit, welche sich jedoch nicht genau be- 
stimmen lasst (am Ende des ISten und Anfang des 14ten Jahr- 
hunderts vrar «s bereita séhr verbreitet, wie dies aus Reimen 
ersichtlich ist), fing ch.an, wegen der grossen Adinlichkeit 
der Buchstaben s und S, vor i im Nominativ und vor ě im 
Dativ ďnd Local ^ io š anstatt in s uberzogehen, z. B. Čech, 
ČeSi, wrch wrM, hoch hoši, tichý tiší, Uucbý hiuší, pýcha 
w pýše, rdcho w rúšě, fařěch w hřéšěch a. s. w. Aaf die* 
selbe Art, namiich durch Uebergang des é und dmngemass 
mit der Zeit auch des eínfachen s in š, sind in der bohmischen 
Sprache Honderte yon Wortern mit š fiir s oder s entstan- 
den: z. B. Šalomán,^ Šimon, Jidáš, Jeremiáš, Tomáš, apoštol, 
epištola, klášter, virerš, konšel, weškeren, wšécken, wešdy 
(weždy, wždy), šlechta, škťwna, škaredý, doršlek, papršiek, 
-tvlaStowice, abyste, pokušitel, šahati, mnšeti o, s. yr.&r Sa- 
iomiin, Simon u. 8* w. 

Diese Verwandlang, von der sich das álteste Beispiel im 
Altslawischen bei st, welches in št ubergeht (postiti puštjen, 
prostiti proštjen), vorfindet, erstrekte sich auch auf ž und é; 
z, B. peč, teč, wleč, tioč, fdr peč, teč, vrleč, tluč (nrspiiing* 
Uch peci, tečí, wleci, tluci), dědič fúr dědic, hrazen fiir hrazen, 
pohlížeti, dohlížeti fíir pohlížeti, dohlížeti u. s. w« 

Wár verden in diesem Yersucbe bei den Paradigmen d^ 
DeklínatioBen nnd Conjugationen, hinsichtiich der Verwandlung 
des h, eh, k in ž, á, č (in der Schríft oft nur z, s, c) uberall 
die angegebenen Regein streng beobachten^ da tms dies der 
bohmischen Sprache des 10. und 11. Jahrhunderts am angemes- 
sensten za sein sehrát 

§. 13. Diese verweichende und verschmelzende Kraft 
zeigt in der bohmischen Sprache .der Bochstabe j und die mit 
ihm vereinigten Gonsonanten auf eigenthiimlíche Art uod in 
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viel grosserem Umfange, als in irgond eioem der/shiwiseheii 
Dialekte, da er sich an andere breitere Vekale, sie mogen vor 
oder hinter ihm stehen, enger anschliesst : bier geht das breite 
a in e , a in i , das lange é (dás UFsprnĎglicbe uod das aus a 
entstandene) and ě in í ober, das knrze e hingegen Teriiert 
sich bei der Ywwandlung ganz. Hierbei ist dn doppelter 
Grád zn unterscheiden : erstens geht a in e nnd a in i liber; 
zweitens das lange é (urspriinglich nnd aos a entstanden) und 
80 aach das lange ř in í, in weichem Falle dánn der lialb- 
vokal j niit dem Vokal i in einen nntheilbaren Laut -zusam^ 
menfliesst 

Der Umlaat a in e: a) nach j nnd den weichen Conso- 
nanten: jaSeA jeseťi, jasle jesle, naděja naděje, Síja š(je, napá- 
jati napájeti, %K^yháDJati wyhánjeti, krópja krópje, wóla wóte, 
zemja zemje, bárja béřej efaodjách chodjech, wálácb wáléch, 
Čakati čekati, čaía češe, šaro Šero, lal že), žaind* želoď, práca 
práce, daša duše, půšca piišče, mřěža mfhle u. s. w. 

b) Vor j und den weichen Consonanten : wajce wejce, 
tajný tejný, krajČL krejčí, wo^aj woiej, naj nej u* s. w. 

Der Umlaat u in i nach j nnd den weichen Consonfanten: 
jntro jitro, junoša jinoše, naděja nadějí, moja moji, JaH Jíři, 
jacha jícha, lad lid, slub siíb, wnjatř wnitř, břucho břicho, 
cazí cizí, čelasť ^elisť, tisjúc tisíc, mocjú mocí, doSjá doSí, 
kožjú ko£í, rados^d radostí, chcn chci, trpJB trpi, choza cbozi, 
zatracu zatraci, prosa proši, tbajú tbajt, wolajá wolají u. s; Wr 

Oft kommt in einem and demselben Worte eine Terán- 
deníng bdderVokale vor: košala košile, pláca plíce n. s. w. 

Der Umlaat des langen é ond ě in í und zwar a) des 
ursprlinglichen jé: trnjé trní, prdtjé proti, Hstjé listí, hnotj^ 
hnatí,. znánjé znání, stánjé stání u. s. wv 

6) Durch Umlaat des enstandenen jé oder é : chodjdle 
chedíSe, waiéše walíSe, bjáše bíHe, céše díle n. s. w. 

e) Des nrspronglichen langen ě; směch smích, U^ědí 
hřích, wěra wíra, iněra míra, sěmje símje, dřěwe dHwe, jiřělil 
příliš, přebytek příbytek ^ w dařěch w dařícb, w rocěefa w ro- 
cích a. 8. w* ^ 

Diese Yerwandlong, deren Anfánge bereits in den aliesien 
Denkmalem der bShmischen Sprache, in Libuša*s Gericht 
(děwčjé rttká, slyše, slyšeste, klanjácbn sje, wece) nnd im Evalo* 
geliam (imějéch, řějéth, Činjéše, zjeweno, wsje necpi., a nglé) 
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angetr^ffea werden^ tst eiiies Theik nach den BatlirlicheD 

Laufe der Dinge, andera Theils dorch Zothun úer gelehr- 

ten Yerbeiserer der Sprache, welche sich darín gefielea, im 

14. Jahttraiidert rkl wetter geflihri worden, aU man ea spater 

beixobehalten fúr gnt befand; ao schrieb man a* B» damala: 

Čéalaw, Čes, ne^s, jeř, jehii, ieltář^ ielář, nlesan aje, žížela, 

jeaný, objeaoiti, projesniti, selbst nach harten: nem (námX vem 

(wám), ileb, feroer : pečiji, nahniji, eswřciji, zamadji, ponBUji, 

kraliji, powyšaji, ja aogar aoch limí fdr ftomí (Uak a pewřtH 

iimí, Pasa.) n« s, w.^ wovon man spater wieder abgíng. 

Man kann sich denkeo, dašs diese und abnliche Neoemngen 

dér Redner and Schriftsteller nor allmálig und zwať nicht alle 

in die Volkssprache ubergíDgen, wie denn noch heatzutage 

das bohmischeVolk: už, píjá, wolajú a. s. w. sprícht, wahrend 

man in Bochem seit einigen Jahrhonderten; již, pijí, wolaji^ 

a. 8* w. schreibt. 

A n merk* Ueber díe Verwandlung des a in e ii^ der altesten Zeit 
fiehe: Die altetten Denk malér, der bohmíschen Sprache tob 
F. Palacky nad P. J. Šafařik. Prag 1840. S. 164 Nr. S. 

8« 14. Das karze je, arsprunglich and durch Umlaiitang 
ana ja entstanden, und analog aneb das kurze ě wird in der 
Regel nicht in i nmgelantet, sondem verschwindet besonders 
am Ende der Worte so wie das blosse e ganz ond gar. 

1) Das urspriinglicbe je und e (anstatt je) im Comparativ 
des Adverbiams: snáze snaž, dále dál, dřěwe dřéw, dříw, 
ménje méň, Uábje hlub', blíže blíž u. s. w. 

2) Das umgelaatete je, e: postele postel, zeinje zem\ 
húšče hú^Č, hráze hráz, meze mež, iwrze twrž, tíže tíž, sále 
súš, wýle wýS, chwoje chwoj, sluje sluj, wěže wěž, stráže 
stráž u. 8. w. 

3) Das kurze ě im Imperativ: budeme bndíne, budete 
budíte, hněteme hnřtme, hnětete hnělte, neseme neárae, nesete 
neóte u. s» w. 

4) Das reine e: á) in der ersten Person Pluralis der 
Verba: budeme budem, móžeme móžem h« s. w.; nndim Trans- 
gressi?: widáce widúc, stojéce spj^c n. s. w.; b) in dem Pro-* 
nomén če, wenn es bei Prápositionen steht: fea-Se zač, na-de 
nač, pro-de prod, o-€e od n. s. w. ; c) in der Partikei že beim 
Relativ: iže, jaže, ježe, z.B. jehož, jemuž n. a. v.; rf) in den 
Wortern: kam, sem, tam, kak, jak, tak, koUk, jďk, tolik 
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u. 8. w.) ia deaen das ursprunglíche o zněni io e verwandelt 
(kame DÍkame o. s. w.), daott aber ganz weg^eworfen worde 
(vgl.. §• 240- 

§, 15. Das kurze e wird aus den bereite §. 10* ang^- 
(tthrten Grfiadeu in der Regel anterdrBckt, ansgfstossen, beson- 
ders bei der CoDJagation ín der zweiten Person : bnd^i budeS, 
pije$i piješ, stojíM 8tojí& n. s. iv.; ím Traasgressiv fembin: 
jsáci jsác, tndúci widúc, chodjéci cbodjéc lu s. w.; im Impera- 
ti?: leči teč, bodi baď, honi boň, bobímy buVmy, hobite habite, 
méřimy méřmy, métíte měřte, ^nimy wifimy, winite wiftte 
n. s« w.; ond im Infinitiv: jeti jet, topiti topii n* s. w. 

§• IjB. Das ílQssige, so leicht in nichts verschwmdende j 
(wír erinnern nur an das allgemeine ho statt jeho , mn statt 
jemu nud an das provinzielle pudu statt pojida, půjdu, troník 
statt trojník u. s. w.) wird, wenn es zwischen zwei Yokalen, 
ais der beide trennende Laot, gesetzt ist, in der schnellen 
Aassprache hán6g ausgestossen , so dass dann zwei Vokale 
unmittelbar aneinanderstossen, wo dann der schwachere von 
dem starkeren, d. i. demjenigen, den der Accent oder eine naťur- 
liche Lange schutzt, gewohnlich verschinngen wird. In die- 
sem Falle wird dann ( nach der bekannten Regel contractio 
facit longam) der iibrig gebliebene Yokal gedehnt. Dieses 
Gesetz dér Yerkiirzung wnrde, ond zwar grosstentheils schon 
in der vorhistorischen Zeit (bereits in Libnša's Gericht und ini 
Evangelium heísst es ausschliessiich : prědá, schowá, báti sje 
zoám statt prědajel, schowaje!, bojati sje, znajem) der Grnnd 
zu Yeranderongen im Bau der bohmischen Sprache, besonders 
in der Deklination und Conjogation, die nicht weniger aos- 
gebreitet und wíchtig sind, als jene eben angegebene Umlau- 
tung. Aordiese Weise werden aosgestossen : 

a: kajati sje, k(aj)ati sje <=« kátí sje 
lajati l(aj)ati «=» iáti 
kajazeň, k(aj)Azeň «= kázeň 
čistaja, čist(aj)a -==» čistá 

e: du$ejo,,da$(ej)u >^ doSú 

mojeho, m(oj)eho =: mého 

wolaješi, wo}a(je)ši »» woláší, wolaš 

wotajemy, wola(je)my = wolámy 
ě: hřějatí, hř(řj)ari — hřáti 
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přejati, př(ěj)aU =«*» přáti 
sinějati sje, 8m(ěj)ati sje =^ smáti sj«^ 
o: dwoje, dw(oj)e == dwé 
oboje, ob(oj)e «» obé 
twoje, tw(oj)e -=» twé 
čistoje cist(oj)e = disté 
wojewoda, w(oj)ewoda = wéwoda 
' žeijojo, žeii(oj)u == žentí 
cistoju, cist(oj)u «« distii 
^tojati, 8t(oj)ati = státi 
bojatt sje, b(oj)ati sje = báti sje 
bojazeii, b(oj)azeň «- bázeň 
pojas, p(oj)as «= pás. 
«: cistnja, čist(nj)a = čistů 

welikuju, weUk(uj)u «= welikii. 
y: čisLyje, čist{jj)e =« čisté 

welikyje, welik(yj)e = weliké. 
Steht vor dem j der Vokal i, so wird iiur dieser letztere 
:aosgestosseD, wáhrend das j im AItbohmiscfaen bleibt. 
i: božíja, bož(i)ja «= božjá 
božije, bož(i)je = božjé 

přijatel, př(i)jatel *» přjátel, mit Umlaut přjétel. 
Anf diese Art sehrieben und spracliea die alten fiohmen: 
pjéš, bjéš, Ijéš, pjé, bjé, Ijé, ond im Transgressiv pje, bje, Ije 
u. s. w. statt piJeS, biješ, lijeS u. s. w. 

UogekUrxte Formen als (Jeberreste einer Hlteren Periodě 
finden sich im Altbohmischen folgeade: mezitojí mit Cmlaiit 
statt me^itoju (d» i. mezi tú dobii, d. i. wáhrend des), jeje 
(GeD. v. d. ungebriiuchlicheo ja,. spáter verkiirzt io jéj, jé und 
daraus das besondere Pronomen poss. její;) zweimal uajii, 
\¥ajú (mit Umlaat nají, wají), endlich jejú (spáter in já, júž^ 
njúž zusammengezogen), 

A n merk. ]. Die Forman: smjétí sje, rozhřjéti.a. s. w. weichen nui* 
darin TOn der Regel ab, da98 nach fíintritt des Umlautes je (statC 
ja): smějeti sje, rozhřejeti, vor deu) j nur ě aasg^fallen isC, wie 
in : přijetel nur das i ; přjétel. 

Anmerk. 2, In den Formen: htawaU) rukau, ninan, twau, die htawoii^ 
rnkoa n. s. w. ^usgesprochen werden, ist der Doppelvokal au niclit 
nnmittelbar ans dem Verschmelzen der Vokale o nnd 11 nach Ans- 
stossen des yermíttelnden j entstanden, also etwa htawoCJ)n, ru- 
ko(j)ii, mno(j)a, two(j)u u. s. w., sondern dieser Doppelrokai ist 
^llbShm. Gramm. 2 



19 Erttes Capitel. 

• hier nor das Ueberbleibsel des orsprunglielieB Nasailantes ^, cyril- 
liseh &9 wie ipan aiis den Formeln: sand^ kaut, nesao, peran nnd 
ahnlichen sieht, wo kein j ausgefallen, sondern der Dopppivokal 
an (oq) nuT statt des nasalen ^ steht (daher wir auch aa oder ou 
nicht Diphtong nennen konnen). n 

§. 17. Ganz im Widersprach. giegeo das eben dargelegte 
Geseiz der UmlantuDg der breiteren Vokale in. engere (§« 13) 
findet man im Altbohmischen eine andere Erscbeinung, wo 
nitch j nnd den wéichen Consonanten gleiehsam znr Entscbá- 
djgang fiir so viele in e nnd i verwandelte a und u, engere 
Vokale iu gewissen FSllen in breitere ubergehen; so nament- 
lich í in jé , i in e und zuweílen aucb in u , endlicb aneb je 
in ja. Dieser Umlaat, den wir einen ' Ruckumlant (přeblaso- 
wání zj^tečné) nennen wolien, kam in der zweiten Halíte dés 
13. Jabrbunderts auf, fing aber bereits am Ende des 14. Jahr- 
banderts an, aus der Gewobnheit za kommen, bis er endlich 
ganz sich verlor^ Er ist fiir den Forscher des Altbohmischen 
das allernnangenebmste Hinderniss nnd ein Anstoss, nm des- 
sentwillen es oft schwer, ja mancbmal sogar unmoglicb -wird, 
bei der Formation, Deklination and Conjogatíon der Wprter 
dle eigentlicben und regelmássigen Vokale zu. erforschen. 

Am altesten und ausgebreitetsten ist der Umlaut des nr- 
sprlinglichen langen í in \é (nacb einem Wnrzel-j schreiben 
wir nur e); z. B. sjéh statt sila, slawjéček statt slawíček, 
konjéček statt koníček,. batřjéci statt batříci, křjédlo statt křídlo, 
knjéžka statt knížka, za njém, nad njém, s njém statt ním, 
sw. pjésmo statt písmo, sw* křjéž statt kříž, za jtřetjém statt 
třetím, z lěsnjéch stěnów statt lesních, nrawów cuzjéch statt 
cuzícb, sbjérati, zamjétatí, řjékati, nacjérati, ntjérati, obzjerati, 
chodjéwati, othonjéwati, wycházjéwati statt sbírati, zamítati, 
říkati u. s. w«; besonders die 2. und 3. P^son io der Con- 
jugation: stojéši, stojéš, uzřjqš, mlčjéš, waljé sje řeka, slqSjé 
tobě chwála, boje sje ptactwo, mlčjé Praha, chodjé drahá, 
sedjé Záboj, ležjé janoša u« s» w. statt stojíš, uzříš, mlčíš, 
wah' sje, sluší u. s. w., hlas sje wzdwjéhl statt wždwihl u, s. w. 

Dass die alten Bohmen hier MÍrklich jé, nicbt aber í aus- 
gesprochen haben, ist theils uus der spSteren Ausspracfae: no- 
žéjček, wozéjček u. s. w. ersichtlich, die nur durch Verán- 
dernugdes Vokals jé in é entstanden ist (gerade so wie nosejí 
oder eigentlich nosej aus nosjé); theils daiftus, dass oft nor e 
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gescbríeben wird, z. B. Bieze zmilitka ka potoka RK., d^ i. 
Bežjé (jetzt běží, das Praes. liegt im Simie der .Stelle); theils 
eiidlích uod am off^nbarsten aus dem Reime, z. B.: 

Požehnaj mje, swatý daSe, Nedáw^jíc w prawá m^ra 

At mje diábet nepolíiišjé. Swého pitjé, jakn stalí jé, 

Mast Proto pojde w kázU jich dase. 

Des. Kaz. 

A tomjéci bělé mcě, U tance dSwky» jinoSjé 

Andě jo neznámost smocjé (smutí). §iSedifějí jsa, nežli n mSe. 

Des. Káz. 

Andě sje ziá wSsI pronáSj^ Jímž tfe biskap nemádrý winjé, 

W onoin zámntném rozpraSě. Že twá žena jesl bezdětkynČ. 

Alx. JMI. 

Dasselbe gilt, wie sich's yon selbst versteht, ebenfalls 

auch von dem radikalen jé nod dem laiigeD ě (in altbohmischen 

Handschriíten ie); z. B.: 

Ktož jmá která nádchu w noze, U njéž (řSky) Babylonský -woje 
Ot tohol jmá mléko kozjé* Sebra na swé bezpokojé. 

Mast, 

Na wsje strany střely letjé, OheS, pronž podlg jich wěry 

Jakžto krópje z hůfe lětě* Pop mjéwal Sasté ofšry. 

Alx. 

• 

Noch im 16* Jahrbundert finden wir-in den Schriften der 
bobmischen Brtider geschriebeii : obilé, weselé, údole statt des 
alteren obiljé, weseljé (handschriftUch : obilíe^weselie); and diess 
statt des altslawischen ebillje, weselije. Es sind uas die letz- 
ten Ueberreste der nralte^n Ansspracbe. 

§. 18. Aehnlich and dem Úrspraoge n^ch nocb Slter ist 
der Uebergang des kurzen i in je, der zafríihest in dem Přo- 
nomen jenž statt iže (welcher), jež, ježte statt jiže, jižto 
(welche, im Plnral), in den Wortem jebla statt ibla, leja statt 
lija nnd in einigen anderen; dann im Nominativ nnd Genitiv 
vorkommt, wo gegen die Rěgel S* statt je géscbrieben wird, 
z. B. Nominativ mátě statt máti,, testě statt testi; Genitiv hostě, 
zetě, krwe, laně, daně, bázně > Chrndimě, Čáslawě a. s. w. 
statt hosti, zetí, krwi u^ s. w. ; dann im Nominativ pluralís po- 
hane statt pohani, měšcane statt měščani n. s* w.; im Dativ 
plaraUs k njem statt knim; femes^im Imperativ. choděte, twó- 
řěte statt chodite^ twořite (der Imperativ richtet sich hinsicht- 
Hch des Yokals nijich dem Prasens); endlicli fai^t fiberall, ohjie 
alles Qesetz and Ordnong, oft ganz anpassend, «iaiic|»nal gewiss 

2* 
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auch durch IJogescliitkficlikeit und eiiie Ait Laiiue der Abschrei- 
ber, z. B. zášejky statt zúSijky, ČE. jáz wizje stati; wizi, ot 
wěce statt wěci, pjetjé (Mskr. „pietie") statt pitjé ZW. ž' wy- 
njede Pilát statt wyníde EZ* prosjeti (Mskr* ^prosleti^^) statt 
prositi Pass. a. s. w. 

§. 19. Dasselbe kurze i findeo wir io der zweiten Halíte 
des 13. uud íoi Yerlauf des 14. Jahrhunderts nach dem Halb- 
vokal j und den weichen Consonanteu io u (ju) au sehr vieleo 
Stellen verwandelt, wa die slawische Sprache iiberhaupt und 
der áltere Gebrauch der bohmischen im Besoodereu eiu rádi- 
kales i verlaugt; so nameotilch im Loc. als: u mečů, na 
stolců, w Dunajů, w zemju, w srdcu, Vf oehju, na moro, na 
sbožjá, a wrbjú, w rozlúceoju, i¥ kázanju u. s. w. statt u m^ct, 
na stolci, w Dunaji, v/ zemi, w srdci, w nebi u. s. w. ; sel- 
tener statt des langen í im Genitív piuralis: owcjú, knjezjii, 
ludjá u. 8. w. statt owcí, knjezí, ludjí u. s. w., was entweder 
durch Verwechselung der Dativendnng niit der des Locals 
(was am leicbtesten und ganz naturiich bei den Priipositionen 
geschieht, die mit beiden diesen Kasus verbundco werden, wie 
. z. B. po; siehe Deci. §. 34. 45), oder durch den unerforsch- 
lichen Einfluss des polnischen oder eines audern, dem Pol- 
nischen nahen čechisch-slawischen Dialektes in Máhren^ Schle* 
sien, dqr Lausitz geschehen sein mag. Ausser den erwáhnten 
Kasusendungen findet man diesen ^ Umlaot ganz regelmassíg 
anch in dem Worte tocuž, tocuS verkiirzt, cuž, cuš anstatt 
totiž, nSmlich; gegen die Regel aber in eioigen Handschriften 
des 14. Jahrhunderts, besonders in dem klementinischen Psal- 
ter, in dem Hltešten Passional des Museutiis, nud zwar so 
hliufig und am onrechten Orte, dass wir mit allem Rechte es 
bezweifein mtissen, ob die Bolimen damals wirklich so ge- 
sprochen haben, z. B. trojuci statt trojici (die Handschrift hat 
fast uberall y statt unseres j),'sliibju sje bohu statt sliibi sje 
(es hat gefallen, placuit), mětju statt meti, míti, bahen (Mskr. 
myctyu), bííju statt bíti, zbítju, otcju naši statt otci, tjasjúc, 
statt tisjuc u. s. w. , was manchmal ansserordentlich sinn- 
storend ist,. z. B. in den Worten: wěřjúci, wodjiíci, čiujúci, 
bydlucí und áhniichen, wo man gar nicht weiss, ob dies ein 
falscher, Umlaut, oder eíne richtige Forniatíon> noch Ana- 
řogie von widůcí, horúci statt widj^cí, hořéci n. s. w. ist. 
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§. 20. Sehener uud weniger stiireud ist die Uiulautuog 
der Sylbe je (sie sei urspruDgiicb oder aus í eotstUDden) iind 
der weichen Sylbe ě in ja (a). Hierher gehoren vor AUeni 
die Verbalformen:. widjut, ležai, horal, liýřal, osiřal n. 8. w. 
statt widěl, ležel, hořel, hýřél, die so íd die Pormen derV^rba 
držQ držati) mlča mlčati u. dergl. iiberspringen ; ferner die 
Conjuctionen poDjawadžy doDJawadž u. s. w.; eadlich die^^Vcrba 
bojawati (Zj-), domnjáwati sje, proníenjáwati (Alx. ) u. s. w. 
statt bojewati, domnjéwati sje, promeojéwati; und das wieder 
statt des regelmassigen domníwati sje, proměníwati u. s. w. 
Dieselbe Analogie befoigt auch šal statt šel; by nešal na 
wojnu (Alx*). 

A n merk. Die Fre<]nentativa von den Verben der yierten Klasse, die 
anf > — wati ausgehen und sehr geringier Anzahl sind, verwandeln 
anch im AUslawischen das charakterístische i in e ; upokojewati^ 
progonewati, iskorenewati, prěgorčewati. 

§. 21. Die Frage, ob íni Altbohmischen zu derZeit, auf 
die wir híer unser Augenmerk ricfaten, ^ie einst im AU- 
slawischen, jetzt niir noch im Polnischen so reichlich vorkom- 
menden Nasallaate a und £, oder § und q vielleicht in Ge- 
brauch gewesen seien, ist jetzt schwer zu entscheiden. Einigc 
Schreibeweiseo in einem unserer áltesten (bohmischen) Spracli- 
denkmaler, dem Evangelium Johaunis, als: cnaezi, chaesti, zae, 
zea, tea, z^, iei^, im^, t^, ram^., i^, zuoi^., ozl^, greb^ti, znam^, 
dDS§ u. s. w. uud das spatere, erst am Ende des 14. Jahr- 
hunderts hervorťretende aa (in der Pergamenthandschrift Hodiny 
aus dém Ende des 14. Jahrfauuderts in der offentlichen Biblio- 
thek in Prag: u mau moc, cestau, tanženjé, otsauzeojé u. s.w.) 
deute^ allerdings darauf hin, dass die Nasalvokale einstens 
auch in Bohmen, wenigstens hie und da in beschriinktem Masse 
gang und gUbe waren; allein alle die auf uns herabgekom- 
menen áltesten Deiikmáler, wie sie geschrieben sind, bieten 
uns keine genngenden Beweise dafiir, dass sie in 4(ni ebeu 
bezeichneten Zeitraume im Bohmischen allgenieiu, in voliér 
systematischer Gánze und dem Bau der slawischen Sprache 
entsprechend geherrscht hátten; denn in allen vorhaudeneu 
Manuskripten findet sich statt des slawischen a oder ^ iiberall 
bald e, je, bald a, ja, welche Laute dann nodi iiberdied haulig 
mít einander abwechseln, indem der eine in den andern iiber- 
geht; z, B, swatý, Plur. swjetí, swjetiti, swacený, swjeceui, 
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knjázew, knjezi, otjáže (er fragte), otázka, robje, robjata, pjet 
pad-desái^ meta máta (Miitize, méntha) a* s. w.; au der Stelie 
des isk oder £| aber fast ohne Ausnahme em blosses u, mancti- 
mal ein korzes, manchmal wieder ein langes n; z. B. ma£, 
blad, dúb, roka, mnka, sád, dúbrawa, iúka, mdka u. s. w. 
Obgleich es nao fár den Porscher des Altslawischen sehr iiUts- 
lich* uná erwiinscbt wMre, dass weni^tens in den altesten 
DeukmSlem der bbhmischen Sprache die aus den Nasallaaten 
entstandeneil. e, a, n mít diakritiscben Žeichen, eťwa mit iy 
á^ ú bezeičhĎet wurden, so liess man docb anch in dem vor- 
liegeDden Versnch diese Sache ans wicbtigen Grfinden fallen, 
und blieb bei dem biossen e (je), a (ja), n. 1m Nenboh- 
miéchen haben wir statt des nasaten ^ bald ě: me, tě, pěst, 
pěl, rámě, bald e: se, zel, wzpomenn, předa, bald i: kníže, 
píd*, ttže, diePIorale chodí, nosí, wozí o. s. w. Wir schreiben 
in gegenwžlrtiger Abhandlung statt ě, wenn es aus ^ entstan- 
den, je, weii wir das mit ďemselbeo abwečhsrinde ja: knjaž, 
knjež, chodjá^ chodjé n. s. w. find den wesentlich Terscbk- 
denen Charakter des (arsprangličben) Yokals ě (s. oBen §. 8. 
Antnerk. 1.) berucksichtigen woUten. 

Au merk. Mehr íiber die Nasalen ^ nnd s^ and die iiti Aitbohmisclien 
sie yertreienďen Yókále, siehe: AÍďtéste Denkmaler 6.162. Nr. 2. 

§. 22. Nachdem wir nan ďieses liber die hauptsUchlich- 
sten Yokalveranderttngen^ die, insoweit sie gemeinschaftlich 
und im innigcn Bunde auftreten, tíefer in den Bau der bob- 
misthen Sprache eingreifen und so die Quelle einig«r wesent- 
lichen Eigenschaften derseib^ sinď, voransgeschickt haben , so 
wollen wir nan noch tibige andere Eigenthlimlichkeiten in 
Kiirze erwUhnen, die mehr einzein uAd zerstrent, ohne Ver- 
binduog mit jenen sich zeigen, wobei wir nns zaerst za den 
Yokalen, dann zu den Consonanten wenden. 

Dér Yokal o geht schon in der Sltésten Zeit ik^ch j und 
den wekhen Consonanten in e liber: Nominativ stupojewi oder 
stopnjewe, mecewi, wítjezewi, Genitiv mecew, bojew, krále w, 
otcew;^ wojewati, oswědčewati, sUučewati, pracewati, rozpace- 
watisj^, králewá, králewna, cisařewna, skopcewina, stěžej«wý, 
ohnjewý u. S. w. SpSter griif dieser Umlaut auch Qach dem 
o nach harten consonanten: Usket, hřmet, ttoket, 8}%'et, 
drnket, rachet, jeket, skrbet, ke statt ko (^. i, kto ohne t, 
w^), kte, nikle, kaáie^ nfkame, jakeS, takež, tamež, nikake, 
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obake, nadarme, spóseb, spósebiti (Št), smek (slowaK. aunok, alt« 
slawisch smok Drache), s tebú, sebú a. s. w. Ib einigenWor- 
tem wechseln o and e za gleicher Zeit^ ja selbst in einer aod 
derselben Handschrift mit einander; z. B. wtory and wterý, 
otsewad and otsowad (ŽG.), nohet and nehet, paznohty (ŽK.) 
and pazdnehty (ŽW.), chochtání and cheebtáAÍ (ŽSO.); in 
andern hat.o das [Jebergewicht:. stonati (slowakisch stenati) 
a. s. w. Statt dea spateren paborek, paprslek baben die alten 
Handschnften pohorek, poprsí, poprslek. Das Yorscbieben des 
a vor dem o im Anfange der Worterj besonders nach Pr^po- 
sitionen, zeigt sich.schon im Aofange des 14. Jahrhanderts, 
dagegen das ao statt des langen ó in der Mitte der Worter 
erst in der zweiten Haifte des 14. Jahrbanderts (bei Štítný 
a. A«): z aotrapy, w aostraž Pass. daostojný, kaor a. s. w. 
Št. Seltener ist a statt o: na Kampletě Št, alKír Korona 
Cjetzt Kordna). 

Der Vokal a geht bisveilen auch nach harten Consonan- 
ten gegen die allgemeine Regel in e uber (wem statt wájn, 
nem statt nám, bez mále statt bez mata u. s. w.)} wie scbon 
,obea §. 13* gezeigt warde« 

Statt des Vokais e findet man in Adverbien ě : sdé , kdě, 
nikde, nikděž (Št.), wie im Altslawischen; im 14. Jabrhundert 
anch o zor Entschádigang fiir die vielen nmgelaateten o: ple- 
conia statt plecema, konjóm, ponjowadž, wéobo* PDach. 

Das weiche ě sinkt bisweiien za einem blossen e herab, 
so wie im Kirchendialekt: obec statt obwěc, řeku von řěju, 
wece (statt wěca) von der Wurzel wět, von der auch záwět, 
přiwětiwý u. s. w. abstammen* 

Dér Yokal i wird in je, ě (nach einer unrichtigen Sehrei- 
beweise) umgelautet, ivie schon oben §. 16. gezeigt wurde: 
jenž statt iže, jehla statt ibla, welmě statt welmi. 

Der Vokal a geht bisweiien in o uber: rozom, rozoměti, 
rozomný, osodjé (Pass*)? n^osí (Št.) u. s. w«. Dagegen bleibt 
es standhaft in řehula, kapitula, orudowati, orudownica a. s. w. 

Der Vokal y geht ebenfalls in e, seltener in i und u 
uber: opjete statt opjety, nenjé statt nynjé, preč qndpřič statt 
pryd, towařiS statt éowaryš, rozpldtwati statt rozptýtwati 
n» s. w* Das bei den Bohmen jetzt so sebr beliebte Ausdeh- 
nen des langen ý in ej zeigt sich in den Schriften erst an 
dem Ende des 14. Jahrhonderts und zwar in dem berdlts er- 



24 , Erstfs Capitel. 

wahDten Codex der Hořen (Hodiny) in der offentl. Biblíotbek ; 
namlich in der Form ay; swatay Jan, bayti, zawřenayma 
očima, u paylSe; trayznjéchu, rozptaylií, waySe, taymž prowazeni 
n. 8. w. statt swatý Jan, býti u. s. w* Diese Erscheinung- 
ist wichttg, Tireil dies in gewisser Hinsicht eine Art Riickkéhr 
za dem nrspriinglichen oi ist, aas dem in unbestinimbarer Zeit 
y entstandcn. 

§. 23. Aehnltchen Verándernngen sind auch die Conso- 
nanten unterworfen^ indem die einen in andere, je nach dem 
Grade ihrer Verwandtschaft , iibergehen nnd sich wechselseitig 
vertreten. 

Der Lippenlaut w ging spáter in b iiber in den Wortern : 
boj, bojowati, wzbelbja fúr wzwelbju (wzweiebím), wysboboditi 
(ŽK*) u. a. ni. Ebenso das mit p verbundene w in ff, in 
iiifati, doaffati, zauffati Št. fiir upwati u. s. w« Dagegen 
bleibt es in modlitwa, honitwa, chwadnu ŽK. (chřadnu), cbTvor, 
chworý. Pass. (chorý), u. a. Das fremde f yerwandelt sich im 
Bohmischen oft in b: barba Alx. (Farbe), biřmowánje HO. 
Das arspriingliche b bleibt in den Wortern: hedbáb, hedbábný, 
barba Alx. (barwa), bobonci Št. (poboňky), skyba (skywa) 
u. s. w. Das harte p o^eht spater iii k ober: kapraď, fíir das 
altere paprat MV., auch in m: máry fur páry (Bahre). Der 
Lippenlaut m bleibt in den Wortern: medwěd, medwědí, že- 
nima; spáter geht cr in n uber: nešpor fiir das altere mešpor 
(aus dem lateinischen vesper), nrawisko fur mrawisko Pass. 
(Ameisenhanfen, jetzt mrawenec ). 

Der Gaunienlaut n verwandelt sich o(t in ni, vorzuglich 
im Parte pass. : rozwadjema bratry LS. učinjem sem , učinjem 
si ŽK. křestjem sem Pass. (so entstand tajemstwí fíir tajen* 
stwí), im alten Participium spem ruce fúr spěn, počemSi fiir 
počenši u. s. \v., in den Wortern: jedim Pass. fúr jedin, Mi- 
knlauš (Nikolaas), mraw, mrawný fúr nraw, nrawný; Das 
weiche ř, welches man in Libnša's Gericht, dem Evangelium 
des h. Johannes, der Mater Verborum und den glossirten Ho- 
milien (ausgenommen das Wort biřmowání) noch ni^bt findeť, 
Avohl aber in dem glossirten Psalter, ih der Koniginhofer 
Handscbrift o. s. w. bleibt in dem Worte řebro, spater žebro. 

Der Zahniaut d bleibt in dem Worte nuditi^ wovon míza, 
spMter nutiti; dasselbe geht mit einem folgenden s in c uber: 
dwa desjáte, dwa dsját, dwacát, dwacet. Aebniicher Weise 
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iileibt t in deo Wortern: stliip, siklo^ tba^ tbajo, swatba, klatba, 
kto, in der Praeposition ot (in dieser bis zur zweiten Hálfte 
des 14. Jahrhunderts, obgleicb man aneb od bereita sehr oft 
findet; namentlich wurde in den glossirten Homilien ans deni 
13., víelleicbt aus dem Ende des 12. Jahrhnnderts od gescbrie* 
ben, im Alexander ans dem Aufang des 14. Jabrbnnderts, ini 
Leben Jesu Christi, in den Lectionen aus dem Evangelinm 
^ u. a. warde bald . ot, bald od gescbrieben, in Štítný perg. 
Mannsc. 1376 stets nur od) ; aber mit einem folgenden s verfliesst 
es in c, mit sč in č : cti fiir tsti, testi ČE. (Schwágerin), údactwo 
fíir údatstwo, tčice fiir tsčice, tescice von teska (cora, an* 
gnstía) u. s. w. Das weicbe { geht gem in c iiber, besondera 
in der ersten Halíte des 14« Jabrhanderts : Tirícež, wíoeziti, 
tociž, lecat, celičko, njiscit, cěi^to, ancikríst^ pslyšeci, stáci, 
wžhodici, poskýsci, čci fiir čsti, cti, cje fiir tje (dich, Acc), hoscjé 
u. s. w. Von šč fiir ^t in púščati, puščen, je^če, méščene, 
oblásče, oUášc u. s, vr, vfnr bereits oben (§. IL) die Rede. 
Im Worte paprat verwandelt sich t in ď: kapraď. — Der Bo« 
hemarias vom Jahre 1409 hat aneb dzěd,^ dzékan, dzěcje! 

Der Zischlaut s verweicht sich in fremden Wortern in z : 
Jeruzalém, Jezus, Izrael n. s. w., aus dem spliter ž entsteht: 
Ježíš, almužna. So aucb žalm, žaltář fíir psalm, psaltář. Das 
urspriingliche s bleibt an seiner Stelle in den Wortern: sbor, 
spósob, sbožjé, swjčaj, sde, sdé, sdráw, sdrawjé, swíceziti, 
záslona, zasloniti u. s. w., in andern geht es, obgleicb selten, 
in z liber: zrnek fdr smok (Drache), wezdy, weždy, ja abch 
wždy fiir wesdy, wesdy u. s. w. 

AeKnlich verwandelt sich c, das urspriingliche und das 
aus Č entstandene schon ziemlich friib, besonders ^eqn ein s 
vorbergeht, in ti Břetislaw fíir Břecislaw, hořkostemi fíir hoř- 
koscemi (von der Form hořkosca, mit dem Umlant a in e), 
popstí fur popscí, westek: fúr wescek (und diesés fiir wešček) 
u. 8. w. Dies gilt aucb von c: malitký fíir maličký, ohništje 
fíir ohnišče, tištjen fíir tiščen u. 8« w. 

Von den engeren Ziscblauten fing das weiche ž bereits 
friib an in j iiberzjigebn (wie umgekehrt in den romanischen 
Sprachen das romische j nach der Ausspracbe in ž) in den 
Wortern: pojičíti fiir požičiti (wovon půjčiti), přéjší fiir přěžSí 
(und dieses fur přězší), mlajší fíir mhižší, slaji^í fíir slažií, 
jádný ŽSO. fíir žádný ,''jže fíir žže, lind so iiberall, wo ein 
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zwttfachet ž: scfže, zi^že, ojženjé, sajžeojé a. s. w«; spaier 
auch in ř, objz;Uich erst am Anfang der zweiten Periodě, 
deon bei den Alten steht immer: žařawy, žeřewý, ždrewjé, 
žerjacba n. 8. w. Manchmal verstarkt es sich za 1: tociš, 
tocuS, cis, cafi fiir todž, caž. Dagegen Yerwa&delt sich d 
(wáhreiid es am AnCange der Worter vor r bleibt: čřěda 
[čřMflé Uáta ŽK., čřědník Pass.], cřěšlo, čřěwe, čřěwí 
u. s. w. [im 14. Jahrhandert bereits třřwo, třěwí, třědník 
a. 8. w.]), soDst, 4ind vorzíiglich vor s, gern in c: wescek fiir 
weádék (wSecken), co fur ce, cti fur češti, dšti, čti, cný, ctný 
far čestný, čstný, ctný, welicsky, prorocsky fdr weličsky, 
pnuročsky, ecésttti fúr očistiti ČE. (so aadi im Altslawischen, 
vpovon cesta), lec íiir leč in den zosammeBgesetzten: leckaký 
a. s. w. Manchmal, me bei^eits dargethan worden, verwan- 
delt es sich nnmittelbar in t: malitký, miUtký fór maličký, 
miličký u. s.. v. 

Der Kehllaut h bleibt in Hřek and dem ^abgeleiteten 
hřecký; manchmal geht er in š iiber: dmatati íiir hmatati (cf. 
laositz.-wend. $motavrf, hmotač); manchmal wd es in einen 
und denselbeli Stftmmen abwechsebd mit ch gebrancht : 
křechký, cbřtan, chřbet, chrčeti, seltener křehký, hřtan, hřbet, 
brčeti, chýřiti (seltener), hýřiti, hýřeti (ofterer) u. s«. w. 
Ebenso wechselt spáter ch mit k: bei den Altea choráhew', 
chrkati, bei den Spateren koráhew, krkati a. s, w. Anstatt 
des fremdeu g finden wír k: kroS (groš), lanlkrabjé u. s. w. 
Uflfgekehrt gdy, nigdy, kegdy n. s, w. fúr das urspriingliche 
kdy a. s. w. In dem Worte tresktati bleibt das k im ganzea 
Zeitranme. 

Das weiche j verwandelt sich in w: in wajce fiir jajce. 
Spater geht j in einigen Wortem in 1 uber: ledwa fíir jed- 
wa u. s. w« 

§. 24. Aasser der oben (§. 14 — 16) erwáhnten xegel- 
mSssigen, in den Ban der bohmíschen Sprache tief eingreifen- 
den Aaslassang von Vokalen, stossen ivir im Altbohmischeii 
aach aaf eine andere, unordentliche nnd weniger an Regein 
gebandene, von der wir hier eínige Beispiele anfiihren wollen. 
Am hanfigsten wird der Vokal e aosgestOssen, von wel- 
eher . Freiheit besonders dle Dichter ans dem Ende des 13* 
lud Aniang des 14. ilahrhnnderts piancbmal uber die Slaassen 
gem Gebraoch machten; z. B.: drwo, Usket^ jmoito, křstitel, 
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welbjo^ welbiti) dfto> cse^nics (wovon co, nic), cstíti, cstný, 
Čstmír^ Čsti, }im\ jfií, j&my, jste, jsú, j' fiir je (z.' B. to-j' fúr 
to jest, kto •* j Beopatren, maiált -j), tdy, ž%y fár žeby, V sje, 
' břdjéše, cfacmy, cfacme, chcwa (ja aach chcm íar chceme!), 
wrš, wršflc (werš), dsát, dcát fiir desát, i* fdr že in jenž, 
týž, tehdáž o. 8« w., bjéfi' fúr bjéle, pkéloý, n' íUr oe, z.<B. 
n' upadi, n' ddatný, n^ nžii, n' odstúpiwě, trt, netrt (netrté 
cSsty), nmrl f&r umře} (ač umrlo bude ČE. umřelo Ew.)? stUo, 
bezmál fúř bezmáie (Umlaut fdr bezmála) u. s. w. 

Der Vokal i fálh weg ausser den bereits oben (§. ib, 16) 
angeflihrten Beispielen in dén Wortern : p&ati , lízati , Upnuti, 
jedoch nor in spaterer Zeit: psáti, Izáti, Ipndti nnd Inúti, in 
ier Conjanction li: nebudetě-P, in der Práposition při mit ida, 
wo es in ein i zosammenfliesst , wie im Altslawkcfaen : přidu, 
přidúce ŽO. u. 8. w. 

Der Vokal o bleibt lange Zeit in kako, jako, tako, koUko, 
seliko, jeliko, toliko, kamo, sjemo, tamo, obako, protiwo 
u« 8. w., daun gefat er allmahlig in e iíber: kakež, jakéž, ta^ 
kež, kame, nikame n. s. w., nnd verschwindet endtich ganz: 
kak, kam, obak n. s. w. Sehr fríih Y/itá er aosgestossen in 
chocQ (gleichwohl nocfa in ŽW: cestě jeho wzchoce) nnd in 
d^aFoimen: bychmy, bychme, bychwa, uzřěchwa fúr bycfaomy 
u. 8. w. So anch das Anfangs-b nach a und o: a 'nde 
f&r a onde, na 'nej straně fdr na onej, pro 'nu pokom fúr 
pi:o Onu, do ^né zemje fdr do oné, straně na 'bě íiir jia obě, 
Blowa prosná fúr pro ona, pro 'nu íwář fúr pro onu, dřewce 
na *heh fiir na oheň, a 'biženstwjé fúr a obiženstwjé u. s. w. 
Dar^us entetand 8pat» das unregelmassigePronomen: an, ana, 
ano (§. 770. 

Der Vokal n ist ausgefalíen in mšica fúr mošica (cyno- 
myia) ŽK. ŽW. nnd in der Formel dobrojuro Pass. 

Der Vokal y fállt ans vielen VV^ortem sehr fruh weg, 
z. B.. dosti fúr dosytí, opjet fiir opjety, pak fúr paky, obidí 
far obaky, Iž^ce, ptáti sje fúr pytati sje, spja, spáti for sypjn, 
sypati (prospi kurencóm MV* popel rozspěte a, s. w.)) bifitěti 
sje (andjeli sje bfótjéfie Pass.), kšil, kšíc fúr kýSil, kýiíc 
(kýchl, kychnanc), tkýši, tkýsati Št. natkýsiti Bechyrka (von 
tku^ týkati) cíř fúr čtyř (do čiř lět CE.). 

Dieser Ausstottsung sind in nidit geringerem Maasse anch 
die Consonanten unterworfen. So faUt z. B. dkr Consonant b sehr 
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uft im Stamnie selbst \ve^ : pohřestt f lir pohřebsti, skusti far škubati, 
blesti fiir blebsti, oklúčití fiir obklúčUi, byoa, pohyna, zahynu 
liir hýbnu, pohybno, zabybnu (vergl. habím^ pohubím, zahubím) 
II. s. w. Dagegen iíest man sehr haufig obkrskk a. 8. v/é ' 

Der Consonaiit d wird iu d«n alten Detikmáiern vor 1 
sehr oft mcht eingeschoben , oder fállt weg^ Vfena er ein- 
^eschoben war: kadilo (Pr.)? sprawelný (Pass.)? smrtelný, 
křiwelně, neumětélnost, bytelný, nensdrawitelný n. s. w. So 
auch: ktat fiir kladl (ŽK.)^ přěmluwa fúr přědmiuwa, přiweú 
fdr přiwedá (ŽSO.)? přěsewší fiir přěaedwši, and scbon seit 
uralter Zeít wěm' fiir wědm', jem' fiir jědm' (esse). Aber in 
jeno (bylo na low jeuo EZ.) ist nichts weggefallen, denn díes 
ist eine veraltete Form von jíti; ehensewenig in učenník (fur 
učeník) von učiti. 

Das weiche j ISlIt weg in zewný, zewuji fiir zjewný, 
zjewuji, obyčeuý, im Namen Ozjep (Jozef), in der Interjection 
e! fur ej! (lat* eja), zřěmě fiir zřejmě, in der Conjunction ježe, 
jež, wovoD ež, und zuletzt durch Umstellung že. Kiihn and 
unregelniasslg ist přijide 'den (unus) z sedmi andjelów Zj. (Hir 
jeden nach Analogie von ho, mu, sem fiir jeho, jemu, jesn^'). 

H verliert sich in zdwinúti fur zdwihnúti, Avytrnu fár 
wy trhnu, wztrnu sje fdr wztrhnu sje, oneda, onedajší, přisái sem 
u. s. w. Das starkere ch in rozprnuti sje fiir rozprchniiti RK, 

h wird oft verdonkelt und weggelassen^ am Ende des 
P. Perfekts: VyWrh fúf wywrhl ŽK. tys řek EM. 

N dagegen am Anfange der Worter vor i,*^wie schon in 
der vorhistorischen Zeit in imje (fiir nimje, nomeu, ovofia, 
sskr. uaman, Náme), so spáter in ijeden, ižádný, ikto fiir 
nijeden, nižádný, nikto. 

P in usnu fiir uspnu, trnu fúr trima (so nočh slowak. vergL 
torpeo), lnu fiir Ipnu, obtrčili fúr obtrpčili a. s. w* 

Das t fállt weg in der Coojugation am Ende der dritten 
Person beider Nnmeri: chodí, nosí, chodjá, nosjá fúr chodit, 
nosit, chodját, nosját; in je fúr jesl sogar sammt dem zar 
Wurzel gehorigen s. Dagegen sind prosřéd, prosřědek im 
AIx. und ZK. áltere Formationen, in denen sich das hinzu- 
gefugte t noch nicht vorfindet* 

W, welches in der Praposition wz in den Zusammenge- 
setzten: wzpomann, wzložu, wzbdřu, wzmodlu sje, wzwolaju 
u. s* w. bleibt, verschwindet in kynu fúr kýwnn, pozinu fur poziwnu 
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(woda pozinu}a ŽK:), nrni ínr prwni, prDJe, priijata fíir prwDJe, 
prwDJata (přimitiae) ŽW. Zj. Yorztiglich nach der Praepo* 
sitioo ob: obrw' fur obwrw' (faDičolus), tbíniiti, obnaditi, oby- 
kánjé, oblastná fór obwtastní n. s. w. 

Z fangt íd jáz an im 14. Jahrhundert zn verschwindeD. 
lo der KoDÍgiohofer Handschrift ist eiomal já geschrieben, 
aber es folgt s: já sem, wesshalb man jáz sem lesen mass. 
D«á8 engere ž hat sich verloren iu týden Túr týžden, téměř fiir 
téžměř, obgleich man aach týžden und téžměř bei den Alteu 
fíndet. Das relative und demonstrative že la«st man manchmal ganz 
íailen, so wie z. B. ne fdr neže, než íu der Regel gebr^acht wird, 
findet man aoch jen fdr jenž: ja sem ten, jen sem člowřka z 
ráje wybiiati mohíPass. ten, jen bjéše azdrawem ČE. (Urspriing- 
lích war i, ja, je bloss bezligUches Pronomen, relativum.) 

Manchmal werden ^am^e Sylben, besonders ín Eigen* 
namen, versehlaúgen : z. B. Boslaw im Pasa. fúr Bohuslaw. 
Aehiilich scheinen auch 4^umír, Lubor u. a. abgekíirzt worden 
zu sein. 

§. 25* Den durch das Ansstossen der Laute erlittenen 
Yerlttst strebt die Sprache einigermassen zn ersetzen durch 
Htni^setznng anderer, damit das Gleichgei9icht nicht gestort 
werde. Im Altbohmíscfaen wecden Vokale selten eingescho- 
ben; Worter, wie crt, drny, črw, črwen, črmák, črstew, 
či:tadlo, črpati, žrď, žrnow, krw^^ bkba, dlh, cUm*, mJwa, 
mlwjn u« s. w., wurden ohne Vokal ausgesprochen. Spater 
setžte man hinter i ein n: pjiuk, chlum, stance, tluku, kluzký, 
tlustý u. a. und vor oder nach r ein beweglichés e, obgleich 
crst am Ende des ersten Zeitranms : krew', . čerw' u. a. Bei 
Prapositionen und in der Deklination in gewisse^ Fállen findet 
man zur Yermeidnog von Consonantenbaufuugen bereíts in den 
Hltesten Denkmátern oft ein euphonisches e, manchmal auch a 
angebracht : ké, ku, ote, nade, přěse, slez fúr slz n. a. 

Gewohnlicher ist bei den Alten die Einschiebung von Con- 
sonanten , von d^m hier niir einige Beispiele folgen mogen : 
So schíebt man z. B. ein d ein in den Wortern skodlučiti, 
wykodlučiti, rozkodlučiti, otkodlučiti (s-ko-d -^lučiti, vergl. 
ko-r-mátíti und siehe die Práposition ko in §. 66.) nach Analogie 
modla, sádlo n. a. 

J, manchmal am Anfang der Worter: ze j-spánjé Mast. 
nejmálo fiír nemálo Alx,, ,\iel ofterer aber am Ende: jejej 
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fdr jqe, panj^ fár paDJé(Dat), Dajlátřjéj fór iiajlátejé RK. mě«io 
weUkéj, pro welikéj bolesti, wsuli aa swéj Uawjr. Zj. 

H, maiíchmai am Asfang der Worter: hi C&r i, hoheft 
ŽW« hopice, hostawen Alx., rozhnětiá fiir rozaětíti, rozhř^itt 
fiir rozřešiti, boko fíir oko EM. n. a. 

Die Worter: nštnu, něter warden bei den Allen, ohae 
eingreschobenes k geschrieben. Dagegeo: jacynkt fdr jacynt 
a. a. Ib vielen mit j anfangenden .Wortem ist eia vergescho- 
benes n ven Alters her gebráachlich , insbesoodere beim Pro* 
nomen relativum nach Práposítiooen: otnjeho, knjeniB, w njej, 
g nimi, po nicb, po-ft, pro-ň, la-ň, na-ik, přede -ň, mimo-ň, 
d. i* po -ni, pro -ni a. s« ví* mit abgeworfenem i (man líest 
jedoch aneb okolo jeho íiir njehó u. a.); manchmal. aneb im 
Accosativ anstatt des sehliessenden j : kalich , jenž dat mně 
otec (d. i. jejž> ČE« pro njenžto dlw ( jejžto, kterýžto*) ŽJK. 
Fenier in den Wortera: snjeti sje, snjem^, njádra fár jidra, 
wnjoi (jako), znjatř, donjadž, vorziiglich die aa& jidu enftstaa- 
denen, in denen man das i ansstosst: sendn, wenda, wzendn 
n. a. fiir zejida, wejiáa, w^ejida n. a.^ wýnjezd KPR fSr 
ivyjezd Q. s. w. Manchmal lásst man in der Schrift j falleo: 
iipynma (wyjmu), k němu, ot něho, w nem, snem, wnni, wnotř, 
dmnidž, nedá for jeda, nedaskde fiir jedaskde n. s. w., was man 
aach im Altslawischen findet nnd ďarch die Flussigkeit des HaUk 
vokals j erkláriich ist, wesshalb man bei den Alten auch ucinen, 
honěn, nakloněn n^ s. w. fiir nčinjen findet. Vor ě steht n 
in někto, něce, něter (někter), sněstt, něsle , něsličky (Řt) in 
diesen anstatt snjěsti a. s. w. nút aosgeworfenem j, něstěja u.a. 

Bemerkenswerth ist inshesondere die áusserst seltene Ein* 
schiebong eines p zwíschen m nnd n in den Wortem: zempny, 
tempný. Takže wsjecka sirost zempná Bade po wsjem' svirětě 
tempná EZ«. (sa im Qfíg. nnd £as. Mus., hier zemná -temná), 
woraas aach die alte-Foťm: ZempUn, Zemplináká stoUce in 
Dngam. (jetzt Karpatorassisch: Zemnen, Zemnenska> erbellet. 
Dieses ist der Eins^hiebong eines p nach m im Lateiňischen 
áhnlich, 

R ist ebgeschoben in die Worter: powraz, ppv^ěslo, voa 
wázatí (vergl. das bulg. wrzu fúr wážn, ferner trhati nnd 
táhati). Aber mútiti, zámútiti ist bei den Alten ohne r. 

T in plýtwati fúr plýwati („na moři pfytwá pletené osu- 
djé^O) telestný fúr tělesny, septm fúr sepíši (ŽK.) u. s. w. 
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W am Aofang der Worter vor o, vom bohmischen Yotke 
jetzt 80 sehr geliebt: wowce, město wohrazené ŽW., mapch- 
inal vor ú: waměnjé Pass., in derMitte bei znsammengesetztep: 
přiwazný, motoivúz (von az, woven úzký, uze} a. s. w.)* Aber 
pauk, pančina ist bei den Alten ohne Einschiebsel. 

In den Wortern: stwěja sje, stkwějn sje, nnd den abge- 
leiteten stwěnje, stkwěnje, stwiicí, stkwúcí, stwnčest, von der 
Worzel seja sje sind tkw bloss £inschiebsel, und die Be- 
hanptqng mt Msch, .dass sie aos tkwa far kťwu entstanden 
seien. Bei den Alten wird stwúcí, stkwúcí (splendens, candens) 
und ktwúcí (florens) me verwechselt, sondem eins vom andem 
sÉreng niriierschiedeii, ivie vorzuglich aos Beispielen ersicht- 
licfa, wo das eiae nnd das andere gébrancht ikrird: swětlost 
přěstwúcjé Pass., ivSeho íwHjé kraSie ktwúcí, wšjé nmét- 
loBÚ wjéce stkwúcí PDacL, ^ance stkwúcjé, rj&ž« ktwikjé, 
wymož mje z m^ horúejé Sp. D. w stwěnjú ziatém, stwú* 
čest (splendor) ŽW. Dagegen zektwe, wzektwú (florebit, 
florebniií), Idem. In těstkeft fur těsen ist tk eingeschoben./ 

Eine eigenthiimliche Art der Einschiebnng ist es, weno 
d^ Stammconsonant sich wiederholt; z. B. jej fúrj (enm) 
tet (tet pówod. KPit), řež fiir že, ses fiir se, s u« s. w. 

Die Yerdoppelang der CoDsonanten ist weder im Boh*- 
mischen, noch aberbaopt imSIawischen gebráachlicb; man liesa 
jedoch nčenník, pústenník, anstatt des alt^ren. učeník, pústeník* 

S* 26. Mánchmal treten Consonanten aus der ihnra darcb 
Formation nnd Flexíon angewiesenen-Ordnung herans nnd ver» 
mischen sich gewissermassen willkurlich, was wir Metatbesis 
der Lante nennen, Hierher gehort ans alter Zeit: kopříwa fur 
kropiwa; rtut fiir trat (vgL tratiti, trůcizna, trawití) u* s. w., 
aas der spátecen: dřwi fnr dweři, ktwa nnd die abgeleitetea 
wzdc.twu, otekwn u. s. w. fiir kwetu n. s. w., ratolest fiir 
lětoroal, mnžet fiir malžen-, prolvaz fur powtrai, mlha. fiir 
mhla^ habr fur hrab, iabed fiir ihned, koblúk fur klobúk, 
kokodril (so immer in ŽSO.) fur krokodil, škobrtati íiir skře* 
botati (ŠtO, břitow fdr hřbitow (Pass.)? íe fár ež (verki|rzteft 
ježe) u. a, In welím ist keine Metatfaesis fiir wielmi, sondem 
es ist dies der Instr. von welí, wie mnohem von mnoh. 
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Zweites Capi tel. 

D eklination uňd Conjugation. 

§. 27. Die Bezeichnang der Yerhliltoisse der Dioge za 
einander nach Raum, Zeit, Žahl und dgl. geschieht in der 
Sprache durch Hiazusetzung verschiedener Laate oder Syiben 
zum Stamme des Wortes, und zwar in den indoeuropaiBcheii 
Spracben am Ende, seltener zu Anfang, was man im Allge- 
meinen Flexíoo, im Besondern bei den Snbstantivcn, Adjektiveu, 
Numeralien, Pronomen Deklínation, bei den Verben Conju- 
gation nenut. Die Endsylben, weiche man als Anhangsel zum 
Stamme beim Dekliniren und Conjugiren gebraucht, erscheinen, 
je "weiter man in dle Vergangenheit zariickblickt, desto voUer, 
nachdrucklicher und bezeichuender, je weiter vorwarts, desto 
leerer und ármlicher. Wenn mr die slawische Sprache mit 
•den verwandten des indoeuropkischen Stammes auch schon in 
ihrer áltesten historischen Zeit, so weit als ihre Schriftdenk- 
maler reichen, vergleichen, so finden wir im Vergleich zu den 
ubrigen^ und besónders zum Sanskrit, einen bedentenden Ver-* 
lost von Partikeln, weiche einst alsEndungen únd Suffixa bei 
der Flexion dienten, und sehen mit Yerwnnderung, dass ein 
bedeoteuder Theíl der Laute und Syiben , weiche wir schon 
langst als Bezeichnungeu der Casns, Módi, Tempora, Personen 
u. s. w.) nút eineni Wort fdr Flexionsendungen afizasehen 
gewohnt waren, eigentlich zu den Stammen seibst gehort und 
nur ihre verschiedenartige Umbildung ist. Da wir aber hier 
nicht das Altbohmische im Vergleich zu den ajteren Sprachen 
betrachten, was uns nothwendig zur Veranderung des ange- 
nommenen gramm^tikalischen Systems fiihren wurd&, soiidern 
das alte mit dem nenen Bohmisch vergleichen, so bleiben wir 
auf empiríschem Wege, und stellen die Mnster zur Dekli- 
nation und Conjngation nach der allgemein angenommenen 
Weise auf, was uns immei* der unserem Zwécke angemes- 
senste und in praktischer Hinsicht der leichteste und sicherste 
Weg zu seiu scbeint. 
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A. Deklination. 

S. 28. Deklinirbare Theile der Sprache giebt es ffiuf. 
das SabstaDtívum , Adjectivam, Participiam , Numeraie, ProN 
nomen; und íd der Deklination seibst isi ein zweifacher Un- 
terschied za bemerken, sabstantivische nnd die pronominelle 
Deklination. Diese Unterschiede sind vorzaglicb ersichtlich 
im Genitiv, Dativ and Local sing. nnd im Genitív plnr., in 
welcben die eines dreifachen Geschlechts fabigen Pronomina 
im Masculinnm nnd Neutrum durch die Endnngen -ho (jeh^, 
toho), -|ma (jemn, tomu), -m' (jem\ tom'), -ch (jich, těch) 
Ton den Snbstantiven abweichen, bei welchen letzteren an un4 
fiir sich Nichts dergieichen sich vorfindet. 

Hier mnss man jedech beachten, dass viele Worter bei- 
der Deklinationsarten fáhig sind, je nachdem sie in diesem 
oder jenem Sinne gebraucht werden, z. B. das Adjektiv mi 
onbestimmter Endnng wird als Substantivum deklinirt (cist, 
cista, cisto «" pán, ryba, slowo), mit bestimmter (čistý, dis ta, 
čisté) als Pronomen, weil hier in dem bestímmten Ausgang 
eigentlich das Pronomen i, ja, je versteckt liegt; nud so aucb 
die Sabst»itiva, welche den Charakter der Adjektiva und 
die Fnnktion der Pronomina anf sich nehmen, wie sám, druh, 
jin u s. w. 

L Das Substantivum. 

r 

§. 29. Da bei den Substantiven , insbesondere bei denen, 
welche sich jetzt anf Consonanten endígen, die anfángiichen 
Endun^cn der Stamme, und viele Suffixa oder Bezeichnnngen 
der Fálle, schon in der vorhistorischen Zeit unserer Sprache 
sich verloren haben, so ist es nothig, mehre Deklinatíonsmuster 
aufzusteilen, und zwar nach Aem Unterschiede der Buchstaben, 
mit denen jetzt die StSmme schltessen, damit die urspriingliche 
Regelr«chtigkeit, systematiscbe Consequenz und Artikulirtheit 
der bohmischen Deklination etwas heiler ersichtlich werde. Es 
gab eine Zeit, wo man auf den Unterscbied des Geschlechtes 
der iVorter in der Deklination gar keine RUcksieht nahm, 
sondern nnr anf die Enduog der Stamme , wovon sich noch 
spáter viele Spnren und Ueberbleibsel erhalten haben, welche 
auch jetzt dem anfmerksamen Beobachter nicht entgehn; z. B. 
wie.in der ^ns bekannten Periodě das Mascniinum junoša, panoša 

AllMHiii. Gramm, 3 



Q. 8. w. ganz gleich mit dem FeminiDum dnša, kaša u. s. w. 
deklÍDÍrt warde, so eínst im álteren Zeitraam auch die Mascal. 
km«{, zel, hosl, mol, kóá, črw' u. s. w. ganz gleich mk den 
'Pemin. kost, ztost, krw', leV n, 8» w» 

§. SO. Die Ydn uús aofgesteilteH Paradigmen enÉbaUen 
in rich dfo álteeten uds bekanuten und in ScbriftdeDkmalerii 
«tftfr«der in d«r IFfaat erhalteneD, 4kdtr nach Analogie der 
érhaltMfn QDamgáaglich nud uiuEweifeUiaft ass dem Baa der 
ISfiradie ttepvorgabendta Formen, ais iGruiidlage aller spaden; 
Se t]etztern ^V9fi Hfnen , eotweder ukirch Uniauánog nad Con- 
trai^lioD, 'Odier ^jarch Vermiscbang 4ler lEmdsyHieD, oder aas au- 
tkvD ^{}i«adi0ii'faerv«rgegafDgeo,'éÍBd in die Beíspiele and An- 
merkongen verwiesey , vro den -Leser nach itm , was Tvir 
-iber iDoilaataog uná KiirzoDg vorauage^cbicki;, ond was w 
Uber die VermischoD^ der Etidungen jetat ennáhnen, obse 
Weiteres Alles fassiicfa sein "wird* 

»§.#!. In der áltesten Zeit wahrte jeder Cásas seiae 
<eig«BeN» ^and eigenéh^mlieben Endmigen , wodiireb er sicb ^voa 
;len«jnéeM] tiaéereeiiied, aaf das sorgíaiUgflÉi»; ao baUe z. JB. 
4er 6eD. Bing. bei den barten Stammen^d^m, rod u* 41. nr- 
épt^B^tioh, ohne R^ck^icht auf Leben oder.LeUoiSigkejt 4er 
inreh ihn«bezeiehiieten Dinge, immer a: doma; der Dat u: do^t^i; 
der Vokat. e: dome; d<er Lokal ě: domě; der Acc. sing. mki 
Genit. plar. waren dem Nomio. gleich: za piaž, na kóá, pjet 
loket, desjet peDJež; spater schob man im tjíen. anstatt des a 
-ein n unter: z domo; ebenso im Yokativ fiir e: synu mój! im 
Lokal flir ě : o bohui aastatt des Aecas. wurde bei den Lebeadeo 
der Gen. gebraučht: proboha, nud an den Gen«plur. warde obne 
(Jaterschied ein ów, ew angehangen : bob<(w, oteew, eigentiich and 
nrsprnnglich nur gewissen Wortern, welchees scbon im Stanune, 
in der Porm ú hatten, angehorendundin aUen-Ca8M)B8gebraacbt. 
Wir nnterscfaeiden híer, da nns wesentlich an der Untersobeidang 
"derFormen nnd ihrer Bestimmung im normalen Zol^tiaade liegt,.den 
ahen Accus. stréng von seinem Sarrogat, dem Genit^ bei iea 
Animaten, und verweisen die Beispiele davon dorthin, vo sie 
'iřer Form nach hin gehoren. In eine tiefe Erforschung d«r 
Ursachen der Yermischong der Gasusendongen nnd der Uébw- 
tragung dersefiben an versehiedene Orte, wo sie ni^bt- hin -ge- 
horen, woFlIen tnr uns hier nicht einlassen ; - es genii^, 40 
ierwShnen, d»;s die Yermistbnng nnd YerstSfflmekHig ^ittiiHM- 
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tiscber Formen im Yerlanfe einer lacgen Zeit das unausweichliche 
Loos einer jeilen Sprache is(^ welche vod der sihniictieli Fíille 
und MannicIiraltigKeít zur ratioňéllen ilbstraktheit vořsclirer- 
tei^ und dttss bei uns anter andern auch díe Rection der Přa- 
positipnen leicht eine NebeĎursache bíervon sein koiinte^ kb 
zwar, dass man auf dieselbe Weíse, me i. B. bei der '^ťlLp^- 
sition po der tíebraach des Dat. nnd Lok. verwechselt wdrdé, 
aneb die Endimgen šelbst vertauscbte n. s. w. ' ' 

A n merk. Der Gebranch des Accna. plvr. íur den Noin* bei den 
Jeblosen aiibstantívischeii Masculinen hat erst am Bnde dea a|te» 
Zeitraumes begonnen and ist hier weggelassen. 

§• 32. Da der Dual schon sebr friih von anveratlndigen 
und unachtsdmen Scbríftstellern yemacblSssíigt wařdé*^ ihtíiit 
aber in Schrítt und Spraché aíisser Gebranchkáijíi, 'so %iA>ňi 
Tvir, um ibn treu nnd vollstandig \viedér heťznstenen/^^seBr 
viel Sorgfalt darauf verwendeti Bemerkénswerth' iať Ibéi 
ihm die Consequenz, dass der Nom., Acc. úmd Vok. fein« nňd 
neutr., was dieEndung anbelangt, immeř gleich ist dem' Lokal 
sing. , und der Dat. und Instrum., was den Vokal ití-dér 
peuultima anbetrifft, dem Dat. pliir. Ďiése Ueberéinstimmáng 
bezieht sích auch auf die Pronomina, nur mit dem allerdings ^ičh- 
tigen Unterschiede^ dass man bei diesen im Nom. auf *die sub- 
stantivische Deklinatibn Rucksicbt ňehmen und so z. B;'4éá 
Nom. dual. von den Stámmén ja - ie\ wsjá nach zemja, 'Voaťo 
nach s}owo u. s. w. sucben muss. Die Abweichungén von diesér 
Jtegel ehtspriňgen entweder aus einer Uiniautungjz. B.zetnjéma 
fúr zemjamaV oder aus einer Anslássung,' ií. B. ;kÓ8ťiíiáf, 'ék* 
třma fíir kostemá, mateřema; oder'éndličh auiS'^Uiirithtigkelt 
nnd Verirrung, z. B. ženoma. 






L Paradigma: PÁN. 

§« 33. Nach diesem Paradigma werden deklinirt die 
mSnnlichen Substantiva auf eineo harten ^EndconsónantéTh . '^\ir^ 
b, p, la,' n,'}, rV^i t, z, rf, h, cíi/K. ' Aucli ^iiige íremda 
auf c. • ''' 
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Singalar. 
N. pán 
6. pána 


Doal. 
NAV. pány 
6L. pánů 


Plaral. 
N. páni, -owé 
G. pán, -ów 


p. pánu, «owi 
A. pán 
y. páně 
'L. páoě 
X pánem'. 


DI. pánoma 


D. pánóm, -owóm 
A. pány 
V. páni, -uwé 
L. pánech, -ěch 
I. pány. 



" ' Síofz;. Geo. a: roda stará, ot kamena mosta. s otoa.siola. 
LS. pogreba. ploda. zákona, swěta. Ew. broma. ščíta. wrcha. 
pracha. RK. ote wzchoda slánce až do západa. ŽG. Spater 
aqch u:^ ot slunečného wzchodu. Ž6. ot rozkoši doma twébo. 
otstup' ot hněwu ŽK. In RK. nor einmal: obět (woje powěje 
w slúpech dýmu, aber hier ist dýmu vielleicht Dativ? — Gen. 
iilr,Acc« abychu poznali tje samego boga. jegože poslal jest 
Jesn Chríáta. Ew. Spytibora zýwá. obkláči Lubora, na Střě- 
bora. badá potře, zbi díwa túra. RK. Dann immer baufiger. 

Dat. u: po zákonu, po rozumu. pQ národu. LS. bogu. 
Simonu Petro. Ew. Wlaslawu. poslu, ukrutníku. RK. Spater 
owi: ad Dawidowi selžu. ŽG. synowi králowu. ŽK. úsilno 
sje ostnowi spjératí. Alx. 

Acc. gleich dem Nom. : po Swatoslaw. po Lutobor. po 
Ratiboř. LS. i uwede Petr (Petrům), wzwýšiti syn člowěč. 
Ew. oblúdi tůr jaroblawý. zřě wrah swój Kruwoj. pohaně 
Neklaň knjež. srazi Wlaslaw. RK. jedowaty had pttud wyhoal. 
před bóh seleS. pilně na ten jelen hlédáše. jakž brzo takýto 
pták wýr nad sobu sedjéc uzříš. Pass. cédjéce komár a welblúd 
aehltajíce. .ŽJK. pohan j^i ty a běs máš. ČE. nežli mnich mje 
slíbíš učiniti. ŽSO. sem li ten pes ukradl. KPR. 

Vok. e: pane. gospodíne. Ew. Iwe. wraže. Ludječe. Woj- 
míře. Čtmíře. ty lese. bratře. RK. otče i syne i duše swatý. 
Št. Spater auch u: junochn, proč mi ty lámal ščepy? ČE. 

Lok. ě: Wyšegradě. dworě. snjemě. LS. swětě. chrámě. 
Ew. nakouícě. wesně. w hlucě. na wrsě. w borecě. w přědě. 
RK. Spater auch n: w předu RK. (nnr einmal). w hluku. 
ŽG. w každém času. ŽK. Seltener owi: na kralíkowi (super 
aspidem). ŽG. 

Instr. em': jarým tárem'. LS. dýmem', skokem'. lěsem". 
tahem'. lukem'« RK. 

Duál. NAV. y: oba bratry, pohnati bratry jeja oba.'kýby 
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směni bratry* LS. Ludjekowa prsy. krásná parohy, sraky tapolená 
Slawojewa. drawá ostrá drápy, w maska hiasy. w črná Sčity. tlK. 

GL. li: z široká prsů. z žhawú zraků, ostrá hrotů, z čma 
Sčítá. RK. 

DI. bratroma. LS. lisíma zrakoma. RK. 

Plurál. Nom. i: lési. ádi. LS. syoi. nčeníci. chlapi. Ew. 
bozi. wojíoi. kroci. wřtři. wrsi. mračil plní táli. RK. zemani 
(incolae) Žti. wsickni pohani. ŽK. wsickni základi zem8cí.ŽW. 
padási. Pass. Spater owé : obrazowá^ národowá. Ž6. synowé. 
wrahowé. ŽK. Čechowé. Pass. pohanowá. ČE. ŽSO. Manchmal 
treten die hieher gehorigeu Snbstantiya zum Paradigma HOS*ř 
iiber, Z.B. Uhřje, Cesjé, Tateřjé. RKí DíeFormenTatere, křestje- 
ne, sásědc RK. zemené (incolae) ŽG. Žide Pass. krájené, Římene 
CE. sind entweder dnrch Umlaotung des i in e (§. 18.), oder 
ans den Formen křestjenjá, sásědjá, zemenjé (nach hostjá) 
u. s. w. durch Ansstossung des j entstanden, in welchem letz- 
teren Falle é gedehnt werden musste. 

(len. gleich Nom. sing. : jeden iz nčenik jego. Ew. do 
řad sje postawichu (vom Stamme: řad), w řady pohan, mnost- 
wjé křestan. prád Pražan, do oblak, mnostwjá Polán. lud 
Tatar. RL. tehdy sje pohan čest potlačí. Ak. ot hřech mých 
(uber der Linie verbessert -ów). ŽK. Gewohniicher ów: 
wěkožizných bogów. LS. wrahów. jun<^w. kwětów. lésów. RK. 
ot angeláwi pródnchów. kozlów. psów. ŽK. 

Dat. óm: lěchóm. LS. učeníkům. Ew. Polanóm. Sasóm. 
pánóffl. oblákám. RK. Seltener owóm: dat pokrm bohowém. 
by Tatarowóm nstupati. RK. 

Acc. y: ruby. snjemy. lěchy. glasy. LS. parohy, č^rwy. 
Tatary. RK. Spater wurde díese Endung bei den Inanimaten 
anf den Nom. nbertragen: wzradujá sje ostro wy mnohé. ŽK. 
In RK. „uderíchu rány bubny hromne'^ ist nicht gewiss, ob 
hromné auf rány zu bezieheii und „bubni," wie es dasteht, 
gelesen werden kann. Ebendaseibst: choráhwi tu sbori na most 
wrazja, lies sboři, r fiir rz, wie im vorhergehenden ndericha. 

Lok. ech: w Taterech. w slapech, w střěmnech. údech, 
na náspech, na prsech. RK. po hodech. Pass. A.uph éch, ia 
der Regel bei Kehllauten: učenícěch Ew. po wrazech. po 
bocřcb. RK. w sojatcěch. ŽK. w oh&owýeh jazycěch. Pass. 
po takowých zipech (ftif ziscéch). Št. So aneb nach den ein- 
fachen Zischlauten: w obrazech. Z6. w časech. Pass.; dáno 
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nacb ?ij,len phne Unterschied : w rowěch. w stawecb, w cměcn. 

!*^.přěchód^ch. ŽK. w diwěch. Pass. — Beinerkenswerth íst 
er verálteťe Lokal au( ás^ von den Stámmen áuf aoío, plur. 
ani, ane: „W Dbřfch. Němcech, u Mprawě, w Cechá h, u 
Polás, w. Switawě." O smrledl. rp. sw. Wíta (St. Sk!. I, 133.), 
nod yorzoglich Uber die Maassen oft in lateioiscben Urkanden 
aa9 ,dem .11. bis 13, Šaéc: Lií^ás (1Ó5ŽJ tíolás(l057) Luhčás 
(1086) Wcbčás, Břěžás, Kpmorás., UgoSčás, Trnowás (1088), 
Ť*opoÍás, Olšás, Bukpwás, Grašowás (1131), Pěščás, Lnbocho- 
wáS) Brnj[^s u. 8. w. anstatt: w Polanech, Lúžanech, Do- 
lanech. Lubčanech u. s. w. (Siehe Aelt. Denkm. der bohm. 
Sprache, S. 200 — 201.). Die Stamme auf apin werfen zwar 
im jPlur. «,in^' i^egelmassig ab, aber „an" nur selteú: jedoch findet 
mail aqch in altserbischeo Urkanden den Dativ w^sěm gradjam 
Dubrowčam (1190). milost Dubrowčam (1272) u. 8. w. fiir: 
gradjaiK^m Dubrowčanóm. Uebrigens ist hier s ein Ueber- 
bleibse^ der urspranglichen Lokaleodung, welche spater in ch 
Y^rwandelt warde, keineswegs aber umgekehrt. jo ZW.(64, 4.) 
iiest man: w senech twýs ftír twých, vielleicht darch eioen 
Scbreíbfehler. Die Pronomina nás, wás gehoren nicbt hierher, 
Ifireil in ihnen s ein Theil des Stammes , and die alten Casus- 
endangen schop liínj^st weggefallen sind. 

Instr. y: s léchy..s plky. LS. před bóhý. 8 wrahy. mezi 
páni. RK. skřřbtali 8Ú na nije zdby swymi. ZK. 

Eiiiige Stamme dieser Classe treten im Nóin. plur. znm 
Paradigma SdLOVVO iiber, gleichsam das Geschlecht verandernd, 
z. B. oblaka, borka (na zelená borka. RK.) a. a. Dies thut 
auch dás Feniin. doba, ja so^rar die Pronomina ten, ta, tak, 
^ober.bei den Alten: w ta doba Pass. kteříž w ta doba žiwi 
buuú St. yí ta doby. Pass. w ta dobu ZJK. i weŠha jest ona 
(Zuzanna) w něka dobu. "NŽ. 

Eí^entbiiiíilichkeiten. dieser den biihmischen Dialekt vom 
Altslawischen unterscheidenden Ďeclination sind e im Instrum. 
siiig^ bohem, rokem, and y im Nom. dnaL íiir a: dwa holuby 
f. holuba. 

Anmerlc. Im Loc. und Instr. sing. ist i weggefalien, desswf>gen ist 
m' weich. Im Lithaaischen Instr. ist mi die gewdhnliche Kndang-, 
«. B> suno,mi*syiien'^ nnd in den altesten cyrilliscben Handschrítten 
i^immer.at genpjirUiien.. Wir bezei^hn^n >d.ocli aas typographi- 
^f I h()n.R^ui|ksipl|t^, plynař dortj wo das Wort absichtlich ais Znsatz 
zam ParadÍ99 ma ango(^hrt wird. 
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2. Paradigma: OTEC* 

§• d4. ilierher gehoren die Substantiva mase. mit wei- 
chen EndcOBSOBanteo : j, ň^ I, ř, ď, t\ ž, ž, S, c^ Č. Mébrere^ 
eigeotlich znm dritten Paradigma HOST, and zum yiertea 
kMEI^gehorige, spriogen iii éinigen Cas. hierher iiber, vorziig- 
lich bei den spkteren Schriítstellern, wie wir unteo sehen iverden. 



8ingdlar* 


Daal. 


PluraL 


N. otec 


NAV. otca. 


N. otci, -ewé 


6. otca 


GL« otců. 


G. otec, -ew 


D. etcn^ -ewi 


DI. otcema. 


D. otcem 


A. otec 




A* otce 


V- otče 




V. otci, -ewé 


h. otci 


X 


L. otcech, -ech 


I. otcem' 




I. otci 



Sing. Gen. a: cbtmca. muža. LS. do konca. Ew. We^toaja* 
Kublajewica. RK. Mit deni Umlavt e: Slavoje, male. oře. 
krále. RK. — Fiir Ů%n Acc. bei tlen Aaimatev: volte soM 
muža.LS. Westdáj^ chwáti. RK. Mii demUmiant: pewce dobra 
miiujú bozi. přede knjeze. R,K.. 

Dat. u: j^Weo^u. muio. LS. otca. papeSa. Ahdrejii. Ew. 
krái^. WytilOBJú. Zátyoja. wyproKtítelti. Olomdca. RK. ku pV^bojv.. 
ko pokójfi. ŽK. Mancbmal ewi: Zbjrhonjewi. RK. Ježíiein. 
Pass. Mit dein Rtckalíhlaat ewi: králowi« ÍK. k* Aooáftow. 
otcowi. Pa'!fe. 

Acc. po ChťaAoš. LS. zazli sje na Krawoj. mbi} kralMijec. 
na král. RK. přiwedúc telec tučný zabijte. ŽJK. chcem mni 
za {i'osp0«Ni jměti. th knjež mníe jměti. césar na král jide. Dal. 
když je ff^d tfrál pHwedá. Alx. pozdě ^ajéc kcm^ Sp. B. 
když je) před tCťtí přiwedfi. I^ass. 

Voc. fe: otče. Ew. hoj, porfyS, ty wele^hWiiýkDTeže. RK* 
mój knježiče. Alx. panice mój. Tristr. wítježe. Pass. Oft m 
u\ ty Záboju IMtře. Rtí. spftsitéla mój. Oodřej*. IŘelioířa. Ldkášn. 
ŽK. Kráhi. ŽW. Oefters aircb >i, lesoodersmKb j: aj Záboji 
bratře, aj SlaWOji bťátře. ty l^yboiii. RK. leiiiž tu, ehlapia, 
bttid boží. žMliý <:4«siderate) césíaří. Pass. Tomáši. CE. 

Lóc. i: m datel. Spiiter, sei es durch 6eb0ťti%4(ung ider 
D^tivendfttig, 'ddét Htsrth Riickoiirtaat, liber "die Maassen oft a : 
a ^oHv^édiijb (votb ^Ihasc. powode^). RK. tafkleto} a medu Ind 
g^dj. %^iflMíi^fiKbill. ^. w ipasiicla Vw^vu na "stoica atftřlj- 
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Sích. ŽW. n pokoja. w Danaja. w tom boja. Pass. w noci 
9WÁ stáju iměwáchu w hája. Dal. při hlúpém zwěřo. při ne- 
pokojů. XII. Ap. 

Instr. em': papežem'. Ew. pláčem', lowcem'. RK. 

Duál NAV. a: oba Klenowica. LS. Spater mit dem Um- 
laut e: zabit ma dwa strýce, ooa dwa wítjeze. ta maže zrádná. 
Alx. oba súpeře. KPR. ta dwa céss^e. dwa koše. wy ená 
muže, ježto sta wzcbowáoa. jswa bratřence. dwa knjeze sto- 
wútná. Pass. má stříce oba. Mast. dwa bratry břsta rybáře. 
ŽJK. ta mládence jidesta. dwa obličeje. ZSO. 

GL. ú: chtjéce obů knjezjú užiti. Dal. Mit dem Umlaat 
í: tli dwii cěsaří. dwú bohatá bratřencí. Pass. z tuto dwú ry- 
báři. EM. 

DI. enKí: 8. bratřencenia. Pass. Mit Rucknmiaut oma: 
před cřsařoma. těma mládencoma. Pass. dwěma peojezoma dla- 
ieii bjéše. Dal. 

Plur. Nom. i: otci naši* LS. knjazi. Pariseji. Ew. králi, 
hadači, muži. meči. kyji. RK. Selten ewé: Judewé (von Ju- 
din) Ew. Oefterer nach HOST iiberspringend : já : možjé. LS. 
RK. mečjé. wojé. RK. 

Gen. gleich Nom. sing. tři sta penjaz. Ew. rozezlených 
rniiž, RK. pjeť střěbrnýcb penjež. Pass. Oefter ew: kojazew. 
Judew. Ew. mečew« faájew. wojew. krabujcéw. Némcew* RK. 
Sestdesát tisícew. Alx. pastýřew. Pass. koláčew. klíčew. Řem. 
Spater mít Ríickunflaut ó.w: ot krajów ŽG. ŽW. hlawy saików 
n wodách (vom Mase. saá;. králów. desjeť tisáców. ŽK. málo 
srinjów. Dal. 

Dat. em: gorě ptencem. mužem. LS. jezdcem, čarodějem, 
mečem, bojem, wojem. RK. těm Němcem porokowáše. SPr. 
Dano mit Riicknmlaut auch óm; obyčejóm. penjezóm. Pass. In 
Ew. Judem vielleicht durch Uebergaňg zum Paradigma PAN. 
mit hartem d« 

Acc. e: krabuje. Němce. meče. woje. boje. RK. 

Loc. ech und ěch: w Němcech, w Němcěch etc. Spater 
durch Umlantttfig ích : w obyčejích nrawitý. Pass. 

Inátr. i: s noži. s meči. kyji zbíti. Pass. táhati sje (dispa- 
taré) se knjezi. Št. Spater gehen die hierher gehorigen.Stlimme 
gern ins Paradigma HOST iiber : nad možmi brannými. Pr. 

Diese Deklination uuterscheidet sich von der vorbergehen- 
ietk am Meisten durch ,dea angebornen Umlaut, wekher dem Au- 
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sdíeiné nadi von den weíchen Consonanten, in der That davon her- 
koaunt, dass einst in uralter Zeit die Stamme dort mit blossem 
o, hier mit jotirtem o oder jo geschlossen waren : tvesshalb dort 
owi, owé, ów, 6m, y, hier ewi, ewé, ew, em, i etc. 

3. Paradigma HOST. 

§. 3»%» Nach diesem Master gehen viele Substantiva mase* 
mit den weichen EndconsoBanten b', ^', ď, ť, é, seitener 1, á, 
ř; z. B. keráb', črw'^ hospoď, tesť, kmeť, hosť, iokeť, krapéť, 
prs, mol, koá, wepř etc. Einige von diesen z. B. koráb', hosť, 
eto* sind beiderlei Geschlechts und werden im Femin* ganz 
nach KOST deciinirt Es* sind dies Stamme, in denen das 
Urspriinglíche i am Ende, bis auf einige' Ueberbleibsei ganzlich 
wegg^fallen, und deren Žahl, wie aus dem Altslawischen er- 
sichtiich, eiQst ziemlich gross Avar. Aus den Stammen der er- 
sten und zweiten Classe kommen hierher im Plnr* : ludjé, mužjé, 
knjezjé, und einige andere* 

Singulár. Daal. Plurál. 

N. hosť NAV* hosti N, hostjé 

G» hosti, -ě, -e GL. hostjú G« hosti 

D. hosti DI. hosťma D. hostem 

A« hosť A. hosti 

Y. hosti V. hostjé 

L. hosti L. hostech 

I. hostem I. hosťmi 

Sing. Nom. Oft mit dem^lten i, vorziiglich im Femin.? 
po rěči znáti, ež si hosti, jako chudá nowopříšlá hosti. Pass. 

Gen. i: ot tohoto kmeti, wšel do korábi* Pass.^ ŽJK. am 
haufigsten fíir den Acc. bei den Animaten: tak žádúcjého hosti. 
Pass. JMI. boha, tak žádného (desideratum) hosti. PDuch. ta- 
kého hosti. ZSO. welikého a Bajmilejšíbo hosti. Hod. w dóm 
přiwináti hosti neznámého. Št, Dann mit dem Umlaut ě, e 
(fúr je): u swého kmete. Des. Káz« lokte twého. ŽW. kmete 
wdpwce. KPR. nalezli kmete starého. Pass. každý u swého 
koffloně. Aix« 

Dat. i: chudému hosti twémn. Štelcar. Oefter mit 
dem Riickumláut ju: káza zetju pawěděti. za wěno zetju swé- 
mn. Dal. 

Acc. gleích dem Nom. oěsař knježatóm . swoj zel ppwřdě* 
Dal. aby koráb' zažhií. Spater bei den Animaten Gen. fur Acc, 



fát. í: kinéil, radím tobS. Des.Kaz, tiogti ňdj éthhf Pmš. 

L6c. i: ^ }ókti Iwéin. Ž\^. w onom korábi. tr kiMřábi 
iáčtio^áni. Št. ilr kořáBi póA podlahu ŽSO* 

Instr. ém': kdy ámy tje wídali hostem'. ČE. 8 VĚ^m' do- 
brým' hostem'. ŽSO» pohnati kmetem'. KPR. 

Doal NAV. i: ta dwa swatá kmeti. ŽJK. poiožil jsi Jokti 
iriž. ŽW. 

« 

GL* ú: pfí prsti, li prsů. J. SIow. 

Dt. regelniássig éma, abgékiirzt 'ma. Mít RBckiiinlaiit 
bdeř Uebergaóg zum Paradigma P^N aoch oma: ťáméDOma a 
loktoma. IPass. se dwShia konjoma«.Urk. Í4l0. 

Plar. Nóm. jé, spater buř é: wstaciiQ kmétjé LS« kdyř 
sje kmétjé potázacha. Dal. kmete nalezli. KPR. črwjii jeho 
třéwa hryzli. Páss. statní nibijé. kmeťdti Inde. .RK. Yom er- 
sien nnd zweiten Paradigma PAN und DŤEC spřing^n vor- 
kiigiich im Nbm. viéle hieher uber, z. 6. Dhřjé, Cesjé, Tá- 
teřjé und Tateré, mečjé, siisědé, křestjené. RK. knjeljé 
twoji. ŽK. 

Gen. í: hostí čakal, kácí by .Byli. Pass. osm' koní. Ak. 
do nětefých ién i mnží. Št. bt pr^í mateře mi, ŽW. ttfých 
prší. rasš. prší materných. Št. Mit dem Riickumlaúi jú: koje- 
zjn jich zabili. ŽK. 

Dat. em: posla kořist' Indem. RK. jděte, a hostem po^eba 
připrawte. Pass. ku prsem mater. Pulk. 

Acc. i: po wsje kmeti. LS. nanynábědné fodi. Rlí. káza 
bošři w hrad pustiti. Dal. ínM Máré a statečné hosti. fSn. PÍ. 
učinil nás knjezl bohů bťci. Zj. skrze wsje hosti. ŽíRS. Mít 
fiem Umiaut je: kůietj^e jeho u 'múdró^ti učil. ŽW. 

LWc. ech: k^órábéch. ínoléch. wépřech etc. 

Instr. mi: chodí s kmeťmi. LS. nade wsěiňi Ivdmi. ŽK» 
k 'iiiuíinu Št. nad mužmi btanňými. Pr. potom sú n&ktčM kčii- 
ibi Vliáčebi. §t. ježto sem tje swými prsmi krmffa. ' ŽSÓ. ki!jfé'2i 
íhymi přsml (ubera). PP. p¥éd hosťmi. ŽJK. koiínii , ^řlnň i 
hteVkmi« AI&. 

Yiele eigentlich hierher geh5rigeo Worter springéb in^ifiil^l- 
li;eíiCás.zii den Páradigmen VÁlí nnd OTEClber; z.S. 'Loc. 
Šifig.: w loktu zatrženém. ŽW. Gen. Plur. jakb d^Wé l*tá^. 
ČE. gewohnlicher loket, pjeť loket, pjeť penjež etc. D%'t. ko- 
hóm (sic) twým. ŽW. "Loc. na kmét^A práwa Vátáíli. Dal. 
Ihsfr. KPRt Instr, krnetý nalezeno. KPR. 
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4. JParadigma: KMEN. 

§. 36* Nach diesem Paradigma werden declioirtdie Sub- 
stantiva mascuHoa 1) welche ehenials auf j, jetzt auf ň endi- 
gen: kmeá, kameú, plamen, jačmeii, kořeá, řemeú, křemeú, 
prsteá u* s. w* ehedem kamy, jilamy, jačmy, kory, Hmy, křemy 
u. 8. w. woher die verláogerten kamyk^ řemyk ČB« etc. 2) 
das Wortcheo den mit beweglichem e. 

Sin^alar. Daal, Plaral. 

N. kmen NAV. kmeni N* kmeojé 

6. kmene GL. kmenjú G. kmen{ 

D. kmeni Dl» kmenema D* kmenem 

A. kmeá A» kmeni 

V, kmeni V. kmenrjé 

L. kmeni L. ktaienečh 

I* kmenem' I. kmeňroi 

SViíg. (jen. e: wšeliká krása pocbázjé t kořelďe. Št. prut 
t kořene a kwěť z kořene. ŽJK. wyryti byli by t křemene. ŽK» 

Dat. i: ke kmeni dřěwenéína. ČB. 

Loc. i: na kameni. Alic. w plameni sedjéSe. JMI. podnik 
po trětjém dni. RK. 

Insťr. m': přede dnem' slawnem'. 

Duál. NAV. i: w jiná dwa dni ŽSO. 

Piar. NV. jé; poděkujte noci i dnjé hospódinu. ZK* ti 
dnjé. Št. 

Gen. i: dni swatých. JMI dwécat dbí ňemiAQ* ZSO. 

Acc. i: w swaté dn1» Št. 

Loc. ech: u mladých dnech. EZ* 

Man muss bemerken, dass fašt alFe hieher g'eb5rígeiii 
Worter schon sehr friih anfingen iiberzug^elieň , 'enťweder znm 
Paradigma PAN oder zu OTEC, dort mit hartem n, hier mit 
weicbem; z. B. Dat. přirownána Jest ku kmenu. 1§t. ke dnja 
slawnu. Ew. deň dnju wyřehuje slowa. ŽK. Loc. we dne i w 
noci fiir dně, wie k němu, učiněn f. njemu, učinjen etc*) Plur. 
Nom. dnowé mojí minujii. ŽK. Gen. kdež náwjíéce kámeá Vale. 
Aík, jejé prsy z kořeň wýdřěwSe, Pass* dnow mých. út twýdk 
dnów. ŽK. 

5. Paradigma: RYBA. 

S. 37. Hierher gehoren die Substantiva mase. und fent 
auf a mit yorhergehendem harten Consonant, z. B« mase* slúhai 
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pastncha, wtádyka, 


starosta, wojewoda etc 


fcm* woda, rada, 


wiaa etc. 


• 




Singulár. 


Dnal. 


Plaral. 


N. ryba 


NAV. rybě 


N. ryby 


G. ryby 


GL. ryba 


G. ryb 


D. rybě 


DI. rybama 


D. rybám 


A. rybn 




A. ryby 


V* rybo 




V. ryby 


L. rybě 




L. rybách 


L rybu 


. 


I. rybami 



\ - 



Bei der Regelgerecbtbeít, EiDÍachbeít aud bisherigen Er- 
haltang díeser Declination ist eine grosse Sammiang voa Bei- 
spieleo uberflussig; desshalb ftíhreii wirbloss einige, besonders 
Masculina an. 

Sing* Gen* y: Tetwy Popeiowa* LS. wojewody. pasto- 
chy. RK. 

Dat. ě: wojewodř* siuzě. knjezju Oldřě. RK. swatema 
Jana ewaogelistě. Pass* Jakobowi patriarse. ŽSO« In RK. 
pnvej pole (vom Fem. Nom. póla)* 

Yoc* manchmal dem Nom. gleich: Marku, mój ewangelista 
milý. Pass. 

Daal. NAV. dwě wěhiasně dřwě. LS. panně této pojala 
(máti) 8 sebú. ŽSO. 

GL. na pewnú tytkú. na zasazená pátá. RK* 

DI. uwěrili jima jako starostama. Pr. terna dwěma žena- 
ma. §t. Aber : pod oběma osoboma bei Št. ist vom Mase* osob; 
woher: ani pahaiijujáce osobo w (personas) in ŽK. (vergl 
spósob und spósoba, násob nnd násoba). Die Formen stranoma, 
pannoma bei Welesi. u. a. sind nnrichtig* 

Pi. G. manchmal mit miiderndem e: w ndoljé slez* ŽK« 

Dat.: spásám. RK. wojewodám. 

Instr. s wládykami. LS. 

6. a. Paradigma: ZEMJA. 

$, 38* Unter dieses Paradigma bringen wir alle Substan- 
tiva, fem* wie mase, die sich aaf ein jotírtes a oder ja mít 
dtesen vorhergehenden weichen Consonanten endigen : j, w', b', 
p', m\ Ď , i , ř, ď, í, ž, s, č, ž, š, č, auch die fremden auf ía, 
me Maria, Asia etc. Ausser éiner Menge sehr gebraochiicher 
Feminina, wie naděja, núza, dnša, s^ěca, chwíla, postela^ 
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biiřa, wSža, wóuja, und den veralteten radosca, žaiosca, lútosca, 
lubošca ctc. geborthieher eine DÍcht geringe Anzahl mascul. z. 
B. Záwiša, junoša, panoša, zbrojnoša, swětlonoša, SčitonoSa, 
KristoDOŠa (Christophorus) , welmoža, wódca, súdca, spráwca, 
zlolajca, swatokrádca, obránca, stráža, strážca, Skódca, twórca, 
zástupca, zrádca, příjemca, bojca, mažebojca, poprawca, dáwca, 
žerca, piwca etc. 

Singulár. Duál. Plurál. 

N. zemja NAV. zemi N. zemje 

G, zémje GL. zemjii G. zem', — í 

Ď. zemi DT. zemjama D. zemjám 

A. zemja A. zemje 

V. zemje ' \* zemje 

L. zemi L. zemjách 

I, zemjú U zemjami. 

Sing. Nom. steht scbon friihzeitig mit dem Umlaate e: 
kytice, holabice, helmice. RK. 

Gen. e; ot Lnbice. se Mže. LS. wedeře. Ew. oheň búře. 
JQDoSe plakáchn. RK. 

Acc. n: sesjrpawší tuca š/ra nebe. £abe Orlicu pije. LS. 
pásnicn, duSa, zemja. Ew. nožicu, zemicu, dašico, wodica, kra- 
wica* droža. janoša* RK. češu. wóla božjii« wzpusl na hospo- 
dina péča twú. ŽK« twrza jeho (fLrmamentam). na wýša mii. 
ŽW. postawmy wěža sobě. diwokd šwinju. Dal. má práwo 
dáti panoša. na swú přa* KPR* w neděla stwořen jest swět« 
skrze swatú trojica. List s nebe. Spater mit dem Umlaute i: 
xabi panoši. Dal.^ 

Yoc. e: sirá wlastice. kytice krásná. janoSe. RK« o stráže 
dloweči. ŽP« In freniden Namen ia: neptač, Lemobia. Pass. 
nelekaj sje, Maria. ČE. sestra (sic) Lucia, děwko libá boha. Št 
Loc* i: na zemi. Ew. po šíji. na wětwici. w nožici, po 
wodici. na Janoši. RK. w sukni purpnrného rdcha. ZIom.Kinsk. 
Instr. ú: wóló. hoiubicd. pod helmicú. za dašicú. s janošá. 
RK. wladneme swatynjú božjú. před swetionošú urodí} sem 
tje. ŽK. 

Duál. NAV. i: zředlnici jeho tježeta synów číowěčich. 
ZW. dwě neděli, za dwě malěj míli. Pass. postawi dwě stolici. 
ŽSO. dwa siidci. Pr. každý z nich (smyslów) odwojen jesl, 
dwě QŠi, dwě chřěpi, dwě oči, dwě ruce. Rp.l409. (von chřě- 
pja) kdpiwše dwě sndlici. ZJK. 
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GL. ú: vsje po najú wólú bade. Mast 

DI* ama: mřěžama. swěcama. Spiiter beí Mascalinis oma: 
Qweřilo jima množstwje jako súdcoma. proti dwěma súdcoma. 
Pn, namlich mit dem Riickumlaute o statt e, ond dieses an- 
atatt a, ohne ZweífeI mitRiicksicht auf das Paradii^ma OTEC* 

PÍ. Nom. e: sudce jich. ZK. 

Gen. ohne Yocal am End^e: wele diiš. RK. ofc těch dúš. 
Št. diiš zpo^Sdajúcích tobě. opi panoš. ŽK. kakž mnobo livěž 
bě we zdi. Alx. sedm' báík hněwa. Zj. Mit einem eíngeschal- 
teten e : owec. ŽK. těch zrádec. Alx. nebylo potřěbno oprawec. 
KPR. .Haufig í, bei ein}'tbigen nothwendigerweise : (ří při 
KPH. z róži. wrahy našich zemí. dalních zemí. chowaj sje 
Janoši. RK. duch búrí (procellarnm). Z6. z Miibi wodních. 
ZW» rozličnýcli sje krmí obežraw. Pass. panoší. Tristr.' Mit 
dem Wíederholangsumlaut jii: berani owcjú (arietes ovium). ŽW. 

Dat. ám: dusám* Spater mit dem Umlaut em: panošem. 
Des. káz. 

A^cc. ,e: ostawi swoje lubice. wyžehajii wám chyžice* RK. 
tři panoše jmějéše» JMI. pro milosce swiého syna. Pass. pro ty 
ni^údroštje. Št. 

Lóc. urspriinglich ách: dušách. Oann mit dem Umlaut 
éch : jua kožiciéch. RK. u wěžéch twýcb. ŽK. w swětsl&ých 
liboštjéch. Št, 

ínstr. ami: dušamí. Mit einem Umlaut emi: s dewicemi. 
KK. panošemi. Tristr. mrzkoscemi. radoscemi. žaloácemil Pass* 

b. Paradigma: SUDJÉ (anstatt SUDIJA«) 

§. .39. sDieses Paradigma unterscheidet Bich durch nichts 
Anderes yon dem yprtiergehenden, als durch zeitiges Ahkurzejn 
cles Stammes und Umlaotung der Endsylbe. Damit diésés 
leichter erkannt werden konne, stellea mr es besonders auf. 
Die manniichen und weiblichen Stámme auf ija námlich, wie 
sudíja, hrabija, řebřija, bratřija, rukoimija, hřěbija, čřewija, 
lodija, .rodija, ledwija, lanija, panija, macešija, pradlija^ šwa- 
dlija etc. stossen i von j aus und ersetzen diesen Verlust durch 
Yerlángerung des Eqdvokalsi den sie in der Regel zuerst in é 
mnlauten: sudjé, hrabjé, řebřjé, bratřjé, rukoimjé , ,hřěbjé, 
I^djé, roljé etc. Danu in í: sudí, hrábí, řeb^í, bratří étc. 
Diešen $t$a\me;n schliessen sich rjicksichtlich des zeiíigen Ver- 
irandeins breiter Endungen in ensere auch die ^weiblichen auf 
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ff^ia :a9 : .bqbffga, Jipjehynja, yei^íir;it kpjéiija, ^i^pja, Tojr- 
kjoja, bezdětkyoja, hospodynja etc. indem ^íe sicli jiqai l!(9l{i* 
imd Yňc. io -yni vfirwandeb : bohyni, kojebypi, verkiirzt 
iMijéni, Hř^kyni, Tarkym', bezdétkyoi? faospoflyni etc. Im Alt* 
siftvischap verwandcln auch die oben gencinnten auf -ija die 
Eadiing ji» in i: sadii, žrěbiii wim etc. Ues sadij, žrěbij, 
mlaij.Qtc. 

Singplar. Datl. Pli^rah 

N. /iMidjié)— yni NAV* ^udí N* sadjé 

6. sudjé GL. sndjú G. sudí 

-.0. 9adi DI« siidjéma D» sodjém 

A. 'sudjťi, r- í A. sadjé 

y. sudjé, — yni y. sudjé 

h. sudí L. sodjéch 

J. »9i}úy -« í L Budjémi 

Síiig« NoDi, oiit djMU urspruogUcb^n Ausgaoge : paujá, nfícji 
bei Štit (perg. Hdschrít. 1375. Bl. 104. na Jd^fa, jehož byla za- 
jnitQiraíaJebo ^a^já, b der Handschrift „pana^^, wie rozpatý, 
učiněn M9tatt i:07pjatý, učipjen etc); mil dem .Ut^laute in je: 
hrabije, bei Aquens. bratijé twá* ŽSO. Am Jiaufigsten mit ^em 
Umlaute m .^Wi^ten Grade, jé in jí, í: tiey9Í niój* ŽK. řebh 
nabctský^ ibjéře j^en W^ácný sudí. bratří t^d* laní břězjé po- 
licie. ŽSO« -TTitby (cnjéni stáno wi^a. knjéni káže, RK* ta k,njéni, 
i)al« hoiipQdyni sl;y4U\v;á. Pass. 

Gen. jé: z této mé bratřjé, wyjidii z todjé. (JE. kflži te 
buf^^ ^Sfí. W ťukú panjé swé. ŽK. ŽW* 4^j p^njjá posÍáchatí« 
nad mé panjé dušú. nemajíc swé panjé liw9i cun poLcIjto^ati. 
^ -jio in.é jii^j^j dci .^etč^s mfe (mit hinzugeCúgtem j, ;wíe in 
írjfy anstatt jeje etc. siehe §. 25.) Pass. — podlé swé kojénje. 
»*l. .Qci posejjkynje. ŽJK. ŽW. 

P^. í: bratří mej. ŽG. cuzí učinjem (sic) jiem bratří n)fý* 
ŽK. káza sje sebrati wsém bratří. ŽSO. když hrábí brániti sje 
bjéše« Dal. — poklonichu sje knjeiju i knjéni. JRjK. ^k swej 
dáwnej .hospodyni^ Pas9. Qei Stitoý : p^awí k jedné (irabyne, 
4á|JleÍ€|^t durch Irctbum des Schreibeiis oder 4urch einen Umlaut» 
tiMc. iQOcb oft 9iit dem ursprii9glic{ien breitqn Lante j^; 
pro bratřjú mú (fratri^ cqII.). brjitřjú i 4^try naše. ŽK. pa^yú 
«4»^«W ifráwQ pohnati. .KPH- 4a p^njá mnjéc nábo^n^ičku* Des. 
fiM. TT- ^]i (^DÍež Spytimír) SwatQJurskii kojénjn zrudí. Qal. 
Mit 4eiii Umbiite í: S^H wjieli. 9^ loarkrabí Mid^n^^éfalo. 
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DaL — wede jej přřd knj^ni. RK. — Yerk&rti: mje i wsja 
bratr, anstatt bratří. RK, 

Yoc. jé: bratřjé. Derodle^ bratřjé, spěti. RK. jděte, bra* 
tVjé. Pass. e bratřjé milá. Pass. matko božjé, swatá Máljé* 
ŽP. — Bei den weiblicben auf -yni gleich dem Nom. poď, 
má miiá hospodyni. Pass. — Dfe hypokoristische Fonn : bátjo, 
in RK. and bei DaL ist eín Archaismus, der 6ber die Periodě 
j«der Umlantang; hinaosg^ht, Yerkíirzt anstatt bratřijo; in PP. 
liest man: batik mój mně a já jema (dilectas mens mihi et 
ego illi. Cant. 2. 16.) 

Loc. í: po řebří ho kázala swésti. Pass. po řebři leze- 
chu. Dul. 

Instr. bisweilen noch mit dem urspriinglichen jú: jedněm' 
hrabjú welmi mocným'. Alx. nesedí sde s panjá. by to s panjn 
neseděl. KPR. Oefter mit dem Umlante í: s bratří sedje ne- 
jedl, nad swú bratří. ŽSO. papež se vfU swú knježí. Št« (von 
dem aUen: knježija, coll.) 

Duál. NAV. nach der Regel í, mit dem Riíckomlante jé: 
dwa řebřjé (acc). ta jistá řebřjé. tú dwú dětjátko pěstúnje ne- 
táhle sta přituliti etc. Pass. 

GL. mit dem Umlaute í: po dwú mladú bratří. ŽSO. 

DF. mit dem Umlante íma: mezi nimažto řebříma* Pass. 

Plurál. Nom. jé: ledwjé mé proměnejny sú. ŽK« ežt sú 
naSe rukojmjé. Pass. Medsképanjé. Dal. třipanjé. nesúchlawy 
jako lanjé. Mast. 

Gen. í: koježat a hrábí mnoho. Dal. těch my rukojmí 
měti nemóžem. Pass. 

Dat. jém : těmto panjém. Mast. jakž hrabjém sluSjé. St. SkL 

Acc jé: posla swé podkonjé. Alx. kaké rukojmjé móžem 
dáti. Pass. wrci hřěbjé. KPR. sewci činjé třěwjé. Št« szuwši 
paní třěwjé. St. Ski. panjé brachu. Dal. rozličné panjé k njej 
zaslal. Pass. 

Yoc. jé: múdré panjé. Dal. 

Loc. jéch: mit dem Umlaute ích: po řebřích. ŽSO. 

Instr. jéffli: mezi pány a hrabjémi. Pulk. — 8 jeje knjé- 
njemi. Dal. i s swými hospodynjémi. Pass. Mit dem- Umlante 
ími: železnými hřebími přikowachn. Pass. 

Aus den angeCdhrten Beispíélen ersieht man , dass bra- 
třija (fratres), knježija (sacerdotes) im Singul. coUectiv sind; 
8ie werden jedoch auchim Plnr. gebraucht: bratífjémi|*l 
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etc» Die Form: uustým tupým hřebem, Hod* 9 kommt von hřeb 
und jíchtet ^ích nach dem Paradigma Pán. 

7. a. Paradigma: KOST. 

§^ 40. Unter dieses f aradigma bringen wir die weiblichen 
Substantiva , die mit weichen Consonanten geschlossen sind (nach 
We^all des ursprůnglichen i): w, K, p^ m, á. I, ř, ď, I ž, s, c, ž 
š, č, z. B. obuW , teb, otej), žeň, sól, twář, měď, nit, zlost, rež, 
weá,'peč. lež, myš, žlčetc. Stadtenamen, wie Bestwíni, Cbrudíifi, 
Dlažírfi, Kůříiii, Radíih, Túžíifi; Widíríi, Wlašíiíi, Boleslaifr, Cásla^, 
Wratislati', etc. uaierscheiden sich von Eigenoamen, von denen 
sie abgeleitet sind : Bestwim, Chrudim, Boleslaw etc. nur durch 
den weichenConsonanten und dasGeschleeht.Diese Analogie befolgen 
beiden Altenaucbfremdemasc: Jeruzaleiii, Betleheih ni a. Hieher 
gehórt der Plurál : děti; ^er détky nach dem Paradigma RYBA. 



Singulár. 


Duál* 


Plurál, 


N. kosí 


NAV, kosti 


N. kosti 


G. kosti 


GL. kostjů 


G. kosti 


D. kosti 


DI, kostma 


D/ kostem 


A. kodí 




A. kosti 


Y. kosti 




V, kosti 


L« kosti 




L. kostech 


L kostjú 




I, kosími 



Sing. Gen, i : sffjSžechu jej puti jeje dráhu RK. ot rozkolí, 
nenjé bázni božjé. 2K, zocéli, fiem. s sěni. JMI. do lázni, mnoho 
překořizni, přjézni helstíwé byl jest. do jedné peleSi, z kúpeli. 
Pass. Mit dem Umlaute in ě (anstatt je) schon sebr frubzeitig: 
Ký plznje dle w snjemy slawny chodí, L^,^ (werni dies nicht 
von plznja kommt^ vergleiche bernja, wéšnja bei Mast. skřinja 
etc) ot wéce anstatt ot v^ěci. ŽW. na dřěwě té korábe, Pass. 
Besonders bei Ortsnamen: walem Střehomě doby. Dal. ot Ků- 
finié SPr. do Jerusalemě, z Bethlemě. Pass, z Jeruzalémě. Pr. 

Dat, i: wsjak ot swé čeledi wojewodí. LS, k Krkdnoši. 
Antwort auf eine Schrift 1522. Mit dem Rúckumlaute ju: bera 
sje k Jerusalemju. EZ« 

Yoc, i: ty Bethleemi. ČE. 

Loc, i : po puti wsjej, na pawla6i. w seči, po wlasti, RK. 
w swatém nebeském Jeruzalemi. Št. 

. Instr. jú-(verkůrzť statt des ^Itslaw. iju): lútostjů, LS. pěs- 
njů z strěda hoře, žiznjú, branjú, »ěč}tt« za wěhků sěnjú. nocjú, 

AlU)t}luii, Gramm, 4 
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mysijů, piestjů, krutostjú, skofístjů. HK. moejů mořsků, ŽG. 
seBzni (compungre) báznjú twů tólo mé* ŽK. krásný twáfjů, ŽW. 
s welikú žádostjů. Pass. Boleslav zdjů ohradichu» DaL mastjú 
oblit, dám pjestjú po licu* Mast swů wěcjú, Alx. 

Dual« NAV. tS obě milostí samé o sobě ani jsta zlě ani 
dobře Št 

— DL pjesťma. ŽSO* 

Plm^. Nom« dětí sbožjém wladú, LS. 

Gen. ot gor [Krkonoši LS. dweM. Ew. řě$i» oběti, wiastí 
slastí. BIL 

Dat* bisweilen mít dem Růckumlaut óm statt em, z. B« dweřóm. 

Acc« i : wlastí, wypowědi. LS. rozprawili mi básni (fabnlatio- 
nes) ŽG. ŽW. otnoži jc^e (propagínes). lěpšje jesť milosrdjé twé 
nad rozkoši (TÍtas) ŽK« wlruků <bržjéc6 holi. ŠU Mancbmal mit dem 
Umlaute in jé: když budjéše we'žnje« 280. — 

Loc« ech : w myslech« ivjtastech, R£. w senech. ŽK. 

» 

b. Paradigma: KRW. 

§. 4K Die Substantiva fem* doppelter Endung, namlich der 
veralteten auf y und der gebráuchlichen auf >v, z, B. kry, swe- 
kry, luby, koly, pány, kóny, cěreky, choruhy, ete. sonst kr^, 
swekrv^« lub\V, kote^, páné^, koné\V, cěrkew (cirkew), choruhe^V 
u« s, w« unterscheiden sich, obwohl sebr wibedeutend^ in eini- 
gen Fállen von dem vorhei^ehenden Paradigma, wesshalb wirsie 
hier unter ein besonderes Paradigma /Slellen. 

Sing* Duál. PluraL 

^ N* knV NAV. krwi N. krwi,-e 

G* krwi,-e GL. krwjú G. krwí,-w 

D« krwi DL krwema A. krwem 

A. kr^ A. krwi,-e 

V* krwi V* krwí^-e 

L. krwi L» krwech 

!♦ krwjú L krwemi. 

Sing* Nom» kypjéSe kre\V» RK. 

Gen. nach der Regel i : zprost mje krwi, bože. bledajůci 
krwi. ŽK. staw swaté cěrkwi. ŽSO« Jedoch scbon sobr zeitíg 
mit dem Umlaute in e: ot krwe Ábele aĚt do krwe Zaohařewy 
ČE. založiteii swalé cěrkwe. Pass. do cěrekwe* EM. 
Acc. gleioh dem Nom. i^^šu kre^ pijesi* RK« 
Loc. i: we krwi shroe«Q« AK. 
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Jbstr* ju: wsje krwjů sbroqjésta. krwjú sbrocjéchu je mužjé. 
chorubwjú todi. BK« opoju střely mé knvju« ŽK. Mit dem Um- 
laute í: nad swatů cěrekwi wládí. Pass. 

DuaL DI. manchmal yerkúrzt: krwma statt krwema, wie 
dětatma statt dětatoma \x. s. w. 

Plur. Nom» choruhwi wějů* RK* 

Gen. i : šest stúdwi kamenných* ČE. 

Acc. i: choruhwi na most wrazjá* RK« Mit dem Umlaute e : 
spasitel koruhwe jmá králowsiwa znamenjé. Pass. 

Instn emi : přijidú s koruhwjenii (sic). ŽSO. 

Manchmal gehcn hieher gehórige Wórter, welche sich mit 
Slámmcn auf vva rermischen : rybitwa, honitwa, íowitwa u. s. * 
w« in einzelnen Fállen in das Paradigma RYBA uber, z. B. ot 
cérekew, w cěrekwách, s cěrekwami u* s« w* als wenn es von 
cěrekwa káme. 

8- Paradigma: MÁTL 

§ 42. Hieher geh6rt ausser mátibloss dci undvielleichtauch 

šesti und neti oder něti , obwohl uns Beispiele von diesen bei- 

den letzteren ausser dem Nom. nicht vorgekommen sind; doch 

matera und dcera regelmássig nach RYBA. 

Singulár* Duál* PluraL 

K mátí NAV. mateři N. mateři 

G. mateře GL. mateřjů G. mater 

D. mateři DI. mateřma D. mateřem 

A. mater A* mateře 

V* máti V. materii 

L. mateři L. mateřech 

I. mateřjů I. mateřmi. 

Sing* Nom. i : dobrá mátí* řjékáše mi mátí. RK. sestí (soror) 

nětí (filiola). MV. Mit dem Umlaute ě (statt je) mátě moja. ŽK. 
Gen, eře: před stolec mateře božjéj, dceře dle taterska 

cháma. RR» u mateře swé* z podstawy mateře* u wratech dceře 

hory Sión. ŽK* u bráně dceře. PP. 

Dat. eři: k mateři božjéj, i knjéni i lěpéj dceři* RK. 
Acc. eí: jeho lepů dceř* imjéše dceř jedinů* RK» mater 

pojem. EZ* 

Vocat. i : nerodi bátí sje, dci Sión, Ew* m& přěmilá dci 

Pass* 

4» 
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Instr. eřiú (verkůrzt statt des ' altslawischen ijů, ejů); nad ma- 
teřjů swů. 2W. dci mateřjů jest neskryta/ Ah. Mit dem Umlaute 
eři: césařowa se dceH, Pass. 

Dual. NAV. eři: té dwě dceři, ježto (sic^^ Gallikanus jmě}« 
swoji dwě dceři, jižto mU bjéfie* Pass. 

Im Plurál wird bei den Alten gewdbnlicfi die Fomi matera, 
dcera gebraucbt; z» B. Nom« matery prostowlasy. Pass» nežli jsů 
je jich matery porodily, Št Genit. ot žiwota mater «wých. ŽE. 
chudých mater dětkám. ŽSO« Dat těm žalostným máterám* Pass- 
jsůc kmotra materám. ŽSO* 

a Paradigma: StOWO* 

§ 43. Unter dieses Paradigma gehóren alle Substantiva neu- 
tra auf o: čelo, město, jutro u* s. w. 



Singul. 


Dual. 


Plurál. 


N. slowo 


NAV. slowě 


N. slowa* 


G. slowa 


GL, slowú 


G, slow 


D, slowu 


DI. slowoma 


D* slowóm 


A. stowo 




A, slowa 


¥♦ slowo 




V. slowa 


L. slowě 




L. slowech^-ěch 


L sloweiíi 




1. slowy 



Diese Declination , wie jene fúnílte (RYBA) ist eine von den 
einfachsten und am besten erhaltenen. 

Sing* Dat. u : po železu. LS« k jutru. k uchu. oku« RK. 

Loc* ě : w Polsce: w městě. RK. w swém uSě. Mast. (statt 
usě.). 

Instr. eiii: glasy čísleiii přěgledati. LS. hrdleih* sloweiii. RK. 

Dual. NAV. ě: kto mí dá křídle, ŽK. 

GL. II : we dwů letů pořád zběhlú. Urk» křidlu twů. ŽK. na 
swů kolěnů. na nahů kolěnů padnůc. Pass. paši sje mečem twým 
po bedru twů. ŽW» 

Plur* Gen* ot brd LS, z mračen, slow. z osidl, z hrdl» RK, 

Dat, óm: ke dřěwóm, k slowóm, RK. 

Loc. ech: po drwech, slowech, RK, Auch ěch, besonders nach 
Gutturalen : w růšěch (statt růsěch.) Pass. w třěwěch ( von 
třěwo). Hod, Manchmal ách: na nosidlách, ČE, 

Instr. y : slowy. dřěwy etc, Spater gegen die Regeí mi : před 
mnohými lětmi. JMI. 

Schon oben ist erwáhnt worden , dass im NominatÍT Pluralis 
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einigé aus andern Paradígmen hieher úberspringen , niit Col- 
lectiv-Bedeutnng: z. B* oblaka, boii^a, doba u. s« w. 

Eie eigevthůmliches Merkmal der čechischen Sprache in 
dkser Deciination , wie in der ersten , ist der Vocal e im Instr* 
SÍDg. statt o: okem, uchem u* s. w. 

Die W5rter oko, ucho haben ihren eigenthůmlichen , be- 
soudem DuaL NAV. odi uši 

GL* očjů . uSjů 

DI. očima uSima 

GL. jů : verkúrzt statt des altslawiscfaen iju : očiju, ušiju 
(siehe § 16): w obe^ojú očjů mú. ocjú jebo» swétlost očjů mú. 
2K. w mojí (mit dem Umlaute statt mojů) ušjú. Pass. ^áter 
mit dem Umlaute í : jesl diwjao w naiií očí (statt našjů očjú). ČE« 

DL K jeje swatyma očima saháše« ŽJK^ 

10» Paradigma: LÍCE. 

§ 44. Nach diesem Paradigma werden Substantiva gen. neutr. 
auf e declinirt mit vorhergehendem weichen Consonanten (anstatt 
des áltern je , des ursprůnglicheii jo) : slunce, srdce, pole, lože> 
plece, wajce, ohnišče, lučišče, trnišče u. s. w, In dem Worte 
nebe statt nebje ist der Halblaut j ohne Spur in b verschwuYiden. 



Sing. 


Duál 


PlnraU 


N. líce 


NAV. líci 


N. líca 


G. líca 


GL. líců 


G. lic,-í 


D» líců 


DI. lícema 


D. lícem 


A» líce 




A. líca 


V. líce 




V. líca 


L. líci 




L. Udch 


I. líceih 


^ 


I. líci. 



Sing. Gen. a , ja : sesypawši tuču šírá neba , richtiger ge- 
schrieben nebja» LS. (von nebje statt nebjo). i by hoře hora 
wsjeho wječšjé (statt horja , j virtualiter in ř). RK. — Dochschon 
sehr frúhzeitig mit dem Umlaute e: pride glas s nebe, richtiger 
geschrieben nebje. £w. z srdce, z bojišče. RK» 

Dat. u : přižjech k srdcu. . srdce k srdcu* RK. wzdwihnu k 
nebju ruku mů» ŽW. 

Loc. eigentlich i: na }pžici« w hoři* w poli« na dřéwci. 
po nebi« po slunci, RK, Dann mit dem Růckumlaiite u, ju : w 
srdcu. w nebju stojce jeho, w sluncu, na moru, w násadiSíu, 
ŽK. u moro. tSN. by lau sjpdcu radosl EZ. 
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Instr.. eifi: pol^. lyořeili. stunceifa. RX. 

Duál* NAV. i : tiScechti jej w přCsilná paži. užista paži. RK« 
wScci jeho (palpebrae , vom Nom. wěcce)* ŽR. w oblawi a w 
uzdě líci jich stjehni. ŽW, dwě okénci. Pass. Die Formen : paže 
jejú dorostla, imjéše mooná paže im RK. sind Pliiral. 

GL. ů: chowá w silná pažů« RK. na pleců« ŽK. Dann mit 
dem Umlaute i: dwú okénci. Pass. 

DL ema: širokýma plecema.RK. MildemRuckumlaute oma: 
se dwěraa stádcoma. l^al. plecoma twýma zasloní tebe. ŽG, wěč- 
coma mýma. ŽG» ŽK. ZW. Spátcr init dem Umlaute ima: ple- 
címa swýma. ŽR» auch verkůrzt: plecma. ŽW, 

Plur. Gen. ohne Selbstlaut am Ende: mén^ tří pol fvon 
pole) KPR. nuižjé bratrských srdec. RK. smucenjé žalostiwých 
srdec. Tkadl. plawišc. u wratec Salomonowých. ČE. malých 
slowec^ patero kotenec to jest Iwíčenec. 2S0. srdec. XII Ap. 
zrnec. Alex. Manchmal mit i ani Ende : pjet slunci, polí. RK. 
ze mnohých srdcí. ČE. 

Dat. nach der Regel em: mořem, srdcem. Mit dem Riick- 
umlaute óm: jdi ku plawištóm. ČE, 

Acc. e : podál w králewská lowišče. EZ. 

Locích: wíowišcích. EZ. Doch auch ech háufíg: na lícech 
rumenci ktwěchu. plní tůli na plecech. RK. u pólech lesa. ŽW. 

Instr. emi, nach Lippenbuchstaben jemi: jvody, kteréž jsau 
nad nebjemi. Ein Gebet bei Rítt. v. Neuberk ( Rozbro pag. 142). 

Die ursprůngHche Identitat dieser Declination mit der vor- 
hergehenden wird uns nicht verborgen blciben , wenn wir er- 
wagen, dass die hauptsáchlichsten Unterschiede an dem aus j 
entstandenen Umlaute fussen , da dort der Stamm mit einem 
einfachen o gcschlosscn ist, hier [dagegen mit einom'jotirlen o 
geschlossen wurde, woraus der Umlaut in e und eine ,Verwand- 
lung der Consonanten entstand. 

11, Paradigma: SROŽJÉ. 

§ 45. Nach diesem Paradigma gehen die Substantiva gen. 
neutr, auf jé, die durch Zusammenziehung des állern, in der Kir- 
chensprache gangbaren ije entstanden sind : zdrawjé, tnijé, šcestjé, 
pi*jé, obiljé , znamenjé, wolánjé etc. 

Sing. Duál. Plurál. 

N. sbMJé NAV. sboží N. sbožjá 

6» sbožjá GL, sbožjú G» dboži 
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Sing. DuaU Plurál. 

D. sbožjů DL sbožjéma D* šbo%jém 

Á. sbožjé A- sbožjá 

V. sbožjé V. sbožjá 

L* sboží L. sbožích 

L sbožieiĎ,-íifi L 8božjémi,-íiDÍ, 

Sing* Gen. ja: stasta protiw sobS bez hnutjá. RS. Mit dem 
Umlaute jé, und díes zwar schon sehr frůhzejtig: stáchuuugljé^ 
£w. přemnohá mnostwjé. do kuropěiijé sedech* wřnec z dubo- 
wého listjé* RK. 

DhU jů: národ k rozsúaenjú sboren LS. k činjenjíu Ew« ' 
wsje sje ku sědánjů stroji, RK. přikázánjú twému, ŽK» 

Loc» i: o učeni jeho. £w, o pobiti, o sedáni, w spáni, w 
sůkromi, w úcastenstwi. na podchhimi. po chwrasli. BK. (o \ricez- 
stwě in AK. pg. 36 der Oríginal-Ausgabe ist votn Nom* wi- 
cez8two)« Spáter ju, entweder mit d«mlliiGkomlattte oder durck 
Uebertragung des DatÍ¥ausgaDgs (siehe § 31): w sboijú. EZ« w 
rozlúcenjú. w zdrawjů, ŽK* w opráwánjů. w udinjenjů* uwrbjů, 
u wýštjú, ŽG. w druhém kázánjů. Des. Kaz» u pokolěnju. 2W» 
žena šedi na hradě, a na sbožjú nic, KPR» 

Instr» jém : (im Altslawischen iim, wesshalb hier vielleicht 
ein Umlaut?) dSti zbožjéiii wiadú« LS« pěnjéiii, řwánjéii), ka- 
menjéih. RK. 

Duál NAV. Nach der Regel i: Beispiele aus dem Alter- 
thume fehlen mir (Dwě králewstwěin RK. kommtvon králewstwo). 

GL, ursprungiich jů; mit dem Umlaute i: nizkú obočí. 
Pass. na tú dwú přikázáni weéken zákon wisi, Fragm« e. alten 
Perg.-Hdschr, ist. 

Plurál. Nom. já ; frúheeitig mit dem Umlaute jé : wstanú 
kopjé nad kopjé, pitjé. jedienjé, RK» 

Gen« i : rachet kopi bystrých, údolí, dobrodružstwí. RK. bóh 
zdrawi naSich* ŽK. 

Dat jém: fruhzeitíg mit dem Umlaute in im: ke wsěm na- 
lezením. 2G. 

Acc. jo : kegdy taká znamenjá činjé]§e« Ew» mit dem Um- 
laute. in jé : nosichu pitjé medná. RK* 

Loc. ich: u porokowánich* ŽK^ Mit dem Umlaute jéch: 
nesůce na kopjéch btawy. RK. 

Insir. jémi , mit dem Umlaute imi , doch' babě ich k«i&e 
allen Belege« (In der nMslawiscben Mundart ii : sbožii, znameaii^ 
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]2« Paradigma: RAMJE. . 

§ 46. Die hieher gehórigen Worter , deren es keine bedeu- 
te^de Anzahl giht, sind durcbgángig yerkůrzte Stamme auf mje 
gen* neiitr«, dle in den andern Fállen ihr in dém-^diemaligen 
Nasallaute verborgenes en wieder entwickeln : ránaje, imje, sémje, 
břěmje, plemje , wýmje , t]^je , pfsmje etc. 

Sing. ^ Duál* Plurál. 

N. rámje NAV. rameni ^ N, ramena 

G. ramene GL. ramenu G., ramen 

D* rameni DL ramenema D. ramenem 

A. rámje A. ramena 

V. rámje V. ramena 

L* rameni L. ramenech 

L rameneifi I. rameny 

Sing. Gen. ene: ot ramene. RK. čestného plemene. Ah. 
pódie jmene twého. ŽK. pro chwáhi jmene twébo. Št. Háuíig 
eni, wie in der russischen und altserbischen Mundart: pamje- 
tíw budu jméni twého. cákati budu jmeni twého. ŽK. 

Dat eni: wslawju jmeni twému. ŽK. k jeho plemeni. ČE. 
Mit dem Rúckumlaute enju : zpowědali sjebudujmenjutw^muŽK. 
Loc. eni: we jmeni boha našeho. ŽK. o tom jmenú we 
jáieni syna božjého. Ši. Mit dem Rúckumlaute enju, enu: we 
jmenju boha našeho, we jmenju twém, ŽK. we jménu otce 
íného, ČE. 

Duál. GL. enú: na jejů obů ramenu. Pass* 
DI. Nach der Regel enema; mit dem Umlaute — enoma';zu- 
sammengezogen — enma. 

Plur. Acc. ena: wz ramena. RK. 
Instr. eny: se swými břemeny. Pass* 
Die Formen : rameno , Gen. ramena etc. gdbóren der spá- 
teren Zeit an. Man liest je^pch Dual, Nom. dwě jméně in EM. 
als wenn es von jméno káme. 

13. Paradigma: ROBJE. 

§ 47. Zu dieser Classe gehóren die Namen von Animaten 
auf je (e) gener. neutr, in ziemlich ^edeutender Aňzahl, welche 
in den Cas. obliqu. das in dem verloren gegangenen Nasále ^ 
TerborgenliegendeStamm-„eť' wieder erhalten un.dJunge von^en- 
schenund Thierenbezeichnen: knje£e, hrabje, wnúče, drúle, pa- 
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chole, siróbě, žídy^, děwCe, pápje (piusio), nemlůwiije, nedo- 
chódce, robje, otroče, prwnje, zwěře, jahnje^ kótje, kuře, 
húsje , kozle , hřěbje , osle , hohxbje , bádje , ^tce , Iwiče elc, 
und eiaíge aadere nach dieser Analogie gebildete leblose wíe 
dúpje etc* 

Sing.- ;Dual. Plur. 

N. pobje NAV, robjeti N^ robata 

€r. robjete GL* robji^tů,-atů G* robat 

D* robjeti DL robjetema,-atenia D, robatem 

A. robje A. robata 

Y. robje V* robata 

L. robjeti l^ robatech 

I. robjeteiii L ro&aty 

Die ;Regefau$ssigkeit und. Iptegritát dieser Declination be- 
darf nicht vieler Belege. 

Sing. Loc. jeti: na grěbj^ osKni. Ew. 
DuaL NAV. regelmássig jeti : man liest jedoch nieistens mit 
dem Umlaute oder dus Irrthum nach eiaem vorhergehenden FĎr- 
worte jetě: tě obě dětjetě podrpstesta. tě knježetě proti sobě 
jdesta, Pass. twá dwa prsy (ubera) jako dwě lanjetě a dwě sr- 
njetě blížence* PP. 

GL. jetu und atii : obů dětatů. Pass, 
DL jetema iind atema ; mit dem Umlaute auch o statt e : 
k swyma dětatoma, Pass« daj těmato zwěřátoma; ebenso ver- 
kůrzt mít Ausstossung des e oder o : s suvýma dětatma, k sv^ýma 
dětatma. Pass* 

Pl Nom ata: jalowata. ŽK, prwnata (statt prwnjata). ŽW» 
robata. Št, 

Dat atom : jalowatóm. ŽK. 
Loc. ateth: w děrách skalných a dúpatech, PP« 
^Aus den angefůhrten Beispielen ersieht man , dass der ur~ 
sprungliche Nasallaut ^^ ^, der in der kirchlichen Sprache in 
allen Fállen unverándert bleibt, im B6bmischen im Sing* durch 
ein jotirtes e, im Plurál, durch ein^ nicht jotirtes a, im Duál. 
wechselweise durch das eine und das andere ergánzt wird, wel- 
che Inconseqaenz schon in unsern áltesten Denkmálern zu be- 
merken ist. 
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14 Paradigma: BffiBE. 

§ 48 Das einzige Worť nebe , verkůrzt statt nebes , hat im 
Čechischen, wie auch im Altslawischen , seinen vollstándigen 
Stamm nur indenungraden FálIenimSing« unfd in allenim Duál. 
und Plurál, behalten; von den ůbrigen ehemals hieher gehórigen 
Stáminen zeigen sich einzelne Casus háufigcr ira Altslavischen, z. 
B. slowesa, očesa, údesa, Jíccsa, moresa, tělesa, dělesa, runesa, 
čudesa u. s. w. seltener im Čechischen z. B. slowesy, dřěwes, 
RK. kolesa. St. Ski 



SinguL 


Duál. 


Plurál. 


N. nebe 


NAV. nebesi 


N. nebesa 


G* nebese 


GL. nebesú 


G. nebes 


D. nebesi 


DI. nebesema 


D. nebesem 


A. nebe 




A. nebesa 


V, nebe 




V. nebesa 


L. nebesi 




L. nebesech,-ěch 


I. nebeseiíi 




I. nebesy. 



Diese Declination ist regelmásssig, wesshalb wir es unterlas- 
sen, Belege hinzuzufůgen ; wir erwáhnen nur, dass im Dual. DI. mit 
dem Růckumlaute nebesoma lautet, verkůrzt nebesma, Plur. D. 
mit demselben Umlaute ncbesóm, Loc. háuCger esech : na ne- 
besech, ŽW, zástupów mnohých w nebesech. Zj. Von andern 
Wórtern erscheinen : Plur. Gen. skácjéchu dřěwes dwadset wet- 
cbými slowesy. RK. učiťite kolesa. St, Ski. 

Gewóhnlicher sind andere Stámme von denselben Wurzeln, 
z. B. staré nebjo , G^ nebja , jetzt nebe, G. nebe (siehe Paradigma 
LJCE), slowo. G. síowa, dřěwo, G dřéwa etc. 

IL Das Adjectivum, 

§ 49. Die Adjectiva im weitem Sínne genommeo, wer- 
den ihrer Bedeutung und Endung nach in verschiedenen Glasfien 
eingetliBÍlt. Der Bedeutung nach sind die Adjectiva 1) quali- 
táti ve y welche die Qiiaiilát eines Geganstandes nach der Ge- 
stalt, Farbe, dem Zustande, der Wirkung n. s; w. anzeigen, 
z. B. hranatý, zelený, teplý, měkký, wlídný, pUiu^, u, s» w. 2) 
zueignende im weitern Sinne oder relative, welche an- 
zeigen, wem oder wozu ein Gegenstand gchort, von wem oder 
wovon er herriihrt, v^as er in sich enthált, worauf er sich be- 
zieht, ob auf Personen odBr Thiere oder leblose Gegenstande 
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und ihre Eigenschaften , z. B* déd&w, tetia , déwži^ rybi , lidský, 
horský, wlcsky, polský (d. i. Feldr) bobrowý, dubowý, das ver- 
alteie otní (otný), bratni, zetoí^ synowiii, dětiný, hotubiný, dře- 
wěný, slaměný, řícný, žitný, jarm, letni, den&i, wečerní, střední, 
zadní, nynějsi, tehdejší, zdejší lu s. w. 3) Numer a li a, wel- 
che anzeigen, von wie vielen Gegenstánden und von wekhea. 
von ihnen die Rede sei, z. B. jeden, dvva etc. prwý, druhý ,etc.. 
4) Thatanzeige[n de oder znstándlicbe^welche uQseioen 
Gégenstand in einer Tbátigkeii oder in ein^m Zustande zeigen, und. 
diese heissen eigentlich Particípien und Transgressiva : widom> 
widén, wida, widěw, widomý, widěný, vridaud, widěwší u. s»w:. 

Der Endung nach sind die Adjectiva 1) indeíinita oder 
abslra'cta, die sich im mase* auf Conaonanten, tbeils liarte, 
theils weiche endigen , in fem^ auf a , in neutr, auf o , und ur- 
sprůnglich dort gebraucht werden, wo in Griechischen und an- 
dern Sprachen dals Adjectivum ohne Artikel stehet , z. B. dobr, 
a, o, xocHÓg, gut etc* 2) Definita oder concreta, die sich 
im mase. auf ý oder i, im fem> auf á oder já, im neutr, auf é 
oder jé endigen , und eigentiich da gebraucht werden , wo in 
anderen Sprachen, die den Artikel haben, das Adjectivum mít 
dem Artikel steht, z, B. dobrý, á, é, o ualog der gute, boží, 
já, jé, o &ěiog der góttUche u. s. w* Dieser Unterschied ist fůr 
uns, wo es sich hauptsachlich nur um DeclinaiioBe-Paradigmea 
der abánderlichen Theiie der Spraciie handelt, unwichtiger ; desshalb 
verweisen wir ihn in die vollstándige Grammatik und beschránken 
uns auf diesen allein. 

§ 50. Obwohl in unsrer Sprache, wie wir si€ in den ál- 
testen auf. uns úherkommenen Denkmálern íinden , die Freiheit 
des Gebrauchs von beiden Endungen , nach dem Sinne und der 
Angémessenlieit der Sache, bei weitem grosserist, alsin derspá- 
tern oder gar in der jetzigen; so sind dgch nichts destoweni- 
ger nicht mehr alle Adjectiva ohne Ausnahme und ausschliess- 
lich beider Endungen , der undeíinilen und definiten , fáhig, 
sondern einig« beschranken sich auf die eine oder die andere. 

Die indeíinite Endung nehmen nicht an 1) Die Com- 
paraliVe, Superlative bis auf einige Ausnahmen, und sowohl die ál- 
tére Form: ějí,-ějá,-ěji3 (slaběji, sJabějá. slabějc) als auch die 
neuere : ější,-ějšjá,-ějšé (slabější, slabějšja, slabejšjé). 2) Die Numes 
ralia ordinalia : prwý oder prwní, wterý, třetí, btwrtý u. s. w. 
mit Ausnafaioa xler Yerbindungeu mit dem Pronomen sám : sám 
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desát (wie im Russischen , in der neuern čecbischen Sprache sám 
druhý, sám čtwrlý u. s. w.) und der Genitive mit dem Woile pól : 
pót wtera, pól třeta (bei den Slowaken noch gebráuchlich), pól 
(b^rta u, s. w. und einige andere Arcbaismen. 3) Von denzu- 
eignenden die grSssere Zábl, bésonders auf í,-ní,-8í : babí, letní, 
wySní, nižní, wderajSí, nynějSí etc, doch mitAusnabmeeinzelner 
Fálle. Der definitcn Endung sind von der áltesten Zeit bis haute 
uníahig 1) rád, rádao^ádo ; 2)Die Numeralia der Art : ítwer,pater u. a. 
3) vom Mittelalter an auch die Possess. auf ów und in : Dawi- 
dów, Neklanin u. a. Doch diese letztefen waren in der erstem 
Zeit auch der definiten Endung Hihig, und z^varohneBescbrán- 
kung, wie sie viele von ibnen bis heutigen Tages in gewisserBeschran- 
kung thatsáchlich annehmen : Iwowý, wořowý, mateřiný,- deiiný u. 
a. Dies alles wird unten durch Beispiele bestáttiget werden. 

1. Paradigma: ClST, ClSTA, ClSTO. 

§ 51. Diesé Declination ist ganz substantivisch . d* L cist 
wird nach dem Paradigma PAN, cista nach RYBA, čisté nach 
SLOWO flectirt* Hieher gehčren verscbiedeQe in mase. Nom« mit 
einem harten Consonanten endigende Adjectiva, und zwar qua- 
litative und zueignende, Numeralia ordinalia und der Art und 
die Participia passiver Bedeulung, gegenwártiger und vergan- 
gener Zeit: widom, wědpm, pitom, weden, chycen u* a* 



Mase. 
N. dist 
G« cista 
Ď. cistu 
A* cist 
V* cistě 
L. čistě 
I. čisteih 

nav/ čistá 
GL. čistú 
DL čistoma 

N. Čistí 
G« cist 
D. Čistóm 



Sing. 
Fem. 
Čistá 
čistý 
čistě 
cistu 
čisto 
ciste 
cistu 

Duál. 
čistě 
Cistu 
čistama 

Plun 
čistý 
číst 
{istám 



Neutr: 
čisto 
čistá 
Cistu 
cisto 
čisto 
čistě 
čisteiii 

ciste 
cistu 
čistoma. 

čistá 

číst 

Čistóm 
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Plur. 




A* cisty ^ 


cisty 


xista 


V. čisti 


disty 


cista 


L. cistech,-ěch 


cistách 


či8tech,-ěch 


L cisty 


cistami 


cisty. 



Sing. Nom, mase. daw mnog. žiwot wěcen« Ew, komu drah 
žiwótek« RK. paklií jesí ten přiklad maL ohén dobr jest, Pass. 
by sje slep narodiL truchel jsa, ŽJK. žeby musit čtwernoh lěztí« 
Řem. ty- jsi sedmer w daře* Hod. má pokázati sám sedm se 
zmatkem, KPR. (Aber Gen. přisahá samého sedmého. Ebenda- 
selbstj. sám desát utekl Bratří (2 Par. 3^ 2] ) čist-nit. Rp. Cer- 
ron» 

Gen. mase. roda stará. Dobroslawska chimca. Kamena mosta« 
zlata štola. LS, wěma boga. £w. těžká mláta, z drna I$sa« prudká 
51awoje«. RK« do domu nowa jedů. Pass. nemóžeš jednoho wlasa 
bělá učiniti ani Črria. hlawu swata Jana krstitele, ŽJK, .ot prwa 
swěta počátka. Sp. D. Statt des Acc. bei Belebten: jež jeho 
dřěwe umrlá widjéše. na skřidlách náha položiti, wida sje tak 
slěpa i hluchá. Pass. Ježíše umrlá nálezů, kdy jsme Ije lyiděli 
hladowita, žjéziwa, nahá, nemocna. ŽJK* — Fenu o(^ Otawy kriwy, 
ot Sazawy ladný. LS. s weiiky noci, JMI, w ochtáb weliky noci, 
ČE. Neutr, šírá neba^ LS, až do nedozirama daleka« z mocna, 
hrdla, z twrda sSdla, RK. 

Dat* mase. po zákonu swatu. LS, ke dnu slawnii, Ew. ot 
sihia k silnu, ku hradu ku twrdu. RK. slib slůbil bohu Jaku- 
bowu. ŽW. běda nmě nebohu. Dal. tomu beranowi po zlu, Alx. 
samému cěsaři Theodosiu tak řečenu. ŽSO. Fem. druha druzě po- 
stúpati brání, RK. přěžalostiwě ženě. Pass.k welicěnoci.ČE, protíw 
sedíheřě swátostí, Št, Neutr, desateru pokolení. Bibl. čerstwu a 
kypru býti tělem i mysli k dobrému Št. ' 

Acc. mase. w národ shořen. LS. žiwot wěčen. w deň sta- 
wen, Ew, na ščít střěbrn, w lěs črn. da žel krůt, RK. uzřě.dtwer 
řád lidský. ŽSO. Fem. pogubi saň lůtu, LS. na weliku noc. ČE, 
Neutr, rozložito okénce. LS, chtě^ čtwero to nawrátiti. ŽSO* 

Yoc. mase, aber nur dann wenn er allein, oder vor einem* 
Substantiv steht, e; přěwysoče! (altissíme) přěsilne! (potentissime) 
ŽW. ó milostiwe bože! Pass. Nach einem Substantivum^ beim 
Femin. und Neutrum isamer wie im Nominativ: naše slunce, 
Wyšehrade twrdl PWYš. Ozjepe synu Dawidówl CE, EM. Je- 
žiii, synu Dawidów! ČE: bože Jakubów! ŽW, slawna knje- 
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no ! LS* kam jdeS , zh nedobrá ! Pass — So auch im Altsla- 
wišchen. 

Loc, mase. swjetě WySegradě. Lubušině dworé. LS. w Iwrdě 
hradě. RK. w domu Dawidowř dětjete swého. ŽW. Spáter auf 
u, wie bei Substantiven : o tom dtweru. Št. Fem. naOtawěkríwě. 
Radbuze chladně. LS. w husté tmě RK. na »weri črweně. Zj. 
u welicě cti. po welicé noci. u welicě swěúostí. Pass* w té dtweřě 
wěci. Št. Neutr, w zlatě sěálě, w otně sědlě. LS. 

Instr. mase. s boheiii Ábrahamoweih, nad.domeiíi Dawido- 
weiíi. ŽW. tot dewatereih přicbázjé čineih. mohu žiwí pomoci 
mrtwým čtwereifa cineih. Št. 

Duál. NAV. mase. Verschieden vom Substantivum, da wir: 
a, niemals yfinden, woraos sowie aus dem Altslawischcn ersicht- 
lich ist, dass dicss systematisch und neucr ist: rodná bratry. LS. 
dwa ^vzácná a wěma dlowěky. dwa na smrt otsúzena člowěky. 
Pass. Fem. dwě wěWasně děwě. LS. swoje kl-jédlě dlůzě. BK. 
skrze ruce Mojžjttowě i Aronowě. ŽW. ruce jeho uhlazeně a 
zlatě, plně jacynktów, PP, 

Plur. mase* popsti knjezi* Ew. Fem. brzký nohy jich. ŽW. 
matery prostowlasy* Pass. 

Gen. na těch vozech desjet wítjezow korun (diademata). Zj. 
(An einer aridem Stelle: sedih ^itjezowých korun). 

Acc. mase. w snjemy slawny chodí. LS. hrozny ópy cin- 
jéchu^Jkázal je disty-níty swléci* Pass. (Zusammengezogen und in 
beiden Theilen flectirt). — Fem. Lětorosli palminy. Ew. neda- 
leký čin milosti twé ote mne ŽW. mám Čtwery Ikornje. ftem. 
laciný učiní swětské wěci Rp. — Neutn jmějéSe Sestera křídla. Zj. 

Instr* mase. umyju mezi newinny ruce 'moji ŽW. 

Zum Dat, und Loc. plur. bahen sich uns keine Beispiele 
dargeboten : und in den úbrigen Cass, ist die Unterscbeidung 
einestheils deswegen schwierig, weil die Alten die Lángen unbe- 
zeichnet liessen (z. B, mnoha slowa st, mnohá), andertheils auch 
die Formen in einander Verfliessen, z. B. rownů měrů, LS. (die 
deíinite und indefinite Form ist gleich.) 

» 

2. Paradigma: ClSTý, ČISTÁ, ClSTÉ. 

§ 52. Diese Declination ist in Růcksicht auf die Ausgánge 
durcbaus pronominell, denn das Adjektivum mitder.bestíamiten 
•Form (das Adjeetivum deiinitum) wird bekanntlich gehildel durch 
die BeifugUDg des bestimmten ProQouoiui i, ja, je (identisch 



Von der Deeliaation nud Conjugation. 



ies 



mit lže, jaíe, ježe) zu dem vollen, durch einen Selbsllaut ge- 
schlossenen Strnnm : mase. eisto-i (in číst ist das im cyrillíschen 
1> rahende o "weggefallen), čista-ja, éisto-je (vergl. das russische 
pusto-j, pusta-Ja, pustoje u. s, w.). Im Allerthume wiirden (wie 
das noch beutigen Tages im Lithansischen geschieht; beide 
Theile dcclinirt, wovon wir im Altslawischennochoffenbare Spii- 
ren iinden z.B» Gen. sing* čista-aho ('durch Assimilation stati čista- 
jeho), Dat* čistu-umu (durch Assimilation : čistu-jemu), Acc. 
čistu-ju, Loc. čistě-jeríi, treti-jej, Plur, Acc. cisty-je u. s. w. 
Spáter gingen die Endungen des ersten Theils durch Assimila- 
tion , Umlautung und Abwerfung, besonders in den neuern Dia- 
lekten, verloren. 

Unter dieses Paradigma gehiVren verschiedenartige Adjectiva, 
welche nacli harten Mitialiten den bestimmten Ausgang ý,-á,-é 



annehmen. 




Singularís. 




Mase. 




Fem. 


Neutr. 


N. čistý 




. distá 


Čisté 


.G«. čistého 




či6té,-q 


•čistého 


D« čistému 




Kstej-é 


Čistému 


A« c«$tý 




čistú 


čisté 


Y. čislý 




čistá 


čisté 


L* čistéih 




čistej,-é 


čistém 


L čisl^^ih 




čistů 


čislyiíi 






Dualis. 




NAV. čistá 




čistéj 


čistěj 


GL. čistú 




Čistů 


čistů 


DL čistýma 


L 


čistýma 
Pluralis, 


čistýma 


N. čisti 




čisté 


Čistá 


G. čistých 




čistých 


čistých 


D. čistým 




čistým 


Čistým 


A. čisté 




čisté 


čistá 


V. Čistí 




čisté 


Čistá] 


L. čistých 




čistých 


Čistých 


I. čistými 




čistými 


čistými. 


Indem wir 


die 


Beispiele von erhahencn und noch jetzt ge- 


bráUGbli«^n Farmet 


i úbergehen, geben 


wir nur die veralteten* 


Sing. Gen. 


fem, 


in doppelter FonUj 


, námlich é und e), nach 


meinem Dafůrhalten j 


uis zwei Mundarten, 


aus denen sich die čechí- 


sdieSpracheeutwiokelte, hervorgegangen 


; jene ist nach den § 16 
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gegebenem Regeln der Zusammeiiziebung dem altslawkdien Sistyje 
gleicb, d. i* čist(yj)e=: čisté; diese ahnlich dem nissischen cistoj, 
indem sich o durch Vmlautiuig in e yerwaBdelt (wíe im Instr. 
bohem, im Praet nesech \i. s. w.) Beide stehen schon in LS. ot 
Lubice bélé* se Mže strěbronosné. Dagegen u jednej sů desky« u 
wtorej mec» Dann wird die erstcre seltener ; což w swětě lůté zwěří. 
XII, Ap, ohrada swaté wěry..w žiwótku čisté děwky, Pass. Die 
zweite kommt Sfters vor:^u krásnej děwy. ot.radostnej Prahy* 
RK. z welikej něstěje. Zj. 

DaU fem. ej, (slatt oj, vermóge der Umlaulung): i reče 
dwcmej* Ew» lepej dceři, prwej, • . . wterej póle imje wzděchu. 
RK. proti swatej Hedwicě» panenskej bohyni* Pass. Verkůrzt in 
é: diwichu sje také kráse. RK* 

Loc. fem, ej : po swéj drahej milej. w hustej tráwe. RK. w 
Sirokej pustyni. ŽG. u welikej úžesti. Pass. Auch é : na pawiači 
krásné, w širé tůcé. RK, Neutr, po Šerém jutřě. RK. 

Instr« Zábojewyiíi stowedi* RK. 

Duál, NAV. mase, dwa Iwy hladowitá, dwa wlky nesytá. 
Alx. Fem. regelmássig ěj : jeho swjetěj (def.) mcě budeta k swá- 
zání poskyteně (indef.), tě newinnéj ruce twoji, ježto běsta swá- 
záně (indefc). tol sta tě dwě hrozněj a pWkřěj ráně na ny jed- 
noho dne přišle, za dwě maHj míli* nemůdřěj děwcě, kako sta 
sje swésti přěpústilě. dwě střěbrněj truhle, oči plamenej, z 
níchžto (sic) jiskry pVcháchu, mezi dwě zdi prosto dětaněj, má 
oči welicěj, ruce mám tak ohryzeněj. swoji swjetéj ruce k ne- 
besóm wzwed. tě milěj matce, Maria i swatá Alžběta. Pass. oči 
jej běsta rozocěj (perversi contra uaturaro, rozoký) 2S0. Zusam- 
mengezogen und umgelautet in i : swoji swjetí ruce wzwed. Pass. 

DI, pozdwiženýma očima. Ew, krásnýma rohoma, parohoma, 
rtoma, RK, 

Pluralís Nom. mase, tježcí meči. tmawí lěsi, plni tůli. le- 
dowití mraci. RK. Zj, — Fem, desky prawdodatné. dubrawiny uné. 
LS, (doch im Mspt. kann man nach dem Brauch der Alten i vor 
u doppelt nehmen, qnd dann wáre june junge,) 

Gen. Netíanowých wojínów. Zábojewých wojínów RK. 

Dat, wěščbám wítjezowým. LS, 

Acc» žirné wtasti, dědiny otné. LS. chudé, Ew, medná ústa. 
krátká slowa, RK, 

Instr* 8 plky s Čechowými* LS. 

Aus den angefůhrten Beispielen : Zábojewýih, Neklaiioivých 
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Zábojewych, Čechovými, íst ersicbtlich, dass bei den zueignen- 
den Adjectiven auf ów von Alters her beide EnduDgen zulássig 
waren. 

§. 53* Die mit eínem harten Consonanten gescblossenen 
Adjectiva definita werden bisweilen irn Singularís und zwar im 
SÍDg. Dat, fem. und Loc, masc» fem. und neutr, archaisch de- 
clinirt, d. h. nach Art des Cyríllischen oder Altslawischen, In- 
dem sie die Ausgánge ěj, ém annebmen, und^die harten Con* 
sonanten vor ě in weiche verwandeln. In der íllyríschen Spracbe 
(besonders bei den ragusanischen Schriftstellern) ist der Piu* 
ralis mit den Ausgángen — ěch , — ěm , — ěmi im Gen. , DaU , 
Loc. und Instr. (in Gemássheit zu těch, tSm, těmi) ófters an* 
gewendet, ohne einmal die Adjectiva weicher Endung z. B* 
božěch , božěm u, s. w. auszunehmen , wo sich im Bóhmíscben 
keine Beíspiele fínden; denn die oíl Yorkommenden Formen: 
cuziech, cuziem u* s. w. můssen auf die Umlautung yon 
cuzjéch, cuzjém, welcbe aus cuzích, cuzím hervorging, zuruck- 
gefúhrt werden. 

Singularis. 
Mase, Fem, Neutr. 

D. weiikému welícěj welikému 

L. welicěih welicěj welicěih 

Sing. Dat. k jeho k welícěj prosbě, k swjetéj Sawině wece* 
^'etěj Martě sje zjewit. Pass. 

Loc. na wysocěj stolici, u welícěj swětlosti. wéickni ho 
u welicěj cti jmějechu. u welicěj rozkoší, u welicěj žádostí, na 
jeho dwořě u welicěj cti schowalýcb. po dobřěj hodině, w 
stařěj kronice, na suSěj (statt : susěj) zemi stoje. Pass. w dohřej 
libosti twéj. ŽW. na welicěj řěcě. Zj. 

Anm. Wie anderwárts in der Gnmdlage der bóhmíscben 
Spracbe ein Verschwimmen zweier Mundarten in ein Ganzes er- 
sicbtlich ist: so besonders hier. Die Formen welicěj, welicěih 
sínd sicherlich durch Zusammenziehung von welicě f jej, welicě f 
jem entstanden, und zwar in der Mundart, in der sich die harten 
Consonanten vor ě in weiche verwandeln: ruka, ruce; dem 
entgegen sind aber die Formen welikej, welíkém durch Zusam- 
menziehung von wehkě f jej, welikě f jem (nach der Regel 
§. 16 ) gebildet , námlich welik ( ě f j ) ej , welik ( ě f j ) em 
=; weUkej, welíkém , und sie gebóren ursprůnglich zu den Zwei- 
gen, bei denen sich, wie bei den Grossrussen und Slovaken, 

AltbObm. Gramm. 5 
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die Guttoralen und die ubrígen harten Selbstlaute vor S nicht 
yerdndern, z. B. russ. rvké, nogě, slowak. ruke, nohe u. s. w. 
Der Unterschied zwischen welikej nnd welikoj ist nur eupho- 
nisch j wie zwischen duchem, nesech und duchom, nesoch u. s« w. 

Paradigma: CtOWÉČ, ČtOWÉČA, ČtOWÉČE. 

§« 54. Hierber gehóren allerlei Adjectiva, die in deia indefini- 
ten Ausgange eineo weichen Consonanten baben. Sie werden 
nach den Paradigmen: OTEC, ZEMJA, LÍCE declinirt und 
der ganze Unterschied zwischen diesem und dem vorletzten Pa- 
radigma besteht in der Umlautung der beiden Vocale in engere, 
da die hierber gebdrigen Stámme ursprunglich mit einem jotir- 
len o sehlossen» 





Singularis. 




Hase. 


Fem. 


Neutr. 


n/ člowěd 


člowěca 


' člowěče 


G. ďowěča 


ďowěde 


dbwěča 


D» čtowěču 


Slowěči 


čiowědu 


A. ilowěč 


dlowěču 


^owěče 


. V. dJowěce 


Slowéče 


čtowéde 


L* čtowéči 


člowěči 


cJowěči . 


I. čtowčdeih 


£IowKú 

* 
Dualis. 


čtowéčeiíi 


N^A.V. dlowMa 


dlowěči 


» 

čtowěci 


G. L. díowččú 


élowědú 


ctowěčů 


D. I. čtawědema clowěčama 


čiow^ema 


- 


Pluralís. 




N. čtowěči 


dtowěče 


čtowěca 


G. člowěč 


dlowěd 


clowřc 


D, dlowědem 


čiowěčám 


člewScem 


A. dJowéde 


člowěde ' 


člowěča 


V. dtowěci 


člowěče 


diowěca 


L. číowěcech 


čtowěčách 


člowěčech 


L člowěči 


člowěčami 


dlowěči 


Diese Declination 


i begann schon sehr 


frúhzeitíg in der bdh- 


mischen Sprache zu 


schwinden und der 


definiten zu weichen; 


und daher konnen auch von dem iibrígens nach unfeblbaren Ana- 


logieen voUstándig aufgefůhrten Paradigma nur die Casus des 


Singularis aus den alten Denkmalen belegt 


werden. 
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Sing. Nom, mase. syn dtowěí. Ew. komornid druh a 
podsudek. OD. šel pěš a bos* ŽJK. já pSš jdu. Pass. jda 
pěš čtrnádste českých mil. ŽJK.- rud jesU Wýb. 9»>9. — 
fem. Knjaža-wes, Urk. 10S8« Háuiiger mít dem Umlaut 
e: Milce -weá. Im. pěše Sla, ŽIK. — Neutr, rámje gos- 
podnje* Ew. rámje pánje. BibL 

Gen. mase. mit dem Umlaut e: z nynjejše času. ot ny- 
nejejše času. Ž W. Statt des Accusativs der Anímaten : pocneS 
syna božje ducheih swatýih. Pass. — fem. hospodnje čeští 
proradníków. Alx, — neutr, mit dem Umlaut: lěta pánje. Rp. 

Dat. mase. k wyšnju hradu. RK. — fem. poslal matce 
boží, PasSt jakož sta byla zlé učinila proti swé bližni. NZ. — 
neutr, by n'udatni, lepších zřjéee, byli také lěpšu chtjéce. Alx. 
Mit dem Umlaut i: proto náš spasitel najprwni blahu (prímam 
beatitudinem ) o pokoře nás učí. ŽSO. ( So in drei Handschríf- 
ten , in der vierlen : najprw ny blahu o pokoře učí , TÍel 
leicht richtiger?) 

íiOC. fem. na Kačí gore. Urk, 1088. kak wzezpěwamy pě- 
seň hospodinowu w zemi cuzí. 2K. mtuwi u weli pokoře. Ah. 
Mit dem Umlaut ě : w hospodně milosti. £Z« — neutr, kto jest 
u male (in modico ) nepraw i u wječší (in majoři) nepraw 
jest. ČE. 

Vom Dualis und Pluralis sind mir keine Beispiele vorge* 
kommen* Manchmal ist es auch wegen des Růckumlauts und 
der vernachlássigten Bezeíchnung der Lange schwer zu unter- 
scheiden , wozu elwas geh5rt , z. B. wsěm cuziem postrach , in 
PWyš* kanu der defínite Dativ mit dem Umlaute sein, námlích 
cuzjém st cuzím, (§. 17.) 

fn dieses Paradigma springen ím AItbdhmischen emige 
Pronomina, oder eigentlieh nach dem Pronomen declinirte Nu- 
meralia uber, z. B« weé; ze wsja lesa, RK, (st^ wsjeho) u. s.w^ 

4, Paradigma: CtOWÉČÍ, ClOWÉČJÁ, CfeOWÉCJÉ. 

§. 55« Nach diesem Paradigma gehen ausser den mannich- 
faltigen Adjectiven , welche nach weichen Consonanten die definite 
E^ndung i, ja, je annehmen, auch die Comparative und Super- 
lative. Das Verháltniss dieser zu der vorhergehenden Declina- 
tion ist dasselbe , wie das des definiten čistý zu dem indeiini- 
ten cist; námlich dort ist die Declination durčhaus substantí- 
viseh , híer aber durehaus pronominell 



s 
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Mase 

N. dlowSčí 

G* dlowěČjého 

D. dtowéčjému 

A. «owědi 

V. ciowědí 

L» Č}owS£jeiii 

L dtowěčiiii 



K A. V. Mowěčjá 
G. L, ďowěcjů 
D, L člowěčima 



N. fclowěčí 

G. čiowěčích 

D. čiowěčím 

A. člowéčjé 

V. čJowěci 

L* dlowěčich 

L čtowéčimi 



Singularis, 

Fem. 

dlowěčjá 
dlowédjé , — ej 
dtowSčjej , — é 
čtowéčjů 
čtowědjá 
dlowědjej , — é 
člowéčjú 

Dualis, 

člowědij , — í 

čtowěčjů 

dtowěčima 

Pluralis* 



Neutr^ 

Qowěčjé 

dlowSčjého 

člowécjému 

dlowédjé 

člowěčjé 

člowéčjerii 

{towěčhh 



čtowřčij , — í 

člowěčjů 

čiowéčtma 



dlowědjé 

člowěčicb 

dtowéčim 

dlowědjé 

člowěčjé 

ďowěčích 



člowědjá 

člowěcich 

člowěčím 

čtowěčjá 

člowěčjá 

člowěcich 

dlowéčimi 

běda wstane tužšjá» RK. 



dlowScimi 

Sing, Nom. fein« božjá máti. 
Mit dem Umlaut ersten Grades jé; děwčjé ruka. LS, najwyššjé 
žádost moje» PWác. psjé mucha. ŽG* jako hrdličjé šije twá. 
PP» Mit dem Umlaut zweiten Grades i: wečerní tma. tuří 
hlawa. RK. 

Geiu mase. podle tebdajšjého obyčeje. ŽJK. — fem* mateře 
božjej. RK* 

Dat* mase. k člowěčjému synu. Zj. kohíchowi jelenjému. 
PP. — fem. k mateři bo%jej» RK. proti swéj bližnjej. Pr. 

Acc, fem. sláwu Sowččjů. sláwu božjů. Ew. skrze milost 
boijú. HG. psjú muchu. ŽG. 

Loc. mase. po iiižnjéiii cbwrastí. po třetjéih dni. RK. — 
f e m. w cuzjej wiaslí. w ranjej páře. RK* w jino&jej twáři. JML. 
na oslici domácjej* ČE. w čiowěčjej twáři • w holubjej twáři * 
Pass. — neutr* w dnešnjéiii slunci * w jutřnjéih spáni . RK. 
u břišku maternjéih . 2jK* 

Instr* mase. mit dem Umlaut jéiíi : jelenjédi skokedi » ručjém 
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hiaserii . třetjéifi krokeifi^ — f e m, swatynjů boljů • ŽK. — 
neutr, cuzííh kopyteih . RK« 

DuaL N, A. Y. Hievon hábe icb geeignete Beispíele nicht 
aiďgefunden. Prwá dwa bratry byia sta ručSjšjé stowo boijé 
kázati a druhá dwa by}a lěnějšjé, in EM« uiit dam Umlaute jé 
st. já« So auch: oči twoji holuhičjé. PP, Ob man Oči bozi, 
in 2K« so (námlich als indefinite Form) oder boií, verkurzt 
st. božij, zu lesen hábe, weiss ích selbst nicht* 

Plur. Nom* fem. biižnjé jeje přiwedeny budu , ŽK. Neutr, 
schon zeitig mit dem Umlaut: stáda kozjé. PP* 

Gen* ich: rohów lesních, ot dirěwních hor* RK. Mit dem 
Umlaut jéch : ze stěnów lěsnjéch . nrawów cuzjéch . třetjéch 
knih* RK, wlastnjéch bdi. Alx. 

Acc. mase. na ručjé konje. — neutr, mit dem Umlaut: na 
knjéžecjé slowa, čtwrtých na třetjé. RK. 

Loc. mit dem Umlaut jéch : na nolicjéch ručjéch . RK. 

Instr. zpátečními kroky, lisími skoky. RK* Mit dem Um- 
laut: knjéžecjémi slowy* RK* 

5* Paradigma: JSA, JSIÍCI, JSA* 

§. 56« Hieher geh5ren die Transgressive des Prásens auf 
a un4 ja, je (statt des nasalen ^): nesa, weza, chodja oder 
chodje, wolaja oder wotaje u. s. w. Diese bahen bei den 
Zeitwórtern des Paradigma's £• ZŘJU und F. TWOŘJU im 
Nom* des Fem. und in den cass* obliquis* jé statt ů: chodjéci» 
chodjéca u. s* w* Die im Altslawischen gew5hnliche Endung y 
war im Bóhmischen ungebráucblich : man findet sie jedoch in 
ČE* a wstany (surgens) ot wečeře (zalkny sje duchem ebenda- 
selbst ist ein Fehler)* Die Declination ist von dem Paradigma 
CtOWÉC, CtOWÉČA, Ci-OWÉČE in Nichts verschieden* 







Singularis. 






Mase. 


Fem. 


Neutr. 


N. 


jsa 


jsůci 


jsa 


G* 


jsůca 


jsůce 


jsůca 


D. 


jsůcu 


jsůci 


jsůcu 


A* 


jsúc 


jsůcu 


jsůce 


V. 


jsůci 


jsůci 


jsůci 


I. 


jsůcem 


jsůcú 


jsůceifi 
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Dualis* 




Ibsc^ 


Fem* 


Neutr. 


N« A, jsůca 


jsůci 


jsůci 


G. L« jsúců 


jsúců 


jsúců 


D* L jsůcema 


jsúcema 
Pluralis. 


jsůcema 


N. jsůce 


jsůce 


jsůce 


G. jsúc 


jsúc 


jsúc 


D. jsúcem 


jsůcám 


jsúcem 


A. jsáce 


jsůce 


jsůca 


L* jsúcích 


jsúcách 


jsúcích 


I. jsůci 


jsůcauií ^ 


jsůci - 



Einige dieser Casus sind schon ím AUslawíschen sehr sel- 
ten; viel seltener aber noch ím Bóhmischen, das ja Oberdiess 
an Denkmálem aus der áltesten Periodě so arm ist. 

Siog« Nom. mase. owsjem jest bóh sudje (judicans) je 
na zemi, ŽK. 2W. nebo ne bóh cfatje (volins) kriwdé ty jsi. 
hrozný a chwálený a činje (faciens) diwy. ty lůtostiw byls jim 
a mstje {ulciscens) ke wsěm nalezenim jich, ŽW. — Fem. ty 
jsůci tak bohatá « Pass. pijící (st pijůci) tu wodu (žena), i 
požřě toho hada, 2S0» žena zaplaka řkůci , byte nespjůci (sic), 
jako ze sna wzdySůci * EZ. která jest tato , jeSto wcházjé z pušce 
jsůci pina rozkoSe, spolehši na swém milém, PP, — Neutr, 
poče moře zasje ptowa řwáti . détjátko na matku sje ohlédaje 
( respiciens ), dStjátko kamenickém hrá běhaje* její dětjátko 
leže spi. Pass. 

Gen. mase, mít dem Umlaut e: neustySí hlasu čarodějní- 
kowa i jedowce čarujúce ( incantantis ) múdřě. otrhajůce (de- 
trahentem) tajně bližnjému swému, toho nenáwiděcb. ŽW* 
Ježíš otchýli sje ot zástupa stojéce ( a turba constituta ) na jed- 
nom městě. ČE. w ničemž hospodína hněwajíce sje nečiju. 
Pass. Statt des Acc, bei lebenden Geschópfen sehr oft: wízi 
jeho ležjéce, což uzřjé otce činjéce. 2JK. skrze proroka řkůce. 
uzřjé wlka přichodjéce. wěděchu jej súce Krista. ČE. uzřjé 
ducha boijého letjéce s nebes, když uzřjé mnicha dobré 
krmje jedůce. uzřjé člowěka sedjéce na mýtě. když jej diwy 
činjéce widěchu. wíděli smy jej ktwůce we sboru půstenniko- 
wém. ŽSO. widůc swého sladkého syna mrůce. PDuch. widé) 
sem satana jako blesk s nebe padnůce. Hod. dokad tje na 



^^ 
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swStí^ wj2j iiwa J8ŮC6« krále ot zlaU a ot atřSbra stvijéce sje 
uzřSchiu Pass* 

Dat. mase mit dem Umlaut i: udá sje lowci bonjéci zwSt 
widétí sw. Antonia. 2S0» Falsch steh( e : lépe jesl tobě u 
wédný iiwot wjiti mdtu jsůce nebo beibawu , než dwě rucéi nebo 
dwě nozt jmajice dostati sje inrěcnému ohni. 2JK. 

Acc* mase. slySachu jej čiojůc (eum fecisse) sje znamje 
(st» činjéc) Ew, jakžto brzo yrýr nad sobů sedjéc uzříS. zasly- 
šaí Uas z nebes řkiic. Pass. uzřéw jeho strastně ležjéc. 2JK« 
koho wdadjé ořůc (arantem), nebo pasúc (pascentem), nebo 
plot družjéCy nebo jedác kdežkolwěk, KPR. uzřéw (opat.) 
jednoho dne plačíc mládence (st. ptočúc mládenec). ŽSO. 
uslyšech Uas z nebe zwučéc. Zj. Bei den nichtbelebten dfters 
mit angehángtem e : uzřj^ trubače a zástup blucjéce (st« hlučjéc j. 
EM* když usiySe zástup jdúce ( st. jdúc , lurbam praetereuntem)> 
otáza* ČE. — fem. mit dem Umlaut des zweiten Grades, d. i* 
u verwandelt sich in i , und spáter i in e : uzřel ji w slawné 
swětlosti stojéce • Julianas (ji) to wsje kuziem Činjéce mnjéie* 
tu ju stojéce nalezl, uzřfi twář jeje jako slunce sje stwjéce. 
Pass* slyšal sem ženu plačúce dětjeteiíi usilujůce. XII. Ap. 
uzřě sw(s{ jeho ležjéce . EM. — Bisweilen mit Weglassung des 
Vokals i: jakž ji uzřel plačic (st plačúcu, plačúci). ŽJK* — 
Manchmal ist der Accaller Geschlechter gleich dem Nom..- mase: 
uzřHa obraz spa božjého na kříži pnje. Pass. Vergl. das 
Neučecbische : činí se newčda, newida, neslySe. 

Loc. fem. w bélestwúci rizě. LS. (f. def. bělestwůcjej. ) 

Dualis N. A. mase. mit dem Umlaut e : ta muže zrádná 
ležeta mhitvjéce... řkúce. Alx« — fem. budla iiži twoji po- 
slúchajůci w hlasu prosby mé. ŽW. — Am háufigsten findet 
sich der Pluralis statt des DuaUsi 

Pluralis Nom. wládyku si z roda wyberúce. LS. prosichu 
jej rekůce fdicentes). Ew. zpohanjeni budíte wsickni křiwdn 
činjéce. jako ranjeni spjéce w rowScb. roztrhali jsú jeho wsickni 
minůce cestu (transeuntes). 2W. Zuweilen mit Wegwerfung 
des Vokals: žčenci Iwowí řujůc. ŽK. 

Acc. mase. fem. když uzři múdré mrůce (morientes). 2W. 
wida swého tatíka a swau matku i swau choť tebe žalostiwě 
pyčice. wida wás tak hotowě na smrť jdůce. Pass. nalezl je 
(apoštoly) spjéce. Hod. — neutr, mit dem Umlaut e: wídjéc 
mrtwa tHa ležjéce. Pass. 



72 



Zweites Capitet. 



SpSter werden die Vokale im Plurál is vielfStig falsch ge- 
braucht, indem man sie willkůhrlich mit einander yermengt oder 
auch wegwirft, z» B. na lidi sje ozřjéci a řkúc. lidé wrtříc, 
hrozíc a chljéc. Ctyřjé starci stojéc* mnozi mnjéc Jezu Krísta* 
Židé bojéc sje. Pdss. 

Růcksichtlich der Form spjůc, činjúc st. spjéc, cinjéc u* 
8* w* nach Art von widůci, honící u» s. w* siehe § 82» 

«• Paradigma: JSUCÍ, JStiCJÁ, JSIJCJÉ. 

§« 57. 'Nach diesem Paradigma werden die von den Trans- 
gressiven des Prasens abgeleiteten Adjectiva defínita mit der En- 
dung -í,-já, -jé deklinirt. Wenn sie in der vorlelzten Sylbe 
jé haben, so behalten sie es in allen Casibus. Die Declinalion 
ist wie bei Paradigma 4* 

Singularís. 

Fem. 

jsúcjá 

jsůcjé,-ej 

jsůcjej,-é 

jsůcjů 

jsůcjá 

jsůcjejré 

jsůcjů 

Dualís. 
jsůcíj 
jsůcjů 
'^ jsůcima 

Pluralis. 

jsůcjé 

jsácích 

jsůcím 

jsůcjé 

jsúcjé 

jsúcich 

jsúcimi 

Sihgularis Nom. mase. mec křiwdy kárajúcí* LS. — fem* 
mit dem Umlaut jé : róže z pupy jdúcjé. PWác. postélka na^e 
ktwůcjé* PP. — neutr* bůřůcjé nebe. RK. stwúcjé celičko. 
PWác. 



Mase* 

N. jsácí 

G. jsůcjého 

D. jsůcjému 

A. jsůcí 

V* jsůcí 

L* jsůcjéifi 

h jsůcím 



NAV* jsůcjá 
GL. jsůcjů 
DI. jsůcima 



N. jsůcí 

G. jsúcich 

D* jsůcím 

A. jsúcjé 

. jsuci 

L* jsúcich 

L jsúcimi 



Neutr. 

jsůcjé 

jsůcjého 

jsůcjému 

jsůcjé 

jsůcjé 

jsůcjéii) 

jsůcím 

jsůcij 

jsůcjů 

jsůcima 

jsůcjá 

jsúcich 

jsůcím 

jsúcjá 

jsůcjá 

jsúcich 

jsúcimi 
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Gen. mase* brachka mého súcjého prsy, PP* — fem* 
fwúcej huby. RR. 

Dat. mase. na stolici sedjécjému. Zj. 

Acc. fem, přes bůřúcjů řeku. RK. — neutr, w bydlo 
wěcně stwúcjé. EZ. 

Loc, masc« jako w horúcjéih komínu, Zj. 

Dnalis DI. fem. mít dem Umlaut jÁma : hořúcjéma očima. RK« 

Pluralis Nom. !fem» búřúcjé klády., krópje kapúcjé na 
zemju. ŽW. 

Gen. mit dem Umlaut jéch: jeden přistojácjéch sltig. Ew. 
sprosť ny stíhajúcjécb. RK. 

Dat, sešle pomoc ufajúcim. Sasóra plěnjúcim. RK. rozdSlť 
jedúcím chleby. ČE. Mit dem Umlaute jéra : protiw mečem tesá* 
júcjém. RK. 

Acc. hlasy wolajúcjé. RK. 

Loc. mit dem Umlaut jéch: na mohácjéch prsech. RK. 

7. Paradigma: BYW, BYWŠI, BYW. 

§. 56* Unter díeses Paradigma gehdren alle TransgřessÍTe 
des Perfectums, die zur Endung bahen: I) den Konsonant w: 
piw, staw, cbodiw, slySaw u. s, w« 2) den Konsonant m: jem 
wzem, pojem, příjem u. s* w. (jetzt jaw, wzaw u. s. w.) 3) den 
Konsouant n : spán, počeh u. s. w« (jetzt spjaw, počaw u. s» w.) 
4) den Stammkonsonant ohne Unterschied: pad, wez u, s. w« 





Mase. 


N. 


byw 


G. 


bywša 


D. 


bywSu 


A. 


bywS 


L, 


bywši 


1 


bywSeiíi 


NA. 


bywSa 


GL, 


bywSrt 


DI. 


bywSema 


N. 


bywSc 


G. 


bywS 


D, 


bywSem 



Singularis. 
Fem. 
bywSi 
.bywSe 
bywSi 
bywliu 
bywSi 
bywSá 
Dualis« 
bywSi 
bywSú 
bywšema 
Pluralis. 
bywSe 
bywS 
bywSám 



Neutr. - 
byw (bywSe) 
bywSa 
bywSu 
bywSe 
bywW 
bywScih 

bywSi 

bywSú 

bywSema 

bywíe 

bywS 

bywiem 
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Pluralis. 




- 


Masc» 


Fem* 


Neutr. 


A. 


bywše 


byw%e 


bywia 


L. 


bywšech 


bywšách 


bywšech 


I. 


bywší 


bywSami 


bywM 



Singularís Nom* niasc« jako Béiný neotwořiw (non ape- 
riens) úst swých. ŽW. jakožto mocný opiw (crapulaUis) ot 
wína, ŽK. - fem. saň, rozčesši ústa. Pass, která jesi tato, 
jelto wcbázjé z půfiče jsůci pbia rozkoše, spolehší na swém 
nuAéin (ianixa). PP» - Neutr* gleich dem Mase to řek détje i 
zmlsalo. Pass, a zarodiw sje sěmje i uswadlo. ČE. když sje 
pučiw (sěmje) růsti cht^o. ŽJK. Seltner - Se: ad zrno žitno 
padše w zemju umreto budeť (cadens in terram). Ew* So ist 
auch im Altslawischen Beides gebrauchlich, jedoch -Se seltnen 

Gen. mase. mit dem Umlaut e: dokad by hospodina z 
mrtivých wstawSe newídéL Pass, Meistens statt des Acc bei 
Belebten: jenž prawjé ožiwSe (qui dicunt euin vivere). ČE. 
Wiener Handschríft* hospodáře toho jsem w sadu umřSwSe 
(mortuum) nalezla, otce jeje náblů smrti umřěwSe nalezli, twého 
bratra po jeho wéřé postúpiwSe srny nalezli, jehož bez křstu 
umřěwSe nalezla* Pass. widěl sem jiného andjela stúpiwfie s 
nebes* Zj. wida swého spasitele tak pokorně bydlewSe, je- 
hožto mnjéSe s dětjetem sedše (sedentem). těmto^ jižto jej běcha 
widěli z mrtwých wstawše, neuwěřiU. 2j&» slySeli jsú jej učiniwSe 
lo znamenjé. jižto běchu widěli jej wstawSe z mrtwých. ČE. 
blaze mně (Marii), že mi tje widěti z mrtwych wstawSe. St. 
Ski: - neutr, mit demselben Umlaut: by byli newiděli z jednoho 
dtowěka wyšedSe stáda wepřów. ŽSO. 

Acc. fem. mit dem Rúckumlaut e: wida ji porodiwSe a 
čistú děwkú ostawSe (st. porodiwSi, ostawši, und diess statt 
porodíwSu, oslawiu). Pass. 

Dualis NA. mase. mit dem Umlaut e : ta muže zrádná ležeta 
• . . wzdwihše . . « řkůce. Ah. tu ona (dwa syny) ji (mater) 
uzřěwše, wrtfie sje za sje, i zaklopista dwéře u pelefie. ŽSO. 
dwa otsůzena padše umřela. Pass. - fem. mit Rúckumlaut e: 
to jeje dwě děwcě uzřě\ivSe, ot njé sta utekle, oně (děwcě) w 
twář jemu uzřěwSe, užasSe sje, wecesta. Pass« Jedoch kann 
man auch Alles dies fůr Plurále annehmen, die fdr Duále stehen* 

Pluralis Acc. řkúce. (ženy) sje také widěnjé widěwie an- 
gelské (dicentes se etiam visionem angelorum vidisse)* ČE» 



* 
f 
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8. Paradigma: BYWŠt, BYWŠJÁ, BYWŠJÉ. 

§ 59. Sowie au8 den Transgressiven des Prásens durch 
Hinzufúgung des bestimmten Fůrworts-i,-ja,-je, Adjectíra auf 

- ci, - cjá, - cjé gebildet werden : so findet man auch im Altsla- 
wiscben von Transgressiven des Perfekts declinirbare Adjectiva auf 

- šii, - sija, - Šije abgeleitet, deren Čecbische Declination wirtheils 
des Znsammenhanges mit dem Ganzen wegen, theils um zu* 
gleich ein Bild der Declination des Komparativs und Superla* 
tivs zu geben, bier auffúbren, obgleich sich ims in den altea 
Denkmálern, ausser dem Nominativ, keín Beispiel von dem 
wirklichen Gebrauch derselben dargeboten hat 

Singularis« 

Fem. 

bywfijá 

bywSjé,-ej 

bywšjejré 

bywšjú 

bywšjá 

bywSjej,-é - 

bywíjú 

DuaJis. 

bywšij,-í 

bywšjá 

bywšima 

Pluralis* 

bywšjé 

bywSích 

bywšim 

bywšjé 

bywšjé 

bywších 

bywšími 

Hieber kann vielleicht die einzige Stelle gezogen werden: 
i w dědiny wráti^e sje bywše Uahosť. RK» wenn wir bywgé 
(st» bywšjé, aHslawkch bywšija) lesen, wie es die Amdogie erfordert« 
Die Indefinitform iautet byw^, und passt weniger hieber. For« 
men, wie: papež, daw^i ktatbu na Ludwika cisaře, jeho dsař- 
stwí zbawit. ParU Kal, sind falsch ($t daw), und gehórea 
nicht hiehen 





Masc« 


K 


bywší 


' G. 


bywšjého 


D. 


bywšjému 


A. 


bywší 


V. 


bywší 


L, 


bywfijéiii 


L 


bywšiÉL 


NAV. 


bywfijá 


GL. 


bywSjů 


DI. 


bywšíma 


N. 


bywší 


G. 


bywšícb -• 


D. 


bywším 


A. 


bywšjé 


V. 


bywší 


L. 


bywšicfa 


L 


bywšími 



Neutr. 

bywšjé 

bywšjého 

bywšjému 

bywšjé 

bywšjé 

bywšjéiíi 

bywšiih 

bywšij,-! 

bywšjů 

bywšíma 

bwšjá 

bywšícb 

bywším 

bywšjá 

bywšjá 

byw§ích 

bvwšími 
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Nach diesem Paradigma werden bei den Alten die Kompa- 
rative und Superlative auf -ái declinirt: wjecši, wječšjá, 
wjedéjé, chuzši, chuzějá, chuzšjé, dalější, dalějšjá, dalějšjé u. s. 
w, z. B, nic cnějšjého, nic rozkošnéjSjého, nic užitečnějšjého 
du^i nenjé u. s« w« ŽJK. 

* 

111* Die Steigerung der Adjectiva. 

Abgesehen von der veralteten Komparatíonsform vermittelst 
der Endungen ter (Komparativ), tem (Superlativ), welche in 
den ůbrigén indoeuropáíschen Sprachen weit verbreitet ist, bei 
uns aber nur noch in einigen fast unmerklichen Ueberbleibseln 
in den Wórlern wterý, jeterý, čtwer, pater u. s. w. prwý (st» 
prmý, vergL prímus), sedmý, osmý sicli erkennen lásst: fin- 
den wir im alleráltesten Čechischen sowie im Altslawischen, 
dreí Arten, dafi Adjectivum mit Hůlfe der Endungen ějí und^i 
zu steigern, und zwar l)-^jí,~ějá,-ějé: stabějí, slabějá, slabějé ; 
2)- ějši- ějšjá,- ějšjé: slabější, 'slabéjšjá* slabéjSjé; 3)-ší,-šjá, 
-šjé: slabší, siabšjá, slabšjé. 

§ 61* Nach der ersten Art gescbieht die Steigerung des 
Adjectivums, wenn man die Komparations-Endung - ^\ unmittel- 
bar an den Stamm anfúgt; in diesem Falle werden die den 
Stamm bildenden Konsonanten, sofem sie hart sind, nothwen- 
diger Weise verwandelt ; es gehen die Lippen- und Ganmlaute in 
^, b', p, di, ň, 1, ř uber, die Zafaňlaute verwandeln sích in die ein- 
facben Zischer z, c, die Kehl- und éinfachen Zischlaute (z, s) 
aber in die díchteren Zischer ž, é, č, z* B. 

lubCý)« lubéjí, lubějá, lubějé, 

Íar(ý): jařějí, jařřjá, jařejé. 

chud(ý): chuzěji, chuzějá, cbuzejé. 

b}ah(ý): Uažějí, blažějá, blažéjé* 

tich(ý): tišeji, tiáéjá, tišějé. 

hořk(ý): hořčějí, bořčějá, hořcějé. 

brz(ý): bržěji, bržějá, bržějé. 
Unregelmássig nach dieser Analogie gesteigert findet sich 
menéjí, welcheszum Positiv: malý gehdrU 

Diese Form, entstanden durch Verstarkung oder Diphon- 
gisirung des ersten Konsonanten aus dem altem -ijí,-*ijá,-ijé, das 
im Uliriscb-Serbischen noch bis zur Stunde gewdhnlich, manch- 
mal auch im Altslawischen, wenn auch etwas seltener, gebráuch- 
Uch ist (z. B. unii, bolii, mnii u* s. w.): unterlíegt im Alt-* 
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čechíscben einer zweifachen Yerwandlung. Durch die regel- 
mássige Umlautung der breitem Vokale in engere (§ 13) íliessen 
námlich die drei unterschiedenen Geschlechtsendungen in eine 
zusammen : luběji, mase* fem. neutr> Darauf aber wird diese 
EnduD^ nach der Regel des §. 16 in i zusammengezogen. 

lubějf lub(ěj)i lubí 
jařějí jař(ěj)i jaří 

clnizěji chuz(ěj)i chůzi u* s. w. 
Die zweite, compiicirte Art der Steigerung entsteht aus 
der ersten, durch Wegwerfung des lelzten Vokals und Hinzufů- 
gung der Romparativendung-Si, -šjá, -šjé: z* B. 

lubej(í): lubějši, , hibějšjá, ]ubejšjé» 
jařějO;: . jařejší, jařějšjá, jařějšjé. 
chuzěj (i) : chuzější, cliuzějšjá, chuzějšjé u s. w» 
Der in solcher Weise verstárkte Komparativ diente, wie es 
scheint, in yorbistorischer Zeit im Čechíscben so gut wie im 
Altslawischen stati des Superlativs. Spáter aber gebrauchte man 
bei dieser so wie beiden andern zwei Arten zur Bildung des 
Superlativs die Práposition nad, verkúrzt na^ mit Hinzufúgung 
eínes j: weiches vor den Komparativ gesetzt wurde: najlubějí, 
najlubějši u« s. w. 

Die dritte Komparationsform ist die zusammengezogene und 
gescbieht durch Ausstossung der ersten Endung námlich ěj vor der 
zweiten námlich-Si, und unmittelbare Anfúguug der letztern an den 
Stamm ; dabei verbleiben bei den Alten die Endkonsonanten des 
Stammes, wie sie waren, námlich weich und verwandelt (was 
ein Beweis fur das ausgefallene ěj ist), bei den Neuem dagegen 
kehren, mit Ausnahme der Gutturalen, die hartenwieder anihre 
Stelle zurúck, z« B. 

chuz(ěj) ši, chuzší (asssimilirt chužši), jetzt chudší* 
mlaz(ěj) š(, mlazší (assimilirt mlažší), jetzf mladší* 
draž(ěj) ší, dražší, suš (ěj) ší, sušší u. s. w, 
Hieher gehdren die Unregelmássigen : wječši, horši von 
weliký, zlý. 

§• 62; Die Declination der Adjectiv - Komparative ist nkch 
den verschiedenen Formen verschieden, námlich bei der ersten 
Art ist sie voUstándig, bei der zweiten und dritten unvoUstán- 
dig. AUe gesteigerten Adjectiva sind, entsprechend dem Cha- 
rakter der Komparations-Endung, einzig und allein der definiten 
Endform lahig; nur als Ausnahme und ausserordentlicber Weise 
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xeigen sich einzelne Casus, die nach indefiniter Form deelinirt 
sind. Dass die Adverbia : ménje, lepe, wjéce, Můbe, bliže, snáze, 
sáze, přřze, iwrze, dráže, tuže lu s, w. ihrer Fonn nach eigent- 
lich und ursprunglich Komparative generís neatríus sind, ist un- 
zweifelhaft (vergl. das lateinische: diilcius, šnarius, tutius, ple- 
nius u» s. w.); und man kĎQnte sie fúr Ueberbleíbsel einer in- 
definiten Endung: meň, menjá, ménje (nach pán, pánja, pánje), 
dráž, dráža, dráže (nach knjaž, knjaža, knjaže) u, s. w. bahen. 
AUeín mit viel mehr Grund kann man annehmen, es seien (nach 
der in §.16 gegebenen Regei) regelmássíg verkurzte Formen, 
welcfae nur das flussige j nach Lippen- und Zischlautern verlo- 
ren (denn in diesen haftet es ja virtualíter und bel den Alten 
schríeb man z. B« wždy twrzje w pamjeti leží, ŽSO.). dagegen 
den Torletzten Vokai zur Entschádigung fůr das weggeworfene 
S verlángert erhalten hátten : 

menéje men(ě) je ménje 

lépěje lép(^) je lepe (st. ISpje) 

snazěje snaz(ě)je snáze 

přězéje přěz(ě)je přřze 

dražěje draž(é)je dráže 

In den altdechischen Denkmálern erscheinen solche und 
Sfanliche Adverbia bisweilen noch in der Tolien Form, z. B. im 
RK» stápi Záboj najnížeje dolów, z srdce najnížeje pphrůžena 
w hoři u. s. w. 

Dass die nach der ersten Art gesteigerten Adjectiva ursprftng-- 
lich.vollslándig deelinirt wurden, davon giebt uns ihre noch bis 
auf die Stunde státtfindende Declination im serbischen Dia- 
lekte einen sicbern Beweis, z. B, draži, draléga, dražému, drala, 
dražé, dražój u» s. w« Im Čechíschen jedoch ist der Gebrauch 
dieser Form, auch in den áltesten Denkmálern, nur auf den 
Nom« sing« und plur* beschr§nkt« Im Russischen ist bekannt- 
lích diese Steigerung bis auf die Endung des Neutruma - éje 
eingegangen, und ausserdem nur noch advert)iaiiter gebraucht 
im sogenannten Rections-Adjeclivum (spřáhawé): starěje, swěžeje, 
sizěje u. s. w. z. B. odín dmgágo učénéje u. s. w. Wir geben 
einige Beispiele aus dem AItČechischen : 

I VoUslandig - éjiVéjá (UmL - ějé, ějí),- řje (UmL Žjí). 

Singularis mase. budu sn'eha běleji. ŽW, když jsem mdlějí 
w žádosti tělesné, tehdy jsem silněji w dobrýph skutcéch. abych 
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moht hotowěji býti. ŽSO. slyše múdrý, můdřějí bude. Dal. by 
přičinněji, pokladem ludmi silněji, byl by welim wjéce mdlěji. 
Alx. jsili dóstojnéji w šlechetnostech, což neslu^jé, toho j' djábel 
wady pihaějí. by nebyl jiný milějí. wšak jesť muž silněji než 
žena. Št. aby lubějí byl ješ6e (complacitíor). milostiwěji jesť 
hospodin bojúcim jeho. ŽK. byl silněji než wě (Dualís). z toho 
naft Julianus litějí (st lúcějí) byl. těm budu wděčnějí a wzácnějí. 
powyšeněji jesť, než..*ež jesť mocněji než ty. Pass. — Fem. 
potka krutá poslědnějé (st. — já, ultima). M. — Neutr, přětrpě- 
cfaom najlútějéj wedro (ohne Umwandlung des t und mit Beí- 
fiigUBg von j)» RK. bylo by tělo ostalo dóstojnějé. Pass. 

Pluralis mase* chcu zwěsti, kácí z wás mí najplznějf. RK. 
u tance děwky, jinošjé sčedřějí jsú, nežli u m^e. Des. Kaz. In 
den Formen, wie ; ěim muky trpěti budu silněje (Mspt. silnějie), 
ist es nicht der Acc. plur., sondern das Adverbium. 
2. Zusamengezogen -í 

Sing. mase. nemohl by mění býti. (Davon: umnju, umniti, 
minorare, sumnju, sumniti, comminuere u. s. w. z. B. skota 
jich neumnil. 2W, nechci by toho co umnil. počet apoštolský 
sje jedněm apoštolem umnil. Pass. aťby umnil. ŽJK. tehdy sje 
j'mu swětlosť umní. Alx. sumnju je jako prach. ŽK). byť mění 
byt byl sem mlazi. Čím tento neb onen lepí jesť tebe. Št« lepí 
jesť jeden ^owěk senda, než by . . ♦ weUm jesť lepí člowěk, 
než owce. aby byl twrzí. čím jesť dlowěk bohu blíží. ŽSO. 
pokazuje sje wždy hrzí. sám jsa nad wsje zlato draží. Alx. 

Die nach der zweiten und dritten Art gesteigerten Adjec- 
tira auf -ější und~ší kommen allerdings manchmal, bei Dích- 
tern und ausserordentlicher Weise, mit der indefiniten Endung 
var, z. B. by n'udatní, lěpSích zřjéce, byli také lěpSu chtjéee 
(Dat. sing.), Alx.; sonst jedoch werden sie regelmássig ganz 
als Definita nach dem Paradigma BYWŠI oder, was dasselbeist, 
nach CUZI declinirt. Advcrbia, wie : lěpSe, radějSe, kra^^e, mit 
dem Umlaut: lepši, radějši, krašši u. s, w., deren es schon bei 
den Aiten die FOlIe giebt, (z. B. w tom sje swě lepše domnělá, 
Alx., budu sje krašše stkwěti, jakžby radějši smrť |rpěla, Pass. 
abvchom sje k službě hotowějše opásali EM. u. s. w.) halten 
wir fur verkůrzte Nominative und Accusativé sing, gen. neutrius : 
lěpšjé u. 8. w, — Wir geben von der Deklination geílissentlich 
wenig Beispiele, weíl diese Sache den GeAbteren an und filr 
sich.klarist, den weniger Erfahmern aberkeine Sehwierigkeítmacht 
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1) Die Form: -ějáí, -žjšjá,-ějájé» 

Singularis. ot wsjé rozkoši dalějši byl«wdalSjši Thebaidě. 
ŽSO. Oldřich stařějši. Dah najstařější dceru. Pass. Das^lis* prwá 
dwa bratry byla sta ručějšjé sfowo božjé kázati a dmhá dwa 
byla Ienějšjé» EM. Phiralis. BtařSjši páni. Pass« na stolců stálej- 
ších. ŽW. w stařějších letech. ŽJK. 

2) Die Form : - ší, - šjá, - šjé- 

Singularis. Oldřich stařějšf, Jaromír mlazší slowjéáe. Dal. 
nowina lubši jesť, nežli wěc jiná. £Z, pakli které mlazšjé^ wječ- 
Sjé a twrzšjé přikázápjé. £M« jeho syna mlazšjého. z brzšjéfao 
zjeweiqe. Pass. chuzšímu buď na mysli skrowen. SL Ski. u 
^wječšjej zlobě. Pass. Pluralis* twojí přězši neostawili. Pass. z 
našich miazšich. a stařějším létóm. Páss« razit' swým přěi^šim 
slůžiti. SU Skl.'nade wsje swé prězšjé krále, Pass. s mlazšimi, ŽJK« 

§, 63. Der zusammengesetzte Komparativ — ější diente, 
wie wir bereils erwáhnten, auch statt des Superlatívs, z. B. ot 
wsjé rozkoši dalější byl, ŽSO., d. i. nejwice wzdálen (remotis- 
simus) ; spáier Jedoch unterschied sich der Superlativ vom Kom- 
parativ auf mancherlei Weise. Am háiifigsten und ganz regel- 
mássig wurde die Práposition nád, verkůrzt in na, durch , Hin- 
zufúgung von j dann naj, gebraucht, z. B. k najdaléjšjému roku« 
KPR« jednbtu, jíž bóh jesť najjednějši. ŠU najšcedřější, najlěpši 
u, s. w, Das alte nad kommt selten vor: nadjednější jesť nad 
to nade wše, co kdež jesť jedno, Št. : ófterer na; radu nawyš- 
šjého roznjédřili jsu, kre\^ pili by na^lechetnějšju, ŽK. (únd so 
dtters)» besonders bei Adverbien: napnv'^, naposledy, kdež 
nawjéce kameťi walé. Alx,^ Dieses naj, na v^ird manchmal auch 
pleonastisch zum Positiv gesetzt, wo der superlativische Sinn 
schon im Positiv liegt. najprwnjé swátosť jest křest ot najpo- 
slédních. slzy učini najposlědy. Št. nawrať najwrchnjému (altis- 
simo) sluhy swoje. najwrchni (excelsus) nade wsjeludi. duchem 
najprwnim (principali), ŽK. najwrchnjé knjéže, ČE. ot najprw- 
njého počátka* Alx. Manchmal wird der Supeilaúv auch mit einer 
zum Positiv hinzugesetzten Práposition přě umschrieben :. tu 
přěpowýšenú tajnici otewřěl* přěwšemohůcí hospodin* Pass. 
přěpowýšemi swdtosť« bude přěnetrpněje oněm hřěšnikóm. ŽJK. 
Es íindet sich dieselbe auch vom Adjectivum getrennt: ó přě 
diwa welikého. ŽSO. srdce přě w žalostné] době. Sp« D* Manch- 
mal dient sie dazu, das Adjectivum in seíner Qedeulung 
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2ti yerstlrken nud zu erhdken : pH(ttajniocit8j6i (potentissimus)* 
ŽW« přénajwylSí, ŽJK* má přetiajmilějdjé* Pass., ztt urelcbem 
Zwecke man auch daa WOrtdieti arci verwendet: arcijedowatějši 
trawid* alte HandacfarifU 

!¥♦ N u m e r a 1 i a* 

§• 64* Die Zahlwčrter, sowohl Grund- ais auch Ordnungs-, 
Gattungs-y Multiplications- und Sammelzablwórter folgen bald 
der pronominalen, bald der substantiviscben Declination. Von 
den Grundzablwórtem wird jeden, jedna, jedno ganz so deeli- 
nirt, jvie TEN, TA, TO, weswegen wir es dabin verweisen ; die 
úbrigen richten 8ich nach dem Substantivum^ Von den Gat- 
tUDgszahlen gebóren: oboj, dwój, troj unter das Paradigma des 
ťronoméňs : MOJ ; die úbrigen alle : čtwer, pater, sester u. s. w« 
unter das des indefiniten Adjectívums: ČÍST, ČiSTA, ČISTO, 
(also eigentlich unter das des Substantivums). Die Ordnungs- 
zahlen, prwý, wlerý, třetí u* s. w«, die Komposita : jednoduchý, 
dwojnásobni u» s» w«, die Collectivzablw6rter : mnobý, míňy^ 
wes u. s. w. gehen nach Bescbaffenbeit der Endung und des 
vor derselben befindlicben Konsonanten nach der bereits ange- 
gebenen pronominalen und substantiviscben Declination, 

L Paradigma: DWÁ, OBA* 

§. 65. Diese Declination nnterscheidet sicb, nachdem man 
das altslawiscbe dwoju in dwů zusammengezogen, von der jetzi- 
gen in keiner Weise. 

Dualis. NA« m« dwa f. n, dwě 
GL* dwů dwů 

DI* dwěma dwěma 

So auch oba: dwa syny. w dwa kusy. na dwě póK (vom Nom, 
póla), na dwě straně u. s. w, RK. 

2. Paradigma: TŘJÉ, ČTYÍUÉ. 
§. 66* Die Declination beider Zafalwórter ist gleich. 
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třjé 




Ctyřjé 
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třem 
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Čtyřech 
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Nom. , třjé sta wojnów. RK. ne tř)é otci, ale jeden» ŽK« 
čtyřjé počestní starci* čtyřjé silni katowé. Pass. ti čtyřjé Črtjé. Zj. 

Gen, tří pří. KPR* ze' čtyř rohów, Zj. do ctř (statt čtyř) 
a osmi dcát lět. ČE, čtř mezi dcjétma stolic. Zj\ Im RK« geht 
es Yon der Regel ab und der Gen. geht wie tří mit dem Um- 
laut jé : zástup čtyřjé hluków četný. 

Dat« třem póhonóm. třem stóm* KPR« čtyřem andjelóm. Zj, 

Acc* přes tři rěky« LS. tH bohy řěci zabraňujeme* ŽK. 
Mit dem Umlaut je : třje kóže. w třjé prúdy. RK. čtyři .medwědy 
upustíchu* Pass* Mit dem Umlaut je : čtyřje walné woje. RK. 

Voc« co činíte, wy třjé milí králi. 2JK. • 

Loc. přijdu třjé bratřjé po třech dnech. ŽSO. o čtyřech 
nohách braw. JMI. 

Instr« třmi průdy. RK. kre\V ^mi potoky chrčjéKe. Pass. 
třmi trhy. KPR* nad čtyřmi swěty. Zj. 

3* Paradigma: PJEŤ, DESJEŤ. 

§. 67. Die Gnmdzahlen pjeť, šesť, sediíi, osih, dewjeť 
i¥erden declinirt wie das Substantivum gen. fem, KOST im Sin- 
gulár. So auch desjeť, sofem es mit keinem andern Zahlworte 
verbunden ist; denn in Yerbindung mit dwa, dwě, oba, obě 
wird es im Qual, mit tři und čtyři aber im Plurál declinirt. 

a) PIEl 

N. pjeť A. pjeť 

G. pjeti L. pjeti 

D. pjeti I. pjetjů 

Die Zahlen von pjeť bis desjeť, seltner von jeden bis 
čtyřjé sowie von jeden na desját und weiter, wiirden einst wie 
Substantiva mit dem Gen. verbunden, z» B. w sedmi lét dětje 
malé. Alx. před Sestí (UmL st. Sestjů^ dnów. ČE. s« dwěma 
set (st. stoma). Pass. po čtyřech a po Čtyřech dcát íět. Pass.; 
gewóhnlicber jedoch wurden sie als Adjectiva in gleichen Ca- 
sus gesetzt: náloži šesti jezdcem (st. jezdcéw), RK. pošliž 
sedmi kostelem. Zj. 

b) DESJEŤ im Dualis u. PJuralis. 

Duál* NA* dwa und dwě desjete,-i 
GL. dwojúod, dwů desjetii 
DI* dwěma desjetmá 
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Pliir« N. tři und dtyři desjete,-! 

G« tří und čty^ desjet 

D. třem und čtyřem desjetem 

A. tři und čtyři desjete,-i 

L» třech und čtyřech desjetech . 

I. třemi (třmi) und Čtyřmi desjety > 

Dib Endungen des Duals yon desjeť werden schon zeitíg ver-^ 
nachlássigt; so lesen wir richtig: pa dwú dcátů bei Dah, da*- 
gegeii aber dwů cát dní neminu. ŽSO. do dwú dcát lět. Pass» 
Dat» dwěma dcát tisícem hdem. Pass. 

In der Declination der Numeralia von pjeť desjet (pát 
desját, pad-desját) bis dewjeť desjet bleibt desjet bei allen 
Yeráriderungen des j^orangehenden Zahlworls unverándert im 
Gen., z; B. G» jeden z sedmi dcát (st. desját) učenníkdw. Pass» 
jeStě pjeti dcát lět nemaS. ŽJK« L. po čtyřech dcát lět, Pass. w třech 
dcát letech, ŽJK*lěta po osmi set po dewjeti dsát.čtwrtého. Dal. 
Die Grundzahlen von jeden na desjeť od«r desjáť bis de- 
wjeť na desjeť werden so declinirt, dass sich nur das erste' 
Zablwort verándert, na desjeť aber unverándert bleibt, nur mit 
der Ausnahme, dass die ursprůngliche, scbon lángst abgewor- 
feně Wurzelendnng i und dessen Umlaut e ófter wieder her- 
vortreten, z, B. G^ póJ pata na dste běhowých honów. ŽJK. 
D. dwěma na dceti učedlníkóm. ČE. dwěmá na dcte apostolóm, 
EM, dwěma ná-st mužem, Pass. když ke čtyřem na dste lětóm 
přišla. ŽJK. L. po pěti ná-dst stupních, ŽJK, S. se dwěma na 
dcjet pannami, Pass, (Die Práposiťion na wird verlángert, um 
den bei dst, st, ct= desjet, de^at weggeworfenen Vokal zu er- 
setzen), Diese Regel galt in der áltesten Zeit auch bei den 
Ordnungszahlen, z, B, N, sám šestý na dcát, d, i. Sestnástý,. 
Dal. lěta pátého na dcte, d. i, patnáctého. ČE. w dewátých nást 
knihách, d. i. w dewatnáctych, Pass. Spater wurde jedoch die 
Adjectivendung noch dem substantivischen desjeť beigefiigt: 
druhý na dctý deň," dewátý na ctý, čtwrté na dcté lěto. Pass, 
bis sie endlich nur an ihm haften bUeb: jedenáctý, dwanáctý' 
u. s. w., z. B. ctyřidcátý deň. ŽJK. 

Nicht anders gebrauchte man ini Altertbum die Zahlwdrter 
von jeden mezi desjetma (10+1 + 10=21 abgekůrzt mez dsjet- 
ma oder dcjétma, cjé^ma, endlich mecítma), bis dewjeť mezi 
deqetma (10+9+10==29); námlich die Declination ward aut 
den ersten Theíl beschrSnkt, z« B« N* sedm mezi dcjétma lět, 

6* 
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Pass. G/čtř mezi dcjétrita tislców« ŽJK. L« we dwú mez dcjétma 

J^ech. 2S0« w jedné mez cjétma kapitole* ČE. N. páté mezi 

dcjétma- Kto, PasB« G» aX do fieatého mezi dcjétma lěta. 2S0* 

Das Zahlwort stp^geht nadi dein Paradigma SI-^OWO, und 

tisíc nach OTEC; z» B. dirě stě, Vti sta, sedmi a osiii desát 

mezi stoma lét. Pass, pjeť tisfcew, s pjeti tisici, dwěma dcát 

* tisícem lidem, Pass. tisíc a iesť desát mezi stoma dni. čtyři 

a ftyři dcjélí ke sta tisíców. Zj. 

Auf diese Weise sind die Jahreszahlen der Allen zu ver- 
stehen, wie z* B. lěta po tisůci po dwů stů po dwů dcátů sed- 
mého (d. i. 1227) bei Dal. u. Andern, Hier ist der Loc* des 
DUals dcátú, Terkiirzt ans desjátú, gleichgemacht dem Tor- 
angehenden dwů. In der Jahresangabe : po tisůci po dwů stů 
p* Čtyřech dcat osmého (1248) bci demselben Dal. ist das Wort 
dcát der Gen. Plur, (statt desját), abhángig von dem substan- 
tiirisch gebrauchten Čtyři, und undetlinirt gelassen« 

Das Colledivzahlwort wes, ' wsja, wsje verweisen wir in 
Rucksicht auf seíne Form unter die Pronomina. 

V* Pronomina. 

§. 6d. Die Pronomina zeigen in ihrer Declination viel Ei- 
genthůmliches. Einige, wie die Personalpronomina : jáz, ty ken- 
nen keinen Unterschied des Geschlechts und nehmen die einzel- 
nen Casus voti verschiedenen Stámuien; andere, und zwar die 
^ablreicberen, unterscheiden durch ihre Endung drei Geschlech- 
ter und náhern sich in einzelnen Casibus der substantivischen 
Declination, und gehen in andern jedoch wieder davon ab. Auch 
giebt es noch andere Verschiedenheiten und Unregelmássigkei- 
teň der Formen bei ihnen. Damit dies aber deutlicher und er- 
sichtlicher werde, woUen wir sie nach den Haupt-Mustern aufzáblen. 

1. Paradigma: JÁZ, TY, SJE» 
§ 69. Die Declination dieser drei Personalpronomina ist folg.: 

Singularis* 



N. 


jáz 




ty 


— 


G. 


mene, 


mne 


tebe 


sebe { 


D. 


mně, 


mi 


tobě, ti 


sob^, si 


A. 


mje 




tje 


sje 


V. 


jáz 




ty 


— 


L, 


mně 




tobě 


sobě 


1 


mnů 




tobů 


sobů 





Dualis* 


NV. 


wa, wS 


A. 


na 


GU 


najů ^ 


DL 


nama 


N. 


JrlUraUl 

my 


G. 


Dás 


D» 


nám 


A. 


ny 


V. 


my 


L, 


nás 


1 


námi 



Yon der Dedípalion nuď Conjugation. 



wa 

wajů 

wama 

» 

wy 

wáa 

wám 

wy 

wy 

wád 

wámí 

Singularís Nom* Voc. !• jáz^im LS* Ew» RK. «nd tfen ůb^" 
ťigen Denkmálern bis iief in das XIV« Jabrbímd^it. ím RK« 
steht nur einmal já : já seifi lowec (S* 100 erster Ansg,), 'abar 
es folgt a und so liegt z in diesem darin. -^ 2. tf behibče« 
ty spase. RK. 

Gen. ]• mene nur^ im Ew. maioa ne- wsegda imáto. mene 
sleduj* Bei den Andern stets mne: proti tSm, |lttu «ňna ná- 
sKdujů. 2K. -^ % kto tebe sázet. RK. 

Dat Tolle Form mně, tobě. 1» jakoby mně swleU sje pr- 
stének, RK. 2. tobě mutno. RK, Verkúrzt mi, ti* anjéie miqe. 
bóh ti da. RK. 

Acc, mje tje, auch nach Prápasftíonen. !• kto wěrí we 
m^' Ew. wjeza mje^ kte tje pusti* běs w 1j«, RK* — Der G«- 
brauob dea Gen« mne, tebe fáUt sebon in die altere Zeit, wie 
dies aus dem bereits oben angefůbrten Beispíe{e ; kto teba sáiset, 
ejraichtlich isU 

Loc. K mně: mysle o mně ^losť. 2K, — 2. w tobě mě} 
8<em naději. 2W. 

Instr. mnú (abgekArzt st. des altalaw. mn<yju) : ^a mni ^ 
mnů chrabro na Poíany. RK. — 2. pod tobú řeka. PWyi. Dar 
Umlaut tebú zeigt sich erst zu Ende der ersten Perioda 

Dnalis. h wa, mit dem Umlaut wě und «war ohne Itoter- 
aebied des Geschlechts^ «bgleicb man wohl spáter wě beim Fem. 
6fter iBadet, als wa: wa swa andjely wama na stráž dána* Pasa. 
neb jesť byl sitoějí nel wě. Pr. kdyí swa wě byla w kůtě 
sadowém. NZ. (In beiden Beispielen maac^ wě (dwa lotry) tuto 
midfcu trpiwě. St SkL Im CyrilUscben setrt man (oaeb altan 
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JífsptnO statt wa bigweilen na; z. B» i na podobna jeswS čto- 
wěka. Sk. Ap. 14, 15. , woYon icb aber m Čechischen keine 
Beispiele gefunden hábe. — 2* Beweis$tellen zur zweiten Per- 
son hábe ich tiicht: sie siifd auchMm Altslawischen selteii, da 
man meistens aus átm Plurál wy gebrancht. 

Acc. Hievon hábe ich keine Beispiele zur Band^ denn es 

wird meistens der Pluralis ny, wy geilraucht; aber regelrecht 

muss er laiiten bei der 1. Person na u. bei der 2. Person wa, 

wie im Altslawischen : pomiluj na* Mat. 9, 27. 20, 30» 31* posla 

na k tebe. Luk; 7, 20, stworju wa lowca člowSkom. Mat. 4, 9. 

Mark. 1, 17» aštekto wa wprai^ajeť. Luk. 19, 31. (Serbische Mspte.) 

^GL. 1. snad bez ftajů ulrpěťi móže. Dal, wsje po najů 

wólá bude. Mast nauč najů, abycliwě uw£řil6. Pass. — 2. Neb 

' bych snáz wajů oželel. Dal. — Mit dem Umláut - í : poslal jesť 

nají. tu najf nalezu, ona newinna w^ecesta: nalezneSli u nají, 

^ ' winna chcwa býti. Pass* 

Pluralis. Nom. Yoc. my slyšacbom iz zákona. Ew. — 2. 
ach wy lěsi, čemu. wy sje zelenáte. BK, 

Gen, L u nás^prawda. LS. — 2, uwás po rozumu, LS. 
nebudí wás tajno. BK, 

Dat. 1, jesť nám dokročití, BK« -^ 2. nebudu wám súditi, 
LS. zwěstuju wám. — Zu Ende des XIII. und im Laufe des 
XiV, Jahrhunderťs findet man sehr oft nem, wem (st« nám^ wám) 
bei Dal., in der Alx. u. A, spomoz nem« ŽK, 

Acc, 1* Gospodi, pomiluj ny! P, kto ny wytrže', wyprosť 
ny. powyS ny,.ty ny wedi, BK, za ny za hřěšné* ŽJK. — 2. ruka 
na wy slabá. LS. koho wy žizil trápí. BR. mezi wy, pro wy, 
ŽJK. když sje hněwáSe rydánjé jich ňa wy. snad by woda pořřěla 
* ny. ŽW. Spáter am Ende der Periodě kam der Gen. nás, wás 
an die Stelle des Accusativs in Gebrauch« 

Das Pronomen reciprocum: sje^ welches keiňen Nom, hat 
unď im Singulár, Duál und Plurál gleich lautet, kommt ruck- 
sichtlich seiner Formen Gen. sebe, Dat. sobě, si, Acc, sje und 
Instr. sobů ganz mit der ersten und zweiten Person úberein, 
' z. B. G, u sebe sama. Ew. podstawichu sebe-dle dřěwce, BK, 
statt des Acc- wsje drwa w sebe rozlámaly* hhwamá w sebe 
wrazista. BK., Acc. wze na sje braň. BK, Instr, mezu spbů wa- 
dita sje, LS. nad sobů spáchámy, BK, Eine bemerkénswerthe 
Eigenthúmlichkeit findet sich im alleráltesten Fragment des Ev, 
St Johanns, námlich d^s schwach demonstratíve Pronoiaen §i 
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als declinirbares Anhángsel zum Pronomen recijirocum sobě: 
jáz iz sebe-si (ex me ipso) nemlwích. Parisei že réchů k sobě 
-sim (dd semet ipsos)» Die^es Pronomen, in zi (ja sogar in i) 
herabgeschwácht, wird in gleicher Weise im Serbischen ge- 
hraucht,- und zwar bisweilen declinirbar f oni - zim, od oni-zěch, 
s oni-zími, ti -zim (bei den Ragusanischen Schriftstelleni), ge- 
wóhnlich *jedoch^undeolínirbdr: to-zi, semu-zi, on-zi, oněm- 
zi,* onomu -i, ottu-i u« s« w. (in serbischen Urkunden und 
Handschriften). Inr Aitslawiscljen finden wir es im Worle onsica 
6 deCva (qoidam), was im Čechischen lautet: onseb, onsah: od 
onseha Jindřicha* KPR, wonsahu, učiníls mi zle. Rp. Alchem. 
Das'Afíixum si in kdo -si, co -si, k^-si, kam -si, ka|^-si, a- 
si^ in der Wurzel identisch aber in der Redeutung verschieden, 
kommt gleicb dem altslawischen si, griechisch ó^a, in den Sá- 
tzen: čtosibudeť? cto si konec náš? ili si jesť našel? (Siehe 
AelU Denk* S. 148)* 

. Von dem Auslassen das reciproken sje bei Adjectiven, dle 
Ton Transgressiven gebijdet aind: dúš zpowědajůcich, milosrdjé 
bojícím jeho, s. weiter unten (§. 82) beim-Zeitwort. 

2. Paradigma: JI (JEN), JA, JE. 

§* 70. Das Pronomen der drittenPérson: ji (jen), ja, je, 
im Nominativ ungebráucblich fwo es von on, ona? ono vertreten 
wird) dient mit dem Anhángsel že, jetzt ž zugleich als Prono- 
men relativum* Nach Prápositionen nimmt es n vojr j an, und 
uttterdrůckt das letztere vor i. 







Singularis. 






Mase, 


Fem* 


Neutr 


N. 


(ji, jen) 


(ja) 


(je) 


G. 


jeho, ho 


Í«je, jéj, jé 


jeho, ho 




njeho 


njeje, njéj, njé 


njeho 


D. 


jemu, mu 


• • 

jej 


jemu, mu 




njemu 


njej 


njemu 


A. 


• • • • 


j« 


je 




ni, njej 


nju 


nje 


L. 


jeih 


jej 


jftífi 




njeiíi 


njej 


njerii 


I. 


JÍIĎ 


Jtt 


jírii 


1 


■ nírh' 


qjú 


iďih 



m 
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DuaJis. 








Maso. 


Fem. 




Neutr* 


NA. 


a*) 


(ji) 




(ji) . 


GL. 


jejůíjú) 


jejů (jů) 


jejů (jů) 




njejtt(njů) 


Bjejů 


("jů) 


njejů {njů) 


Bl 


jima 


jima 




jima 




níma 


nima 
Pluralis. 


• 


f nima 


N. 


(ji) 


Oe) 




íja) • 


G. 


jich 


jidi 




jich 




nich 


nich 




nich 


P. 


jim (jem) 


jim 


7 


jim 




niu^ (ojem) 


nim 

4 




mm 


A, 


je 






ja 




nje 


nje 




nja 


L. 


jich 


jich 




jich 




nich 


nich 




ni^h 


I. 


• • • 
jimi 


• • • 
juui 




• • • 
jmu 




nimi 


nimi 


■ 


nimi 



Die Decliaatíon des relatíven jité, (jenže), faže,ježe, ver- 
korzt ji{ (jeni) jai, jež stimmt voIlk<»iimieii mit obigem fiber- 
eia, iv^eswegen ,wir die BelegiíteUen zu beiden auch mit einan- 
def aogeben werdeo. 

Sing. Nom. nnr in relativer Bedeutung gebraučbt, wird ala 
Personále durch on vertreten. — Mase. jenže pride s plky s 
Cechowými. LS. jenže ide, Bw. staw, jenž má trati* Pass. — 
fem» mit dem Umhut je: hwězdu, ježto wes swět oswěcówáše, 
Pass. tej, jež wéwodí. Alx. 

r Gen* 1* mase, neutr, meč jeho. sila jeho* (IK. w kriginách 
okolo }9ho (sic). ČE. P^s . abbrevirte ho ist im Alterthum sel- 
ten : co jesť ^owěk, že powyfiujei^ ho ... a nawěd^wuješ ho . * . 
a ru5e dmSnieií ho* ŽK. wsadil ho w žalář, aby ho muoili. ŽJK. 
— fem. wýpswědi j^é. bratry jeja (st. jeje, cií;entlich fnr das 
nasále ^)* LS. nechajte jeje. dráhu puti jeje. na jeje wpchu. po 
jejej Šiji (mit deíti Anhángsel j, wie in panjej, najlůtějej wedro 
u* s. w,) RIL na jejej chřebtS. ČE* jeje synu, aa jeje žiwotě« 
Pass, w jeje 4omu. St Ski. Verkůrzt in jéj, jé: pytá sje jéj* 
jéj imje. wznyt^iSe z njéj. RK. ež jéj ot manželského stawu 
rozwesti nemoU* když jé newěsU we mši mír brátot Pass. pihiě 
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jé (sw. Alžběty) namMwáno. ŽSO; — 2. mase. neulr. z nyhožto 
roda. Pass. Jehože koliwěk děía činíS, onoho jsi robotaý (serrws). 
HG. — fett. II Djéž (řeky) woje sebra* Alx* 

Dat. 1. mase. neutr, protiw jemu. ŽJK. Verkůrzt mu st« 
jiimu: cha^a mu bjéle. když mu sje udá zřětí, RK. -^fenu 
zámůh^vL jej* proti jej poběže* — 2. mase* jemuito sůdco 
wece* Pass. — f^. k njejito cěsař wece, Pass. 

Acc. I. masa ji, nach PrSpotitionen ď, pro-ň, we-ft, 
statt pro -ni, we-ni. Ew» Anderweitig jej: siyšacfau jej činjůé. 
prosichu jej. Ew. wede jej. RK» Sehr óTt njen st njej. ŽW*-^ 
fem« ucbwati juJ zabichu ju. wypadnuchu na nju« RK. — ^2. rnnsc. 
jejži^ wzkřěsi. Ew. Oeílers jenž st. jejž: kalich, jenž dal mq^ 
otec. Č£. ku poUadu, j«nž, když kto nalezne, zakryje* Št. pro 
Bjenito diw. pro njenžto úraz. Pass. — fem, řěc, juže řece, 
Ew. jnž ludé zabili* RK. z dědiny, juž dědinu uložil. KPK. 

Loc. 1. fem. trawka na nej (st. njej) roste. RK. — 2* neutr, 
íía neifiz diwy twoH* iíK. w městě> w jeihž (sie) sůd býwá. KPR. 

Instr. 1. mase. mit dem Umlaut jé: nad njéai. 9a nféifi* \ 
RK. — • fem. s njů. RK. pod městeiíi sje s njú (řěkú) steče* 
EZ. — 2. nefiitr. před niifižto městeiii. Pass. 

DualÍB Na*, nur das relativum; mase* jaže wtdita gje* Lg* . 
Mit dem Umlaut je : ježto šwa w ustawičenstwi wěry sešla. Pass* 
^^ Fem* swoji éwě dceři, jižto m¥l. Pass. Mit dera Umlaut in je : 
moř, ježto běsta swázaně. Pass* 

OL. 1. jejú rodná sestra. LS. jejů Uasy. jejú umy. jejů 
paže. RK. Yerkfirzt in jů: každý jú wstúpi w manžeistwjé. SL 
Ski. to w njů 0tojí. KPR. Ljubu^e je sje jú súditi. Da]. =:±= 
2. z njúž (řeky i pptoka) město jmene dabyio* EZ; konšeloma, 
jůž sje áoklitdá. KPR. 

Dl. 1. proiiw ima plameň, ped nima woda. LS* uwěřilo 
jinaa msostwjé* Pr. — 2* uši, jimaž slyltocb. Rp* 

Piur. Nom. nur das Relativum: msc* jiže bědiu w sMřěi^* 
lže wstůpichu. iže slyšachu. Ew. jiže podruhé narodili srny sje* 
jiie dóstojni nebyli srny. HG. jižto chtjě mému zlému, jizto sje 
raduji. 2K. tfediíi brafltenców, jižto twrdě zákon drželi. Paes* tilo, 
již fifá taci* AIk. In der zweiten Halíte des XIV. ^hrhunderts 
nakm ' man ježto (mit dem Umlaut e) statt jilto auf, wie man 
schon éher im Singulár jenž statt již setzte: nepobubujte pe- 
korných, ježto j»ů chudi duchem* Št* duchowníei, ježto běclm 
ekúpi. nám, ježto srny nesli břěmjet CE* 



* 
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G^n* 1. knitosť jich. pod jich dawéiíi/ RK, — 2* jichžto 
hřSchy zadržite. 2JK. . , . 

Dat. L mase. strach jim by» dodáSe jim chrad)ro5ť* RK. 
Hit dem Umlaut je: k njem chodíwáSe. k njem zd& Záboj, RK. 
•^ il. -knimže zmija wnori. imže žena'whide« LS* k nimžto 
stadkým hlasóm* Pass. • , 

Acc« mase. fem. zgojii je; milowa je. {It^^že je^rozprnuchu. 
otivede je w ůwal. RK. -^r- 2* mase jež zaje w lěsě. RK. — 
ňeut^. mit dem Umlaut je: ježe jáz miwjú. ieže rějécb. Ew. 

* Lóc. na jřch cerech; Zj. 

: Instn mase. fem. neotr. pod nimi. s nimi.^zsi nimi. RE. 

• Sowie j zwisčhen n und i regelmássig verschwindet : s piiĎ, 
k nim u* s« w. (bisweilen aufji obae n : iže st. jiže, imže st. 
jimže u. s, w.), so wird es auch zwischeu n und e aft ausge- 
lassen; daher in den HandschrifLen : ot ndio, k n^snu, na nej, 

'na není, w neiii^ k nem u. s. w. 

Manchmal wird n nach Prápositionen nicht eingeschoben : 
w měst$, w jeiiiž « . . okolo jeho, protí jemu ete. Zuweiieii wird 
wiedcnrum ďas relative že am Ende weggeworfen, nach Analogie 
voň týden st. týžden, téměř st. téžměř: ten, jen bjél&é uzdrawen, 
CE., jen ji stwořil, ty ji pozná. ŽSO. Aéhniich ist: ž'tý j*ho 
wždy 9 sobů pozýwai (týž; d« i. Chrístus), XII. Ap* 

Das unsystematische Possessit její, Gen. jejiho, Dat. jejímu 
u* 8» w« statt jeje findet sich im Alterthum nicht Zemju s 
obrodů jeju ŽK» erklárt sich durch das Qnetscben des nasalen 
^, wie jeja im LS. Jejému míňi in JML. ist ein Fehler, es ist 
nám^ch die erste Sil&e des Wortes ,',muži^^ yon einem unauf- 
merksaméB Abschreiber verdoppelt. Im XV. Jahrhunderťist^es 
schon gebráuchlich : naČeSi owoce jejého. Ribl. Yon 1430« In 
áhnlicher Weise wird der Gen* Plur. jejich, st* jich bei den Al- 
ten oicht eher gelesen, als zu Anfange des XV, Jahrhuiiderts : 
tako jejich sled pohyne. Alx« (Papirhandschrííl bei St, Veit). 

Stalt jiže, ježe, jaže bégann man schon ziemlich zeitig ký, 
á, é und který, á, é im relativen Sinne anzuwenden, z* B. ký 
by směrií. LS^ Lumír, ký pohýbaJ Wyšehrad. RK* w déů, w 
kterýž tje wzýwati budeme* ŽK» (w njemž, ŽP.); und deimoch 
gebcQ yiele Schriítsteller noch im XIV* Jahrhuiidert deln altjsn 
jenž den Vorrang: a w njeih poklad sobě schowati, jenž poklad 
w nebeském králowstwi bude jměti. EM. w njužto hodinír naj- 
ménje mníte, jhnžto hřěchy opustíte, jsů otpošdeni, a jiislňXo 

zadriUte, zadržáni jsů; ŽJEt 
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Bemericung. Es ist sehr zu bedauérn, dass jenž ía allen 
drei GesMechtern sowohl^des Singulár als anch des Plurál sich 
eingewarzeh hat. Die Alten haben den Unterschied zwiscli^n 
Sing. Jenž, jež, 'Plun již, jež lange genug strcng beobacbtet; 
dazu wieder zurúckzukehren, wáre gap^ni^ht unyerdienstlicbb 

3. Paradigma: TEN, TA, T0» 

§u 71* Die anzeigenden uné bestímmenden Pronomina:* 
ten, on, ow und dais ZsdiJwort jeden gehen nácli einem und 
demselbén Paradigma* \ ' 

Smguiaris* . 
Fem* . Neutr* 

ta to 

tej, té toho - 

tej, té tomu 

tu to 

ta to 

tej, té tórii 

tů -tě* 

Dualis. 
tě' tě 

tů tá 

těma těma 

Pluřabs* 

ty ta 

těeb těch 

těm těm 

ty ta 

ty ta 

těch těeb 

těmi ' těmi 

Singlilaris Nom. Die reine Wurzel t, im AltsUwischen y^ oA 
in Gebrauch, hat sich nur im Aďverbiuni we^t-čas, d* i;w ten čas 
(illico) erbalten: sonst nimidt es regelmássig das Aífixum ir 
an : t-en, wie auch on-en, sj-en; seltner t, z. B, tet póftrod*>KPR, 
G^« fem* iz tej godiny. Ew* u jednej- sú desky prawodatné. 
LS. — Der abfarevirte Gen. Dat. Loc. té, jedné, oné u; s, w* 
ist erst zu Ende des XIY. Jahrhunderts in Gebrauch'gekommen» 
Dat* fem* každý tej skříni sbíži. Ak* k tejto druhé* Št» k 
swéj jednej pfjélelpici/ Pass* 





Mase. 


N. 


t-en 


trn 

G. 


toho 


D. 


"tonia 


A. 


ten 


y. 


ten 


L. 


toifi 


I. 


tědi 

m 


NAV. 


ta 


GL. 


tlí 


DI. 


těma 


N. 


ti 


G. 


těch 


D. 


těm> 


A. 


ty 


• V. 


ti 


L. 


tSch 


I. 


t&ni 
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Acc* fen* w tu bodinu* w jednu hodinu. ŽJK. 

Loc. mase. nnutr* idú po jednoii)» na jednoifi M&;i» RK. 
— . fein« ua jednej wětwici. RK. pří jednej hoře. Afau w tej peUM. 
Ví tejto zemi, na 'nej strany. ŽJK* 

Instr. mase. neutr. 4ilaseih těiii« RK. s jednéiii mnieheá. 
Mast. — fem, EigentKeh tojú, im Umlaut loji, das sich nur im 
Adverbium me^i-tojí' (námlich dobu, wie mezi tSih námlich 
Časeiíi) im Pass. 2S0, u. A. «rh|ilten hat (z. B. mezi-tojf kázai 
8w. Jakuba zabiti, mezi-toji kázáno wolati, Pass.) : sonst ehemals 
immer verkiirzt in tii : rukj^T tú. HK. . 

Dualís NAV. mase. ta sta sobě přiwuzna byla. Pass. — fem. 
neutr, metla twá a žez} twój, tě sta nije ufěšilě. ŽK. oně obě 
w sestru město při je sobe. ČE. 

•GL4 zřjéce dwii ůdactwo na tú (d, i. na tú dwú). Afau 
wece mladfií s onú, ČE. w tú swatú dětjátkú. ŽJK. 

DI. mezi těma národoma. ŽJK, 

Pluralis Nom. mase. : tako jedni, tako druzí. RK. neutr, toť 
sú ta wrata. ŽJK. 

Dat. mase. těm sjemo jíti. RK. oněm nečistým. ^JK» 

Aec. mase. w ty časy. wzem ony bochenee. ŽJK — neutr, 
stylte oiva, která chci mluwiti, stow^. St, Ski. 

Loc. w stďfých w jedněch knihách. ŽJK. 

Instr. s těmi wrahy. RK. 

Aus dem Stamroe ten ist durch Yerbindung mit dem hestim- 
menden ji, ja, je : týže, táže^ téže, abbrevirt aus to-iže, ta->^jai6, to- 
ježe entstaiiden» Von ow kommt die Interjection : owa ! (eece !) her. 

Anmerkung. Das eupbooistische AílQxum n uimmtt-en, 

I 

sj-«en, on-^en nur beim Masculinum an. FehleBbaít ist es, wenn 
die Neuern onna, onno st. ona, ono schreiben. Etwas Andě- 
res ist es mk wšechen, winen u. s. tv., wo n Stammeonsonant 
ist. Das weibliehe und sáchliehe jenž ist eine spátere unsyste- 
matische Forni statť^des ftlteren jaž, jež, ' 

4. Die Uebertretendcn : DRUH, SÁM, JlN, JEDIN u. s. w. 

Es ^ebt Stammwórter, die verschiedeuen Cíharakler empfan- 
gen, indeqa sie bald als Substantiva, bald als Adjeetiva, bald als 
Pronomina dienen, und demgemáss werden sie auch versehie- 
den deetinírt, bald als Substantiva, bald als Adjeetlva mit defi- 
niter Endung, baU als i^ronomina. Solehe Stámme sínd : drub, 
' sám, jin^ jédin (seltner jeden), kak, jak, tak, Jkterak, koUci j«lft, 



• 



Von der Deellnatíon imd Gonjugatíon. 

Wiijefik^ wsjak, nmob, neteř und kter. Diese werden, sebald sie 
IndefiniUi sind, im Altsbwigchen aiisschliesslMi nach dem Pa- 
radigma TEN dectinirt ; im Aliceehischen weicben sie in dieaem 
Falie von einjmder ab, und folgen bald ^m Pronomen, bald 
^ehen sie naih substantiTiscber DeoKnation, nach Paradigma 
ČiST. Mit der definiten Endung : dnilftý, samý, jiný, jediný, 
kftký, jtký, taký, kolikým jeliký, wsjeliký, wsjaký^ nnohý, nřierý, 
který werden sie vollstándig nach dem Paradigma ClSTT abge- 
ftndert, ^ie auch každý, týž (st. týže) und die ůbrigen aus Pro- 
nominibus entstandenen AdjedÍTa. 

a. Die pronominelle Declinatioxi. 

« 4 

Sing. 6en« mase* bei Animateo^ zugleich statt des Acc. 
newěřjéfie sje samoho jim. ote mne samoho mbiwím* ot sebe 
samoho. Činíš sje samoho boheih. ČE« jide nawSKwowat drubobo 
půstejiníka* ŽSO. 

Dat» mase. wSeckno potáhnír ke mni samomu^- ČE. 

Instr. mezi tobú a jiiii saméiíi. CE. nade mnú nad saméih. 
saměih biakupeiii n wodě pobHžena, Pass. tomu wyznati saméiíi 
sobúa KPR» 

Plura^B Dat« řSthu k sobě saměiti* ČE. když saměm^sje 
wám nedostane. Hus. Mspt. • 

Loc. aby měli weselé nié plné w sobě saměcb* ČE. 

instr* tehda prawo úřadu wyznat saměmi'«obú. KPR. 
Diese Belegstellen bezieben siob auf ausschliesslich'pronomii|eile, 
durch eigentbúmliche Endungen von den substantíWscheii abwei- 
cliende Casus; denn diese Dedination fliesst aálerdings in eini- 
gen Casibus mifi der substantivischen, in andern mit der des 
defíniten Ádjectivs zusammen; z:B, 1) im Smgularís Nom, kterak 
(qualis) jetť twój zmilelec. PP. sám ďesát. Br. Acc. na Vsjak 
deň, ŠL o něteru wěc. Ders. je sje tako siowo goworíti. LS» 
im Dualis NA. když wy jediná sama spolu sedeta. St Ski. sama 
dwa. fteš. Syr. oči ta«e. druzě dwě míli. EM. wsjelicě ruce. 
Pr» obě milosti sam^ o sobě. Št. Plui*alis Acc« žádáše některý 
diwy widěti. Hod. 2) Singularis Dat. k swéj jednej přjételnici, 

Loc, w kakejsi otrapa počíwáše. Pags* pří jednej hořS. Alx» 

K Die substantivische Dedination. 

Singularis Gen* mase, auch statt des Aec. bei Belebten: i 
mje sama (solum) ostawíte. oslawi mje u sebe sama (temetip- 
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sum)* Ew. sama druhého, sama třetjého. Star. Letop; und Tur, 
Krou. týkáchu sje druh druha. iUL druh na druha« ŽJK. druh 
druha Uýéfie. St Ski; druh od druha oddáleni. 2S0. 

Dat mase. tohě mutno samu. WL a samu (ípsi) pKprawuji 
mýálenjé* 2W. ias, jedše dáti mísu druhu (d^udwiAndera). EZ. 
bydléchu druh od druha oddáleni, ale mili>srdim druh L druhu 
.plichýlenú 2S0. — fem. druha (strana) druzě postůpati bráni* RK. 

Loc. mase. druh o druzě newědjéie. St* SkL — fenu na 
druzé strané stojéce« Pass. na druzě lodi. ŽJK« — neutr, po 
několicé ^Saséch. po několicé dneeh. Pass, ^-' 

Instr. neutr» zpbrániti, by, koUkeihi chce, nedal moci ne- 
mohl prorok tolikeih wyřěci powěděni. Št^ 

In dieser Weiae spningt bei den Alten manchmal auch das 
Numerale weá in die indefinite Declinatíon Uber junď^zwar nach 
dem Paradigma ChOYlĚt: ze wéa lesa (RK. zweimal, und ein- 
mal: ze wsjeho lesa), 

c. Die Declination mit definitem^Ausgange. 

Singttlaris Nom* masc« druhý. břěhJ RK* 

Gen. mgsc. bei Belebten auch statt des Acc abychu pozna- 
li tje samého boha wěma (solum), Ew. chwáli (d, i. chwálim) 
mje áamého, ČE. přísaha samého sedmého* KPR. pKs druhého. 
BK, jiéteréfio uzříme. Št. 

Dat. mase. nemoh samému nic sdlti. EZ. tu jemu samému 
tř^ému hlawa sťata, Pass« ke druhému. RK. 

Instr. mase. mezi tebů a mezi jim ^dmým, ŽJK. 

Phiralis Nomu mase. druzí bratřjéci. druzí prwým, RK. — 
fem. nejedné blasivé trúby yf skalách swé spros^ěly lijiasy* Alx. 
jakžti samé |táby» Zj. ' 

Gen. takých ředí. RK. 

Dat druzí prwým, druhým třetí. RK. takým sje klaněti* RK. 

Biswéilen neigen sictí im Singularis der Dat fem^und der 
Loc* aller drei Geschlechter, nach dem Beispiele ^er ůbrigen 
Adjectíva, zum altslawischen Paradigma (s. §. 53): pat. kaldej 
tacěj. Des. Káz. odtud k druzěj bráně šel. ke ktctěj by wěřě 
přistúpil» Loc« na druzěj straně, w kacějsi tesknosti. Pa«s. 

5* Paradigqia: SJEN, SJA, SJE.. 

§• 78. Unier dieses Paradigma gehóren 1) das pemonstra- 
tÍTum šjen, 2) das Possesímm náš, wái, ' 
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Singulari8« 


^ 




Mase. 


Vem. 


Neutr* 


N. 


sj-en 


sja 


sje 


G. 


sjeho 


sjej, síé 


sjebo 


D. 


sjemi^ 


sjej, sjé 


isijemu 


A. 


sjén . 


sju 


. sje 


L. 


. SJ«IÍ1 


sjej, sjé 


sjerii 


L 


sílil 


sjú 
Dualis» 


síríi 


NA. 


sja 


t « 

SI . 


si 


GL. 


sjů 


sjá 


sjú . 


DL 


sima 


sima . 
..Pluralis. 


sima 


N. 


si 


sje 


sja 


G. 


sich f 


sieh 


sich 


D. 


sim 


sim 


sim 


A. 


i^e 


sje 


sja 


1. 

m 


si* 


sich 


sich 


L 


' simi 


simi 


simi 



SiDguIaris^ Nom» Das reine m*sprungliche si oder s*, ohne 
beigefúgtes n (vergl. t-en) im Bw. kto jesť si syn dlowěč ; sonst 
úberall sjen : tábor sjen. zástup sjen. RK. sjen i on by} posQšen. 
on s obaři a sjen s střSlem, on objezdem, sjen w zás|^ady» EZ« 
i sen i onen» Št. (Das j ist ausgestossen). — fem. mit dem 
Umlaut : sje chasa; smrť sje» naSe bran. naše pomsta. RK. 

Gen. mase* koikol wrcha sjeho RK, sjeho swMa iidatstweih« 
Alx. sjeho i onoho. Št, boha naSeho* ŽK. — fem. verkúrzt ín 
sjé: mne, sjé noci řetězeiíi nabila, s sjé strany. Pass. In adver- 
bialiscben Phrasen das blosse s' st^tt^ sjé, z. B. s' noci seiíi 
powědéh Pass. s' noci-s wína dosti meta. Sp. D. z našjé moci. 
bez našjé deky. Pass. 

Dat. mase. sjemii meč wtasi. sjemu hlawa na dwě. RK» 
otců našemu, ŽK« 

Acc. mase. na sjen dub« RK. — fem. jaiówku sja. RK. 
našu dušu, jiašu kre\V. RK. tys našu prosbu potupil, ťass. Spá- 
ter der Umlauť si: na si stranu. Pass. w siž neděli. Št. — 
neutr, kdy sje slyše* LS..reče že sje. Ew« na sje město* RK* 
také srdcem sjež powědajte EM. 

Loc, mase. w sjeih swěte. Ew. na sjgih cblumcě. w sjeiiiže 
mtstě* RK. -^ fem* na qej tistě« P^» 



M 
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Instr. mas«^ před wa8fa& otceih. ŽK* — fem. komu býti 
wašjú hospoflú* DaL Durch Uiifhiut i: si i onů wéci, Št» — 
neulr* nad siiii wzpěchu, RK» 

Dualis GL. ruku našú spraw. 2K» jesť diwné iv očjů naSú. 
děla ruku oaSů. 2W, 

Pluralis NooL mase. sile přístůpichu«; Ew» naii kroci* RK* 

— fem* sje (kiády) smačkácbu Tatary. RK* 

Gen. sediíi sich wiádyk. w powodnju sich Tatar. WL 
wSrnych sich i oněch, Št. z nepřátel našich* ŽR. 

Acc. mase* na sje hody. RK« dni našje skonati* ŽK. — 
fem. M^sjele živné wtasti. LS. sláwy nafije zpěwati baderaé. 2K« 

— neutr. DuBlh Umlaut je ; sje mlwich* sje mlwi (haec, acc, 
plur.) Ew. 

Loc. w sichže wtasteeh. RR. u mocech naSich. ŽK. 
Instr* pod nohami našimi* ŽK* ^ 

Das unsystematische síž, sjáž, sjéž ist naeh Analogie des re- 
gelmásslgen týž geformt/und iintersch^idet sich yon 9tm eigent- 
lichen sjen, sja» sje durch Nichts, als durdi die Verlángerung 
•der Vokale* 

6» Paradigma: W£Š, WSJA, WSjtí, 

• §* 74. Das coUective Zahlwort weá, oben der Analogie 
wegen hierfaer verwiesen^ weicht im Instr* mase* jind fem. des 
Sing., im Dat. und Inatr, des Duals und im Gen., Dat., Loc, 
Instr* des. PlttfiSíIs durch den Vocal ě Ton dem Torhergehenden 
Paradigma ab, weshalb .wir es hier voUslándig mittheilen. 

Singularis* 

Fem. 





Mase 


N* 


weá 


G. 


-wsjeho 


D. 


wsjemu 


A. 


weá 


V. 


wes 


L* 


wsjeríi 


I. 


wsěiii 


NÁV. 


wsja 


GL* 


wsjů 


DL 


wsěma 



wsja 

wsjej, wsjé 
wsjej, wsjé 
wsjíi 
wsja 
wsjej, wsjé 

WSJŮ 

DualiSft 

wsi 

wsjú 

wsěma 



Neutr« 

wsje 

wi^jeho 

wsjemu 

wsje 

wsje; 

wsjeiíi 

wsěii) 



wsi 

wsjů 

•wsěma 
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Pluralis, 






Mase. 


Fem. 


Neutr. 




wsi 
wftěcb 


wsje 
wsěch 


wsja 
wsěch 


D, 


wsěm 


waěm 


wsřm 


A. 


wsje 
wsěch 


wsje 
wsěch 


wsja 
wséch 


I. 


wsěmi 


wsěmi 


wsěmi 



Smgiilaris ^om. mase, wei liud. lUL -^ fem, wsja Praha* 
RK» — neutr, oružjé wsje. wsje sje huáSe. RK. 

Geo, mase, aeutr. m wsjeho lesa. nunoistwjé wsjeho luda. RK. 

Dat. mase. neutr, hoře wsjemu lěsu« RK. 

Acc. mase. netolik wei swět, ale toho, jenžto weá swět 
stwořil. Pass, — fem. wsju zemju« RK, — neutr, poplenichu 
wsje, RK. 

Loc, mase, neutr, po wsjeih nehi. RK, — fem, po wsjej 
Prazř. RK, we wsjej dohřej radě. po twéj po wsjej wóU. Pass. 
Verkůrzt in jé: dá jim při wsje čsti ostati, Alx. 

lostr, mase, neutr, se wsěiíi ludeih. RK, — fem, nad wsjů 
zemjů. RK« wláda wsjů jeho komoru, jeho wsjú wěcú, EZ. 

Pluralis Nom, mase. wsi udi, wsi woji. wsi wyrazidiu. RK, 

Gen, prúd wsěch slasti, že wsěch údolí. RK. 

Dat, wsěm čarodějem, wsěm stranám. RK, 

Acc. mase. nade wsje woje, RK. pro wsje hřěšné, Pass, 
— íeuu u wsje potky, RK, nade wsje swé rownjet Pass. — 
neutr, mit dem Umlaut je: pode wsje drwa, RK.' 

Instr. wsěmi kroky, RK, král nade wsemi králi, Zj. 

Schon oheň haben wir erwáhnt, dass weá bSsweilen in die 
substantiviscfae, Dedination úherspringt : ze wsja lě^a, RK. (zwei- 
mal); hier mussen wiř noch hinzufugen, dass es schon s^hrzei- 
tig angefangen, yerschiedene Anhángsel anzunehmen, námlich 
weáček oder westek, wáecken, weáken, weétken, weškeren, wsech- 
en, wsecheren etc. Die álteste Ton diesen Formen ist wesček, 
mit regelrechter Verwandlung des č in c und t (siehe §• 23.) 
yreit/A, entstanden aus dem eingegangenen wesek, wo k der 
Ansgang des Diminutivs und - cek die wiederholte Diminution 
ist, wie kausek, kauseček, Jiausček yon kus. Diese Diminutiv- 
form ndlunen auch andre Adjectiva an, z. B. mal, malek, male- 
Sek (za málečkem král tu posta, Ak, malečko, paululum, PP.), 
malitek (2W.), malechen, (malech^o pomodlím sje,ŽJK.), malichen 

MibObm, Gramm. 7 
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(ŽJK*), malichereiiy maličkeren; phi, pinek, pheSek (zemje 
plnečka/Alx.); now, nowiček, oowitek (noyellus, 2W.) u* s. w* 
Die auf diese Weise Terlángerten AdJectÍTa werden in einigen 
Casibus, nfimlích im Nom. und Acc. auf beuie Arten deklinirt; 
und zwar im ersten Theile substantivisch ; z. B. Sing* Acc. mase, 
weš-ček plod, ŽW., — fem, wsju-cku zemju. Dal,, wsjtt-ckna 
postelu. 2K«', mit dem Umlauti: wsi-cku postelu. 2W«, wsi- 
cku prawosť, wsi-chnu naději* Št» — Plur. Nom. mase, wsi- 
ekni pahorci. 2K», wsí-ckerni. Hod. — neutr, mit dem Umlaut 
je: wsje-ckna drwa lesa. 2K., — Acc* mase, wsje-ckny. ČE., 
smrť wsje-ckemy pryč pospjélí. Sp, IX Diese ungew6hn]iche 
Declinatioiř naob beiden Arten íindet einigermassen ihre Ana- 
logie in der altslawischen Abánderung der definiten Adjectira: 
dobra-aho (d. i. dohra-jeho), dobru-umu (d u dobru jemu) 
tt. s. w. ; weniger in dem Pronomen k'ždo, G^ koho-ldo, D. 
komu-ždo u. s* w., wo nur der erste Tbeil yerándert wird, 
und noch weniger in unserm*: čistnit, Nom. Plur. čistíniti, ^deá 
oder týdeú, G« télio dne, D. tému dni n. s. w.; denn das sind 
keine wahren organischen Verbindungen, sondem nur Anreibun- 
gen oder Zusammenfugungen von W5rtern. 

Bemerkung. Indem wir hier nicht die Formation, sondem 
nur die Declination der Wdrter behandeln, so ůbergeben wír die 
ůbrígen verlángerten und zusammengesetzten Pronominalformen, 
z. B. wselikaky, wselikteraký u. s. w., deren Declination auf der 
Hand liegt. In der Háufung der Pronominalanbángsel baben uns 
die Neubulgaren in ihrem azekanaka statt áz (icb) dodi nocb 
ubertroffen, 

7. Paradigma: MÓJ, MOJA, MOJE. 

§« 75* Nach diesem Paradigma werden die Pronomina pos- 

sessiva mój, twój, swój, und die Numeralia oboj, dwój, troj 
declinirt» 

Singularis» 

Mase. Fem. Neutr. 

N* mój moja, má moje 

G. mojeho, mébo mojej, méj,^ mé mojeho, mého 

D. mojemu, mému mojej, méj, mé mojemu, mému 

A. mój moju, iňú . moje, mé 

V-. mój moja, má moje, mé 

L. mojeit, méib mojej, méj, mé mojeiĎ, méih 

L mojiifi, mýlil mojú, mú mojim, mýtk 
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Mase. 


NAV. 


moja 


GL. 


mojú, mii 


DI. 


mojima, mýma 


N. 


moji 


G. 


mojich, mých 


D. 


raojim, mým 


A. 


moje, mé 


V. 


moji 


L. 


mojich, mých 


L 


mojimi, myiuí 



Dualis^ 
Fem. 
moji 

mojú, mA 
mojima, mýma 
Pluralís.. 
moje, mé 
mojicb, mých 
mojim, mým 
moje, mé 
moje, mé 
mojich, mých 



Neutr* 
moji 

mojů, mů 
mojima, mýma 

moja, má 
mojich, mých 
mojim, mým 
moja, má 
moja, má 
índjích, mých 
mojimi, mými 



mojimi, mymi 

Die AbkůrzuQg geschieht regelmássig nach den §, 16 auf- 
gestellten Grundsátzén* Wir werden Toroehmlich die yollstándi- 
gen Formén aafiflUiren« 

Singuiaria Nom, fem. duSa moja* Ew« Mít dem Umlaut e: 
moje mitá. moje máti. obét twoje. RK« Abbrevirt: má mitá. UK.. 

Gen* mase, w deii pogreba mojego« Ew« Abbrevirt: wraKa 
twého* RK* — fem. kto nenáwidi duše swojej« Ew. Abbreyirt: 
u swéj děwy. RK. — toho trojeho dobrého. ŽJK, Abbreyirt: 
rozenja-dle swégo. LS. t srdce mého. RK. 

Dat. mase. abbreviřt: po národu swému. LS. swému ukrut- 
níku, twému stuze* RK. fem. swéj Čeledi. LS. 

Acc. mase na troj hod. 2JK« — fem. duSu swoju. Ew. 
moju dřahu. chrabrosť moju. swoju braii i mlat swój. RK. roz- 
prostřu ohivk moju. 2K. Abbreviřt: uchwati twů družu, swii 
dráhu, swů déwu. RK. — neutr, poganjenje moje* LS. ostawi 
swoje imje. objasnowach imje twoje* Ew. w srdce moje, Uaien- 
stwjé moje. PWác. . 

Loc. mase. w bněwS swojetíi. RK* — fem. Abbreviřt: po 
swéj milej. RK* w twé prawdě* ŽK* — neutr. Abbreviřt: po 
twéih stowě. RK« 

Instr. mase. konjeifa swojiih. se swojhh junoSú. se swojiih 
holůbeeih. RK. Abbreviřt; swýih medeih* se swýiii ludeih. RK. 
— fem* se wsjů chasu swojů. RK* Abgekůrzt: se swů dceru. 
RK, přjéznjů twů, PWác* 

' Dualis NAV* mase. abgekůrzt: swá umdiá zraky. RK. — 
fem. oči moji. nicě moji. ŽK* — neutr, rozepje swoje (Umlaut 
8t swoji) křjédlě dlttz^, RK* 

7* 
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GL. na ledwí swá (abgekůrzt st« swojů). Zj. 

DI. blaze mýma očima (abgelu st* mojima). 2JK* plecoma 
twýma. 2G. wěccoma mýma* ŽK. 

Plurális NojD. mase. waji moji RK* 

Gen. swojieh wojinów^ RK. 

0at abgekůrzt: swým spasáuL swým Sarodějóm. zemanóm 
Bwým* Bk* 

Ax^e, mase. jeli miloWáfie swoje (suos). 'Ew«. Abbreyirt: swé 
wrahy, swé woje. RK, — fem». moje wýpowédi. wýpowědi twoje, 
LS. A loži rizy swoja, st swoje (a st des nasalen ^» wie jeja 
st jej^ im LŠ.) Ev. w swoje luďi, dětky swoje i l^woje lubice. 
RK. — neutr* w swoja (to propria). Ew. 

Voc, moji kmetje* LS* 

8* Paradigma: KTO, ČE. 

§. 76. Die Stámme KTO und ČE, einstenifi aucb Č'SO (mit 
ausgelassenem e, st ČE^SO) und deren zusammengeseUste For- 
men někto, něče,.nikto, ikto, niče, leckto, leoče, werden in fol- 
gender Weise deklinirt: 



N. 


kto 


če, ř'so 


G. 


koho 


děse, č'se, Čeho 


D. 


kpmu 


čemu 


A. 


kto 


če, č*so 


L. 


koifi. 


čeih 


I. 


^jSiii 


čiiii 



i) Kto, někto, nikto, ikto, leckto, kyždo« 

. Nom. kto, zusandmengesetzt auii ko und to (wie das alt- 
slawisehe čtQ aus če und 4o) zeigt sich bisweilen in seinereia- 
fachen Form, z. B« kož swítězi (qui vřcerit), Zj.^ mit Umlau^ 
tang in e; zdali wě kto, ke-j' jeho otec. St* (vergl. nikte st* 
nikto; siehe aberweiter unten); einmal auch mit Umlautung in y^ 
st* des altslawischenl : rozprnete sje jeden-kyždo (unus quisque) w 
swcría* Ew*, welches kyždo (ždo Ton zdáti, žádati^ fordern) im 
Altslawischen im' ersten Theile deklinirbar ist: kohoždo u. s* w» ; 
m čechischen ist es in každý, á, é, úbergegangen. 

Gen* bei Relebtea auch statt des Acc* koho wy žizň trápi* 
RK^ koho rwe. PWac* 

Dat* komu drah žiwótek* neřeče nikomu* RK. 

Instr, Die regelmassige Form c^ findet sieb ift altserbi^ 
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schen DenkmUern *, im Cechiftchen wtrd sie durch kýih voiq de- 
finiten ký ersetzt: dneb i s těmi/s kýdi sje badete dbjliraď. St 
kým mne řků lidé b^^i ? NZ. 

2) Če> č'so, nSfe, siSe, leete^ ^ 

NoBi. mad Acc. Č*so ínit ausgestosseneiá e (wle fnni statt 
jemu); z. B. u d'so diwíte sje horám, u d*so-á žkazií ohrada 
jeje. ŽK. č*so mi učiní dtowěk. ŽW, něč^so chuti počfl. Pass. 
Mit deín Cmlaut íTse: za nid'se. ŽG. poslawa má jakoito niPse 
pŤéd tobů. ŽK, za nid'íe jmřK sů (pro nihilb) ŽK.. pro liTč^se 
•uSiniš spasená je. ZW. Abgekiirzt č's: za niťs qe majú. ŽK. 
Daraus ist das spStere nie entstanden, wie co au^ č^so. 'Ge- 
Wfihnlicher Če : Če mutfti wodu. LS. 5e řekne máti. ' niče neby 
prosto. RK. čemkoli ruka má chce. 2K. Vor PrSpositioňen oline 
Vokal : pro*č je žalostiwa. RK. 

Gen. Č'se statt češe: nič'se sú nenalezli* ŽK. Gewóhniicher 
čeho: Čeho iftba bjéše. RK. 

Dat. Čemu sje chowati. RK* 

Instr. bisweilen auch umgelautet in jé: neb si mi ničjéihž 
newini}. Dal. 

Bemerkenswerth ist die Yerdoppelung der Endsilbe im Gen. 
und Dat. : nikohého, ničehého, nikomému, ničemému, ausser-i 
dem nur noch, aber sQhr selten, jineného, jenenému« Es ist dies 
eine besonclre Weise, den Nachdruck zu erhdhen, wie das aus 
den Beispielen erhellt: i posia ten hrozen jinému nemocnému 
bratru, a teri opjet jenenému, a když po wsěch bratři znosichu 
ten hrozen u. s. w. ŽSO. Dieser Gebrauch ist sehr alt, z. B. 
nikohého neží^ití. Dal. 

Die Derivata mit den definiten Endsílben ký, něký, čí, nSČi 
gehen regelmassig nach den Paradigmen ČISTý, ČJiOWÉČI, z, B* 
ký by směřil. LS. ký bjéSe pohýbal. RK. ké čjé tělo. Pass. Čjé 
ta holubice. RK. w kúž hodinu* Pass. Bei Štítný findet man (im 
Perg. Mspt. 1376) ausser dem bereits angefuhrten: zdali wěkto, 
ke-j' jeho otec, auch noch folgende Form: budu zewena mno- 
hých srdec mySlenjé, ke hrdá, ke pokorná, ke ku prawdě boží 
pochýlená, a ke zatwrdilá, und ferner : poznati, ke-j' cesta prawá 
a ke neprawá. Ist das etwa ein Umlaut ké statt ká. 

§. 77. Das Demonstrative ten, verbunden mit dem Adjek- 
tivum jistý, wird bei den Alteíi oft statt týž gébraucht (niemals 
aber mit samý, wie jetzt) : kde jesť ten jistý, ti jistí učenníci 
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ustySewSe, * ta jistá Fi&powa králewa. 2jK« ten jistý náailnik. ten 
jistý shiha u. 5. w. EM, — Wenn das Demonstrativum on hin- 
ter a zu stehen kommt, so yerliert es seini^n Vokal, woraus fol- 
sendě Synkopen entstehen: a'n, a'na, a'no, a'ni, a'ny, a'na, was 
einige Spátere Qbchlich fitar ein eigenthAmliches Pronomen ge- 
balten; z. B. řku jednomu: jdi! an pojde, a jinému: příď! an 
I^ijde. Č£. když opat kázá£e: učifi tol an učinjéSe, a opjet: 
toto! an wsje udinjéše. ŽSO* jako ktož by na to byt nwcdea 
do winice, aby délat, co-j' potřebné winu, an pak nechaje toho, 
jaiby sje plesek opráwéti. Št, Hiermit kann man £e nidit ^nau 
qonstruirten Sátze mit andern Pronomínibas vergleichen, wie: 
newod duchowní zsgde nás, a my zlí u* &• w* Št* přišli tičenící 
jeho w noci a nalezie, a my spíme, jeho t^ ukradli, kterým 
to Činem má sje státi, a jaz muže neinaji ? ŽJÍL 



B. Conjugation. 

§. 78. Um die Conjugation des altčechischen Verbums, 
dessen Organismus, dem gríechischen und lateinischen áhnlich, 
▼iel complicirter und verwickelter ist, als der der Verba in den 
neuem roroanischen Sprachen, voDkommen aufzufassen, mflssen 
▼orher die verscliíedenen Klassen der Verba nacb ihren bestimm- 
ten Merkmalen unterschieden werden. Man theilt aber die Verba 
nach der Charakteristik, wekbe sich ím Práseus und Perfectum 
Indicatíví^ und dann ím IníinitíT zeigt, in sechs Klassen, 

L Zu der ersten Klasse gehdren diejenigen Verba, welche 
keinen bestímmten Vokal als Charakteristik (Bindeyokal) vor -ti 
bahen, sondem die Conjugationsendungen an die Wurzel selbst 
anfúgen* Sie sind aber zweierleí Art: 

a) Die mít einem Vocal schliessende Stamm-Sylbe nimmt im 
Prásens -ju, im Infinitiv -ti an: pi-J«, my-ju, kry-ju, pí- 
ti, mý-ti, krý-tí. 

Conjugation A. BIJU. 

Prásens -ju 

Infinitiv -ti 

Práteritum - ch 

Participium Act» -1 

Participium Pass. -t, -jen» 

Einige Durative gehen im Infinitiv und Práteritum in die 
funíte KJasse uber: wěju, wějach, wějati,hřěju, hřějach, hřějatiu.8,w. 
Abweichende Formationen im Prásens sind die mit - nu u« 
-mu: pnu, tnu, žnu, začnu, imu oder jmu, ždmu, im Infinitiv 
pjati, tjati, iatí u. s. w. auch mit -du: idu oder jdu und jedu, 
deren Prásens nach B, MAŽU konjugirt wird» 

b) An die mit einem Konsonanten geschlossene Stamm-Sylbe 
wird im Prásens -u, im Infinitiv -ti angefCigt: pas-u, pás- 
ti, wez-u, wéz-ti, plet-u, plés-ti* 

Conjugation £. NESU. 

Prásens - u 

Infinitiv *ti 
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Práteritum . -ech 

Participium Ad* -i 

Participium Pass. - en. 

Einige neigeo sich im Infinití? und Práteritum zur fúnften 
Klasse: řewu, řwáti^ řwacb, zowu, zwáti, zwach u. 8. i^, , andre 
zuř driíten : mru, mřětí, mřéch, wru, wřětí, wřěch, tru, prostřu u.s»iiv. 

Yiele, die Tor u ein n annehmen, gehen entweder ganz, 
oder doch in einigen Temporibus, in die zweite Klasse uber: 
běhuu von běhu, táhnu Ton tahu, wrbnu Yon wrhu, wládnu von 
wiadu, kradnu Ton kradu, stihnu Ton stihu u. s, w« 

II. An die Stammsylbe wird im Prásens -nu, im Infim- 
tv -nůti angehangt: to-nu, to-núti, has-nu, has-^núti* 

Conjugatíon D. WINU, 

Prásens - nu 

Infinitiv . -núti 
Práteritum -nudh 

Participium Act* -nul 

Participium Pass. - nut 

Viele dieser Verba werfen n.Tor u weg und gehen in die 
eréte Klasse zweiter Abtheilung uber, besonders im Práteritum: 
protržech von protrhu statt protrhnu, ponučech von ponuku st 
ponuknu u. s. w* 

III. Zur Stammsylbe tritt im Infinitiv -%ti, im Prásens ^ald 
-ju, bald -ěju, einige haben aber nach j, ž, i, č im Infinitiv 
und Práteritum -ati, -ach, statt -Žtí, -ech. 

a) Zu der ersten Art gehóren: kyp-ju, kyp-ětí, hoř-ju, hoř- 
.. ěti, wiz-Ju, wid-ěti U.S.W. 

Conjugation É. ZfiJU. 

Prásens . ' -ju 
Infinitiv ' -ěti 

Práteritum -6ch 

Participium Act, - U 

Participium Pass. - ěn 

b) Zur zweiten Art gehčren; um-ěju, um-ěti, how-ěju, how- 
ětí, und alle Inchoativa: oněměju, odbrom^ju, zbijgněju, 
zwetSěju u« s« w. 
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ConJug&tioA im PrSs. A. BUU, im Inf. und Prit E. ZftJU* 

Prásens -^ju , 

InfinitÍT - Sti 

' Práteritum -ěch 

Participium Act. -U 

Participium Pass. - ěn. 
c) Zur dritten Art gefadren : boj-u sje, boj-ati sje, drž>u, dri- 

atí, slyš'U, slyš-ati, mU-u, mlč-ati. 

Gonjug. im Prás, E. ZfUU, im Inf. uud Vr&L B. MA2U« 

Prásens *: u 

. , Infinitiv ^ati 

Práteritum -ach 

Participium Act* - a} 

Participium Pass* . - im« . 
. IV. Zur Stammaylbe wird im Infinitiv -iti, im Prátens-ju 
beigefůgt: taj-iti, ta-ju (sitaj-ju), jaw-iti^.ja^-ju, sud-ítí, sůz* 
fBLf mttl-iliy můc-ju, pro8*iti; pro$-ju« 

Conjugation F. TWOftJU. 

Prásens *jti 

Infinitiv -ili 

Práteritum -ich 

Participium Act* -il 

Participium Pass, - en. 

y* Die Stammsylbe nimmt im Infinitiv -ati oder '-jati an, 
im Prásens -Ju, ^aju oder -Jáju* 
a) Die erste Art, miit bartem a, wird binsk^ch der Prásens- 

endung eingetbeiit : 
o) In Vt^a mit -jn; oř-ju, or-ati, piH'*^ pis-ati, syp-ju, 
syp-ati, 

Conjugation nacb B. MAŽU* 

Prásens -ju 

Infinitiv - ati 

Práteritum -ach 

Participium Act *-at 

Participium Pasa. - áo* 

f) bi ¥«rba mit -aju> wot^^jti, vpol-átí^ růh-^aju «|e, rúh-ali 
sje. Hieher gehóren die Iterativa: jímaju, Ijékaju, bjrwaju, 
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počínaju, beiyéwajuy chodjéwaju u. s. w«, ?oa épúeaa TÍele 
aucb der folgeoden weichen Fonn iahig sind, z, B. nařícaju^ 
dotýcaju, mycaju sje u. s. w* 

Conj. im Prás. A« BUU, Inf. u. Prtt. B. MAŽU. 



ťrasens 


-aju 


lofiniti? 


ati 


PráterRum 


-ach 


Participium Act. 


-at 


Participium Pass. 


-án 



b) Die zweite Art, rait weichem a oder ja (^eswegen die Gut- 
turalen h, ch, k in z, s, c, die Zahnlaute d, t in z, c uBd 
die einfachen Zischer s, z in S, ž fibergehen, eigenilich 
nur eine Abart der vorigen, umfasat die von den Yerbis 
der ersten drei Klassen abgeleiteten Interati?e: napáj-jaju, 
potáp^jaju, naříc<-aju, dotýc-ajn, ponúc-ajn, myc-aju sje, 
hřmyc-aju sje, trmác-aju, připúz-aju, naráz-aju, zbrz-aju, 
pobjéz-ajtt, utrác-aju u* s. w« Von diesen sind Tiele anch 
wieder der Torangebenden, harten Form flUiig, z. B. naHkajtt, 
ponůkaju, mykaju u* s. w. 

Conj. wie bei |?), d. i. nach A und B. 

VL Die Stammsyibe wird im Prásens durch die Endung 
-uju yerlángert und hat im Infinitiv -owati Qach harten und 
-ewati nach weichen Konsonanten: mil- uju, mil-owati^ woj-uju, 
woj-ewati, 

Conj, im Prás. A. BUU, im Inf. u. Prát. B, MAŽU. 

Prásens -uju 

Infinitiv -owati, -jBwati 

Práteritum -owach^ -ewach 

Participium Acf. - owal, - ewaí 

Participium Pass. - owán, - ewán. 

Anm. 1. Bei den Alten war die weiche Iterativ-Form be- 
liebter; so lesen wir z. B. běduje i naricaje mutno. LS. nerodíte 
dotýcati mazaných mých.. 2K. kamenowati ponúcaL myceti sje 
(mit dem Umlaut). Pass. hřmyceti sje« Mspt. von Bechyiíka^ že 
je hlad k tomu připůzaL nikdy sje owoce nenarážej z tebe (námL 
fiku, mit dem Dmlaut). EM. pobjézai jeho. utrácata, zhrzal (Ton 
zhrdnu). St Die harte Fonn verlangt harte Konsonanten; da- 
her namakati von motiti,. roztákati von točiti, wie skákati Ton 
skočiti u« s* w. 



Von der Declinatíon und Conjugatíon. 107 

Anim 2. Nach den Príncipien unsrer Rechtscbreibnng (§. 7) 
verscbwindet j nach den weichen Konsonanten c, z, č, h, ž, ř, 
1, in der dritten Klasse drítter Art: mažu, držu, siylu, mlču (so 
bereits in der cyrillischen Orthographie iín Altslawischen) ; dann 
in derselben Klasse ^rster Art: horu, wizu st. hořju, wizjn; in 
der vierten KIdsse: twořu, skoču, nosu st. twořju, skoéju, nošiu ; 
in der fúnften Klasse erster und zweiter Art: ořu, pišu, dotyc- 
aju, zbrzaju u, s. w., indem es mit dem yorhergehenden wei- 
chen Konsonanten zusammen fliesst und in ilim virtualiter inbe- 
griffen ist: hier aber, in der Aufzáblung der Formen, und in 
den nachfolgenden Paradigmen haben wir dies j wegen der 
Tollstándigern Uebersicht des Organismus unsres Verbums, an 
seiner Stelle gelassen. 

§. 79. ^ Es giebt theils fůr sich bestehende Verba, theib 
solcbe, welche als HůlfsTerba bei der Bildung von zusammen- 
gesetzten Formen in der Conjugatíon anderer Zeitwdrter ange- 
wendet werden, die mehr oder weniger Ton der regelmássigen 
Co^jugation der Mehrzdil unsrer Verba abweichen, Solchesínd: 
h jseiii, budu; 2. wěifi, jéih, imaih, daih, chocu; 3. idu, jedu 
u« s. w. Die angenomtnene Anordnung verlangt, dass man die 
Conjugatíon des selbststándigra jseih und budu den regelmássi- 
gen Verben Toranschickt, und die úbrigen unregelmftssigen ans 
Ende Yerweist* 

Die Conjugátion des Verbums jseih ist aus drei Stammen 
zusammengesetzt, weswegen es auch eine~ ungewóhnliche Menge 
Ton Zeitformen darbietet, námlich a) aus dem einfachen jesih; 
b) aus dem einfachen bu ; c) aus dem zusammengesetzten bu-du. 

Paradigma : JESM« 

A. Einfache Tempora« 

Prásens indicatí?, jesuť, jsúť, sú. 

Sing. jesih, jsetíi, serfi Transgressivum prás. 

jesi, jsi, si Sing. jsa, sa, fem. jsůci, sůci 

jesti, jesť, je DuaK jsůca, sůca, f. n. jsůci, sůci 

Duii^'' jeswa, -wě Plur. jsůce, sůce 

jesta, -tě Futurum* 

jesta, -tě Si^g t^d^ 

Plur* jesmy, smy, sme budeSi 

jeste, jst^, ate budel 



Ji 
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DuaL budewa, -wě 
budeta, -*tě 
budeta, -tě ' 

Pian budemy, -eme, -em 
budete 
budůl. 

Imperatívua. 



budi 
budi 

Duál. buděwa, -wě 
budSta, -tě 
budfita, -tS 

Hun budémy, -ěme, -Žm 
budete 
budete* 

Transgressivum fut. 

Sij»g» buda, f. budúd 
Duel. budúca, f. a Jbudúei 
Plur. budůce. 

Infimtivus. 
b^. 

Supinum, 
byt 

Imperfectum k 

Sing. bějach, abbr, bjách, Uml. / 

bjéch 
bSjáSe, bjáše, bjéSe 
bějáše u» s. w. 

Duál, bSjáchowa,-wě, abbr. bjé- 
cbowa, bjéchwa u. s, w, 
bějásta,-stě 



Imperfectum IL 

Siug. budjách,Uml»budjéchu.s*w. 
budjáfie 
budjáše 

Dual. budjáchowa, -wS 
budjásta, -st£ 
budjásta^ std 

Plur. budjáchomy, -om, -chrne 
budjáste 
budjácbu. 



Práterítum I. 

b» 
bS 

D«d» běchowa, -diwa, -*wě 
bteta, ''Stfi 
bě8ta, -sté 

PIttr» běcbomy, -om, -chrne 
běste 
běchu. ' ' 

Práterítum n« 

Sing. bych 

bysi, abbr» by 

by 

Dual. bychowa, -chwa, -chwě 
bysta, -stě 
bysta, -stě 

Plur* bychoKuj, -pox, -^bme 
byste 
bychu. 



bějásta,-stě 



Traasgressmim prSter* 
Sing. byw, t bywlt 



DuaU byw&a, f. su bjwši 



Plun bějáchomy, abbr. bjécho-pj^^^ bywSe, 
my, -om, *-chme u. s. w. 
bějáste Participium act 

bějáchu* Sing* byt, a, o - 



Yon der DeoUnaMdn nad Cdnjagation. 

DaaL b]^, K, IS seih a. s. w. 

Pluř. byli, ly, la. Práteritum optat. 

B. Zusammengesetzte Zeiten. Sing, byt, a, o bycfa 

by 

Bediogtes Futunim od. exaot» j, 

Sing. byt, a, o budu p^^j 1, ,3 ^^ g ^ ^^^^ 

budeíi -chwa, w6 

^ budeť bysta, -stě 

DuaL byla, lě, K bude^aJ-wR bysta -stě 

— ' budeta,-tě piqt^ byii^ y^ 3 bychomy, -ora 

" budeta,-tě .chme 

Plun byli, ly, }a budemy, -e, -m byste 

— budete bychu. 

"" budůť Plusquamperfectum. 

Umschriebenes Perfectum* síng. byl, a, o běch oder 

Sing.byl, a, o jesiii oder jseiii, bějách u* s« w* 

§• SO. >A dem Coi^gationsparádígma babeo wir die alte-- 
sten čechíscben Formén, die sich nor in oinigen DenkmilejEúy 
námli^h im Gerícbt ^r libuia, dem .£vangeliiiin St. iobannis 
und zum Theil in der K6iv{^h&fer Handschrift fioden, an^egon 
ben und zwar aus dem Grunde, damit man die EntwiekBlukis 
der fipalern Formen aua demselben um so yollkommener be- 
gréifen kdnne. Diese Entwickelung eriilSrt sich durch daa, i(raa' 
wir im ersten Kapitel úb«r die, Zusammenziekung (§. 16) und 
den Uxnlaut (§. 13) gesagt baben; dureh Zusammenziebung und. 
AbkufKung ateht z« B. seih u. a* w« at. jesiii u. s. w. (vergL boii 
mu sU jeho, jemu u. s. w*)^ budwa^ budta) buďme, bu4^e ut, 
budSiwa u. s, W», bjách, bjéch sU bějách, bějéch, buď, budel^ 
bude, budu st. budi, budeši, budeť, buduť u. s. w. , bycho^i^ 
bychme sL bycbomy ; durch den Umlaut bějéch, abbrevirt bjéc]{/ 
st« bějiích, budjéch st. budjách u. s. w. -^Dasselbe gilt von den 
regelmássigen Verbis, deren Paradigma folgen werden. ' 

. In Bezug auf den Duál ist úberhaupt zu bemeri^en, dasa 
die Ěndung -yre eine Variatíon der Endnng wa ist und allpn. 
drei Geschlechtern zukommt; die Endungen -stě, -tě dagegen 
gebdren dem WQiblichen Gescblechte eigentbůmlich an (ím Alt- 
slawischen nur -stě, denn -tě ist dort ungebráuchlidi). werden, 
jedech ěfters veniaehldaaigt, indem man -sta,«-ta zu jedem Ge**; 
scblecbtia a^tzt, . •.■[ 



Prás. indieat Siogularís* ideie jesuifi jáz. i ilejesuih sám* 
reSe od: nejesurii (u eigentlich der Halbvokal 1). Ew* já (z) 
seiĎ towec. RK. ot boga wyšel Jesi« dat jesí jemu, Ew« ty si 
parob. BK. duša moja smucena jestí, mklo swěta u wás jesti. 
ptsáno jesť. zjeweno jesť* Ew. jesti dáno, kde jesť knj^. proč 
je žaiostiwa. RK* nenjé dána. Ew. (alt$lawi8ch něsť). •— *DualÍ8. 
nikda swa tak drahébo bydla njeměla. jehollo swě byla kázala 
uatřělíti. Pass» když swa dwa (súdci) chodita*.. když swě jala. . , 
běžala swa k nim. »« wídSla swa ja spota ležjéc. Pr. co swě 
zdělá, w tom sje swě lěpie domnělá, do&adž swě žiwa« Ah. — 
mase. sta : oba stá únawena. RK. fem* stě : srubeně stě nicě. 
RK* Aber: ruce twoji učínilě sta mje. koleně moji omdlele sta. 
2K* toť sta dwě trublě. Pass. — Pluralis, obklůčeni srny. RK. 
nebyli srny. přijeli smy. HG« syni ewěúa jeste. Ew« snjdi ste 
sje. RK« id^že sů důbrawiny. LS. zapomanuli sůť. 2W. sů dobři 
ludjé. RK. 

Transgressivum prás. fiowěk sa i bóh. na krátký {as 
kiw sa. 2K. jsa dořečený, jsa staiý* 2JK. u ll^aďawa suci. 
BIL jsůci plna sozkoše* PP.' 

Futurum Singularís. bude sůditi. umřelo bude. £w. — 
Dualis mase. budeta im oba wlásti^ — fem* budetě-P u wás, 
nebudete*-!'. LS. 

ImperatÍTUs. nebudi wás tajno. poslědnjé budi jeho wrastwo. 
buf w před buď w zad* RK. 

Imperfectum I. Man íindeť es meist zusammengz. and mit 
dem Umlaut : bjéch st. ^jédh und diess st. bějách, bjédiom sL 
bějécbom, bějáchom u. s« w., wodurch es mit dem Práterítnm L 
běch in einander fliesst, doeh ^em Sinne nadi (lat. eram) ein 
wenig abweicht; mit Ausnahme d^ zweiten und dritten Per- 
son Sing., woYon wir hier Beispiele geben wollen: Sing. zloděj 
bjéfie. nezeli ^swět bjéSe. bjéle znám papežů, ježe zima bjéšie, 
Ew. bjéle knjež Zálabský, ta dci sličná bjéSe. luna w noci 
bjéle. RK. — Plur. wlásti w míře bjéchu. RK, — Im Attslawi- 
schen sind běch (fui die kurzere Dauer) und bějách (eřam, die 
Ungere Dauer) durch bestimmtere Form geschieden. 

Imperfectum II. Diese, von dem zusammengesetzten budu 
gebíldete, in cyrillischen Handschriften seltene, dagegen im Lau- 
sitzrsch-Serbischeft noch blůhende Form kommt 6fters vor, je* 
dpch bereíts mit dem Umlaut jé : w starěich budjéle rada. když 
bud^éSe k tomu Času^ knjež český každé twrze dobu^jéíe. bu- 
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djSXe na wojnu jeti. ĎaL dojeda k njemu i budjéfie, až sje něče- 
mu naučjéše. inhed zdráw budjéše, když budjéše k tomu Času* 
2S0. kterýž sje u wodu utekř, ten uzdrawen budjé&e. ŽJK» w 
ten čas bez města budjéše. wséť bolesti inhed zbudjéSe. St. 
Ski* a kteK sje koliwěk dotknjéchu, spaseni budjéchu* EM. 
když stolowé plni chleba budjéchu, něterdy až do nešporów 
budjéchu, postúchajice u. s. w» což zdobudjéchu, chudým roze- 
šlachu, wsickni mnichowé, když budjéSe we žně, budjéchu 
Žiti« ŽSO* Čechowé bradów dobudjéchd dosti mečeni dobu- 
djéchu. Dal* w kůpěli je zmyjéchu, tak wsjé nemoci zbudjéchu. JML, 

Práterítum L Dem Sinne nach kommt es dem lateinischen 
ftti gleicfa, und ISlIt dfters mit dem Imperfectúm bjéch zusam- 
men: Singularis* jenže bě ot Bethsaidy. jůže (pásniců) bě pře- 
pásán* Ew* bě u hrada twrda* tábor bě straSný. zástup bě Čet- 
ný* tamo kdě bě mnostwjé. bě deú ustawený. RK. — Dualis. 
uondaná běsta* kehdy paže běsta dorostla. RK« oči jeho běsta 
jako plameň Zj. — Pluralis. jiže běchu w swětě. běchu ho 
pohane neteři. Ew. dlůho wlásti naie w miřě běchu* kto w 
přědě běchu. BK. inhed běchu weliké blyskoty, Zj. 

Práteritum II* Es stímmt mit dem lateinischen factus sum 
(ich ward) Uberein. Singularis* i by howor* by potka lúta. i by 
klánjé« RK. neby wody na tom městě, když by tomu plný týden^ 
2$0* zemje ^oswětlena by. 2j. když poby w tom něteni diwili« 
Št* -^ Es dient, sowohl einfach ab mit dem Prifix a, zur Bil* 
dung des Práteritums und Plugquamperfectums Conjunctivi und 
Optativi, und wir geben daher, um seine ma^igfachen FormMi 
darzulegen, hier yerschiedene Beispiele von diesem Tempiis^ 
ohne uns auf das selbststándige substantivische byl zu beschr&n^ 
ken : Singularis 1* kako bych nemútila. LS* ráda bych neplakala* 
RK. 2. ty bysi bylwydřět. ty bysi byl zabil, ty bysi byl wálel* 
RK* kdy by ty byl. RK. 3. kdy by tobě bylo* Dualis 1, abychowa 
tobě radu dala, abychowa tento mlýn spolu měla* Pasa* ráda 
bychwa, a^ysta sje otewřelě oči naýi* ŽJK. bychwa spolu tisíc 
lět žiwa byla* abychwě w čistotě hospodinu slůžila, matka mni^ 
bychwě utonula, nauč najú, abychwě uwěřilě Pa$8. ač bychwě 
lúyslila* Alx. 3* kdy by tobě byla ostrá drápy. RK« twá syny 
sta, ježtos mněla, bysta byla utonula. Pass. — Plur. 1. bycho- 
my sje zpowědali* 2W, bychomy wseho zlého ostali, běžechomy, 
jako bychomy sje wztekli. SPr. bychome byli, ŽJK. abychom 
učinili, Pass. abyehme. sje nepochwalowali* ŽK* nepodali bychme, 
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Č£. 2. atí byste we mnfi pokoj měli* Ew. 8. abycbu sje poldo- 
iiili. abychu poznalú Ew* aby Lazar widéli, aby sabili* aby newy- 
wrgli 8je, Ew* juž by byli odolélú by wzad byli. BK* Fúgenwir 
hiezu noch bys (welcbes in der Milte zwischeii bysi imd by 
liegt) und das im.Altslawischen gebráuchliche byal statt by, so 
erhallen wir folgende Mannigfaltígkeit der Formen: 

Síng« DuaL PluraL 

!♦ bych bycbowarchwa,-wě bydiomy,-ome,-om, 

-duně 
2» bysi, abbrt bys, by bysta,-stSyabbr.by byste 
3. bysl, abbr« by bysta,-stě,abbr«by byqhu, abbn by» 
Belege zu den ubrigen zusammengeseUten Zeiten lassen wir 
weg, weil sie binsichtlícb der formalen Seite der Coojugatioii 
Nichts Eigenthůmliches an sich haben. 

Bemerkung* Im RK« und in andem Denkmálem dessel- 
ben Jahrfaunderis steht durcbgángig: sem, si, siny, ste, sú, sa, 
•úcí tt« 8. w* ohne j ; diess j ward im Laufe des 14* Jahrhun-* 
derts, ohnzweifelhaA durch Zulhun der Schreiber, wieder in die 
Schriít eingefůhrt, obgleich die Aussprache dieselbe blieb* 

§« $!• Aus der oben angegebenen Ciassifieation der Verba 
erbellt, dass sich eine ziemlich grosse Anzahl unsrer Zeitwórter 
in zwei Hálften theilt und in der einen, námlích ím Prileritum 
nad dem Infinitiy, wieder einem andem Paradigma folgt. Dem- 
geaáss TertbeQen sich audi jese sechs Klassen sehr ung^eieh 
miter die, sechs Paradigmem Das gíH vom Actirum; denn un- 
ser Passivum, weldbes keine besondem Formen besitzt oder sie 
▼erlor, wird bei uns durdi Zusammensetzung des Teriium 8ub- 
stantmm jsem mit dem Participium Passíyi umscbrieben« 

A, Paradigma : BUU* 

Zu diesem Paradigma gehóren ]) die Vjerba erster Klasse 
erster Art: piju, píti; 2) die dritte Klasse zweiter Art im Pra- 
mis: ooěměju; 3) die íůnfte Klasse erster Art zweitér Abthei- 
fang: wotaJH, und zweiter Art: půSČaju, im Prásens; 4) der 
seAsten Klasse im Prásens : mihijn. 






Von der DecUiialion nud Góbjugatíon. 
A* Einfache Tempora. 



m 





Pritoens bdicatín. 




Imperfeclnm Indie. 


Sing. 


biju 


Sing. 


bijách, UffiLbijécIi etc 




bijeSi 




bijáSe 




Ujel 




bijáše 


Dual. 


bij€wa,-wě 


Dual. 


bijáchowa,-chwa,-wě 




bijeta,-tS 




bijásta,-stě 




bijeta,-t^ 




bjjásta,-stě 


Plur. 


bijemy, eme,-em 


Plur. 


bijáchomy,-om,-chme 




bijete 




bijáate 




bijůť 




bijáchu 




Imperativus Praš, 




Práteritum Indie. 


Sing. 


bij 


Sing. 


bich 
hi 




bij 




bi 


Dual* 


biiwa,-wě 








bijta,-tS 


Dual. 


bichowa,-chwa,-wg 




biita,-tě 




bista,-stg 


Plur. 


bijmyrme 




bista,-stě 




bijte 


PlWP. 


bichQfliy,-om,-cbme 




bijte 




biste 




• 




bichu. 


1 


Transgressivum Prás, 






Sing. 


bija, f. bijúci 


Participium Prát. Act. 


Dual, 


bijůca, f. n. bijůci 


Siňg. 


bil, a, 


Plur. 


bijůce. 


Dual 


bila, í$, lě 






Plur. 


bili, ly, hi* 


Participium Prás. Pass. 




' w ^ 


Sing» 


bijem, a, o 




Transgressivum Prát. 


Dual. 


bijema, ě, ě 


Sing. 


biw, f, biwSi 


Plur, 


bijemi, y, a. 


Dual. 


biwša, f. n« biwii 






Plur. 


biwSe. 




Infinitivus. 




. 




bíti 


Participium Prát, Pass. 






Sing. 


bit, a, 




Supinum* 


Dual. 


bita, ě, h 




bit. 


Plur. 


biti, y, a. 


Aiy>01un* GramiD. 
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B. Zusammeageaetzte Tempora. 



FuUinim» 
Síni;, budu bití u.8«w. 

Futurum exactum, 
Sing. bil, a, o budu u. s. w, 

Perfectum histon 
l^ing* bil, a, o jseih u« s. w« 



Phisquamperfectttm. I. 
Sing* bity a, obech ód* bějách etc» 

Plusquamperfectum U. 
Sing* byt, a, o jseihbít,a,o u,s.w. 

Perf. Conjunct. u. Optat 
Sing* bit, a, o bych u. s* w* 

Piusquamperf* Conj. u* Opt 
Sing, byt, a, o l>ych bit, a, o u*8.w. 



B* Paradigma: MAŽU. 

Zu diesem Paradigma gehdren die Verba ]) fíiniler Klasse 
erster Art erster Abtheilung: sypju, ořju, pišju; 2) die dersel- 
ben fůnflen Klasse erster Art zweiter Abtheilung: wotaju, und 
die der zweiten Art: púščaju, im Infinitiv und Práteritum; 3) 
dritter Klasse dritter Art im Infinitiv und Práteritum: držati, 
držach; 4) sechster Klaase im Infinitiv und Práteritum: mito- 
wati, mitowach ; 5) einige erster Klasse auf -nu, -mu, -du im 
Prásens: pnu, ždmu, idu: 6) einige derselben Klasse im Infini- 
tiv und Práteritum: řwáti, řwách. 



Sing. 



Duál. 



Plur* 



Sing. — 



Dual. 



A. Ein 


fache Tempora, 


Prásens Indie. 


mažeta,-tě 


mažu 

maieii 

mažeť 

mažewa,-wě 
mažeta,-tě 


mažéta,-tě 

Plur. mažěmy,-me 
mažete 
mažete 

Transgressivum Prás. 


mažeta,-tě 


Sing, maža, f, mažůci 


maženiy,-eme,-em 
mažete 


DuaL mažůca, f. n. mažúci 
Plun mažůce 


mažút\ 


Participium Prás. Pass. 


imperativus Prás, 


Sing* mazem, a, o 
DuaK mažema, ě, ě 


maži 


Plur. mažemi, y, a. 


maži 


Infiaítivtis Prás. 


mažěwa,*wi 


mazati. 
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Supinum, inaza8ta,-stě 

iQ22at ]]iazasla,-stě 

Imperfecíum Indie. ""f* mazachomy.-om.-chme 

Sing. mazácb (sU mazaach.-ajách) , 

^ ,^ 7 j / mazachu* 

mazase 

mazáSe Participiam Prát. AcL 

DuaK mazáchowa,-chwa,-wé Sing. mazai, a, o 
inazáa.ta,-sté Duál. mazala, lě, lě 

ma2ásta,-stě Plur* mazali, ty, la. 

Plun mazáchomy,- om,-chme Transgressivum Prát. 

mazáste Sing^ mazaw, U mazawii 

mazáchu. Duál. mazawša, f,ii* mazaw&i 

Práteritum Indie. Plur- mazawSe. 
Sing. mazach Participium Prát. Pass* 

M^za Sing. mazán, a, o 

n^3za Diial. mazána, ě, ě 

Duál* mazachowa,-chwa,-wé Plur. mazáni, y, a 

B. Zusammengesetzte Tempora. 
Futurum histor. ^ Plusquamperfectum II. 

Sing. budu mazaU u, s, w. sing. byl, a, o jsetíj mazal, 

Futurum exactum. a> o w. s. w. 

Sing. mazai, a, o budu u. s. w. Práteritum Conj. u. Opt. 

Perfectum histor. Sing. umazal, a, o bych u. s. w. 

Sing. mazaJ, a, o jserfi u. s. w. piugquamperf. Conj. u. Opt. 
Plusquamperfectum I. sing. byl, a, o bych mazai, 
Sing. maza},a,oběchod.bějáchetc. a, o u, s. w. 

C. Paradigma: NESU. 

Nach diesem Paradigma gehen die Verba 1) erster Klasse 
zweiter Art : pasu. pásti ; 2) einige der zvveilen Klasse im Prá- 
teritum , indem.sie nu abwerfen : protržech {yom ungebr. protrhu). 

A. Einfache Tempora. 
Prásens Indie. 
Sing. nesu D"*^' nesewa,.wé 

neseši ne&eta,-tě 

neseť ne»eta,-tě 

8* 
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Plun ne8eiiij»^me,*^eníi 
nesete 
neftůl'. 



Imperativus Prás« 

Sing. — 
nefii 
nesi 

Duál. ne8fewa,-wl 
ne8ětá,-(ě 
iitsěta,<^té 

Plur. ii«tli»y,-ine 
nesete 
nesete 

Tránsgťessivutn Praš, 

Sing. nesa, t, nesůci 
Duál nesijca, f. n.' nesůci 
Plur. nesuca. 

Participium Prás. Pass. 

Sing. nesoo), a, o 
Duál. nesoma, é, ě 
Plur. nesomi, y, a. 

Infinitivus Prás* 
nésti. 

Supinum, 
nést. 
iMperfectum Indie* 



nesjáfie 
nesjáše 

Dual. nesjáchowa,7chwa,-wě 
nesjásta,-sté 
nesjásta,-stS 

Plur* ne8Jácbomy,-Qm,-chme 
nesjáste 
nesjáchu* 
Práteritum Indie. 

Sing. nesech 
nese 
nese 

Dual» nesechowa,-chwa,-wě 
nesesta,-tě 
nesesta,^tě 

Plur. ne8echomy,-om,-cbme 
neseste 
nesechu 

Participium Prát Act* 

Sing. nesl, a, o 
Dual, nesla, IS, lě 
Plur* nesli, ly, la 

Transgressiy Prát. 

Sing. ties, fem. nésIi 
Dual. nesSa^ f. nanesši 
Plur. nesfie. 

Participium Prát, Pass, 

Sing. nesen, a, o 
Dual. nesena, ě, ě 



Sing. nesjách,Uml.ne$iéehu.s.w. Plur. neseni, y, a* 

B. Zttsammengeset2te Tempora, 

Futurum histor. Plusquamperfectum I, 

iSing. budu nésti u. s, w. Sing. nesl, a, o béch oder 

Futurum exactum. bějách u, s. w* 

Sing. nesl, a, o budu u. s. w. Plusquamperfectum !!♦ 

Períectum bister. Sing. byl, a, o jseib nesl, 
Sing. nesl, a, o jseib u« a. w. a, o u. s, w« 
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PrftleriUím C«nj. u* Opt. Plusquamparf* G(Mq, u. Opt* 

Sing. nesl, a, o bych u. s. w, Sing. by}, a, o bych nes}, 

N a, o u. s* w; 

D. Paradigma: WINU. 
Unter dieses Paradigma gehdren díe Verba zweiter Klasse: 

A« Einfache Tempora. 

Infinilivus* 
winůti* 

SupiniiiQ* 
winut. 

Imperfeetum Indie* 

Sing« winjách, Umí. winjéchetc* 
winjáše 
winjáše 

Dual» .winjáchowa,-chwa,-wě 
winjásta^tS 
winjásta,-t6 

Plur. winjáchomyrom,-chme 
winjáste 
winjáchu. 

Práteritum Ixyiic. 
Sing. winuch 
winu 
winu 

Dual» winuchowa»-Gbwa,-wi 
winusta,-st9 
winusta,-stě 

Plur* winuchomy^-omrchme 
winuste 

WÍDUChlI. 

Participium PráL Act. 

Sing. winul, a, o 
Duál. winula, lě, lě 
Plur. winuli, ly, la. 



toíiu, 


tonuti. 

1 




A. Ei 




Prásens Indicatív. 


Sing. 


winu 




wineši 




wineť 


Dual, 


winewa,-wě 




wineta,-tS 




wineta,-tě 


Plur. 


wineniy,-eme,-eitt 




winete 




winúí. 




Imperativus Ind. 


Sing* 






wini 




wini 


Duál. 


winéwa,-wS 




winěta,-tě 




winěta,-tě 


Plur. 


v 

winěmy,-me 




winSte 




winěte* 



Transgressivum Prás, 

Sing. wina, f« winůci 
Duál. winúca, f« n. winúci 
Plur« winůce* 

Participium Prás. Pass* 

Sing» winom, a, o 
Duál. winoma, ě, ě 
Plur, winomi, y, a« 
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. TraosgreasiTiim Prit . Partiápiiim PráUPadS. 

Sing. . wíduw, f. winuwši Sing. wiaut, a, o 

Duál. winuwSa, f. n. wiouwši Duál. winuta, ě, ě 
Plur, winuwše* Plur, winuti, y, a, 

B» Zusammengesetzte Tempora* 

Futurum hist* oder bějádi u. s. w» 

Sing* budu winůtí u« s. w. Plusquamperfectum II* 

Futurum exactum. Sing. byí, a, o jseiíi winul, 

Sing. winúl, a, o budu u* s. w. ^' ^ "* ^* ^• 

Prfiteritum Conj. u. Opt. 

Práteritum histor. -,. . , , , 

Smg» wmuí, a, o bych u, s* w. 

Siug. winut, a, o iseifa U.8.W. .., r • r. /% * 

* PlusquamperfecL Conj«. u. OpU 

Plusquamperfectum I. sing. byJ, a, o bych winut, 

Sing* winul, a, o běch ^ a, o u« s* w, 

E« Paradigma: ZÍUU. 

' Nach diesem Paradigma werden flectirt 1) die Verba drít- 
ter Klasse erster Art: kypju, kypěti; 2) derselben Klasse zwei- 
ter Art im Infinitiv und Práteritum : oněměti, Doěměch ; 3) der- 
selben Klasse dritter Art im Prásens: bojů sje; 4) einige er- 
ster Art im Infinitiv und Práteritum : mřěii, mřěch, vňtéúy wřěcb. 

A. Einfache Tempora. 

Prásens Indicat. Duál zřiwa,-wě 

Sing* zřju zřita,-tě 

zříSi zřita,-tě ' 

zřít Plur. 2Hmy,-me 

Dual. zWwa,-wě zHte 

zHta,-te zHte. 

zřita,-tě Transgressinim Prás. 

Plur. zHmy,-me Sing. zřja, /. zřjéci 

zřite Dual. zljéca, f. n, zřjéci 

zřjáť, Uml, zřjéť. Plur. zrjéce 

Imperativus Prás. Participium Prás. Pass, 

Sing. — Sing. zřím, a, o 

zři Dual. zřima, ě^, ě 

zři Plur, zřimi, y, -a. 
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Dual* . zfSchowBy-chway^^wě 

zřěsta,-stt 
* zřě8(a,-stě 
Plun zř$chomy,-oníi,-cbme 

zřěste 

zřěchu. 

Participium Prát. Act 

Sing, zřel, a, o 
Duál zř^a, lě, lě 



InfiiútiTus Pria. 
zřétí 

Supinum* 
zřět. 

Imperfectum lodíc. 
Sing* zřějách, Umí. zřéjéch, 
abbr. zřjéch u. s. w, 
zřějáfie 
zřéjá^e 

DuaL zřějáchowarchwa,-we „^^ zřeli, ly.' }a. 

zřějásta,-stě 

zřějásta,-slě 
Plur. zrějáchomyromrcbroe J'»g- ^ff ^' ^' /*'^^^| 

zřéjáata 

zrějácbu. 

Práteritum Indie* 
Sing. zřěch 

zřě 

zřě 



Transeressivum Prát. 



Duál. zřěwsa, f. n. zrěwSi 
Plur, zřěwSe. 

Participium Prát« Pass. 

Siiigt zřen, a, o 
Duál. zřena, ě, ě 
Plur. zřeni, y, a. 



B. Zusammengesetzte Temporá. 
Futurum bí&tor. béjách u. s. ^. 

Sing. budu zřěti u. s^ w. Plusquamperfoctum II» 

Futunim exactum. Siog. by), a, o jseiii ztU, 

Sing» zřěJ, a, o budu u. s. w. *» ^ ^' *• w» 

Práteritum histw. Práteritum Conj. u. Opt. 

Sing. zřěí, a, o jserfi u, s. w* Sing. zřel, a, o bych u. s. w» 
Plusquamperfoctum h Plusquamperf, Conj. u. Opt. 

Sing* zřět, a, o běch oder Sing. by},a,obychzřH,á,ou.s«w, 

F. Paradigma: TWOÍUU. 

Hieher gehóren die Verba vierter Klasse : proiju, prosili^ 
sůzju, sůditi; 

A. Einfache Tempora. 

Práscns Indie. d^^j twoříwa,.wě 

Sing. twořju 

twoříši twořita,-tí 

twoříť. „ twoříta,-tě 



m 
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Plur» iwaiimy^-^aie 
twořite 
twořjáť, llinl» tworjéť. 

Imperativus Práéi 

Sing. — 
twoři 
twoři 

Dualt twořiwa,-wě 
twořita,-tě 
twoHta,-tě 

Plur. twořimy,-ine 
twořite 
twořite. 

Transgressívum Prá8« 

Sing* twořjsí, U twořjéci 
Duál. twořjéca, t n* twořjéci 
Plur. twořjéce, . 

Participium Prás« Pass. 

Sing. twořim, a, o 
Dual« twořlma, ě, é 
Plur« twořimi, y, a» 

Infinitiviu Praš. 
twořiti* 

Supinunu 
fwořit. 

loyerfectum Indie. 



tw«df;}iSe 

Duál. twořjácbowa,-chwa,>wS 
twořjásta,ri^ 
twořjásta,-stě 

Plur, twořjáchomy,-om,-chme 
twořjáste 
twořjáchu, 

Práterítum Indie. 

Sing. twořich 
twoři 
twoři 

Duál. twořichowa,-chwa,-w8 
twoIÍ8ta,-stS 
twořista,-stS 

Plur. twořichomy,-om,-chíne 
twořiste 
twořichu. 

Participium Prát, Act. 

Sing. twořil, a, o 

Duál. twořih, lě, IS ' 

Plun twořMi, }y, ta. 

Transgressívum Prát. 
Sing. twořiw, t twoříwši 
Duál. twořiwia, t n. twořiwší 
Plur. twořiwie^ 

Partičípítim PráU Pass. 
Sing. twořen, a, o 



Sing* twořjách, Uml. twořjéch Duál. twořena, h, ě 
twořjáSe Plur. twořeni, y, a, 

B. Zusammengesetzte Tempora. 
Futurum hiator, . Prátwitum histor. 

Sing. budu twoř^ti u. s. w. Sii^g* twořil, a, o jseiíi u. s» w, 

Plusquamperlbotum !!♦ 
Futurum exactum. _,. . 

Sing. tworil, a, o běch oder 

Sing. twoHl a, o budu u.s.w. h^j^ch u. s. w* 
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Plusquamperfeotum Ih Plusquamperf. Conj. u. Opt. 

Sing. byl, a, o jscifi twořS, Sing. byl a, o bych twoHl, 
a, o u. s. w, a, o u. s. w. 

Práteritum Conj^ ii. Opt. 

Sing. Iwoři}, a, o bych u, s. w. 

§« 62. Iq Hiosicht auf die Umwaudlung der breitern Vo- 

cale ia engere, sowie bezuglich der Abkúrzung und dcs uniin- 

. terscbiednen Gebraucbs der Dual-Endungen wa und wě, ta und 

té ia allen dreí Gescfalechtern gilt hier, was bereiis zu Anfange 

des §. 80 erwahnt wur^e, 

A. Einfache Tempora. 

Prásens und Futurum Indie. Sing. 2. Person. -tí 
nur in den áltesten Denkmillem: Aj, l¥ltawo, Če mútíSi wodu. 
LS« ty mi myješí noze. neumyješi. miwiši. tjéžeši, ncimái^i. dělli, 
nedě&i. Ew* dému krew piješi. kdaž polřěti chceSi. RK« tysméK 
stojéli. PWyš, Im RK, mit Ausnahme yon pijeSl und chceši im- 
mer nur -S: ty pějeS. chceS wrci. Bei der 8. Person Sing. 
und Plur. ist -ť fiber die Massen seiten : sje samo ostaneť. Ew. 
(Ebendaseibst: ide, řece, přinese u,s. w^) newnideť bóh, ŽW. 
Spáterhin wird diese Endung mit dem den Nachdruck bezeicb- 
nenden ť verwechselt und verschwindet in dieser Person ganz. — 
Duál. 1. Person. nalit sražajewě strana obé.RK. dawSludem dosti 
směchu* Mast, toho srdečně želewě. Alx* sama (dwa sudci) 
wydawěť swědeclwjé. Pr.' 2. und 3. Person^ jaže wadita sje. 
rozdělita sje. smerita sjé, LS. oči jeho w chudého zřifa* zředlnici 
jeho tjéžeta synów člowřčích. ŽW. wyndetať oliwě z njeho, tě 
wzendeta do nebeského města, tě to město oswětita, Dal« oči 
ynchlédata. ruce wzdobýwata^ St. — Plur. L Person -my: w 
sje wěřímy. chcemy Jesus wíděti* nyhjé wěmy. Ew, wzdámy li 
sje, podámy si ruce. zaměřfmy. rozpálímy. spáchámy, RK. neot- 
stupujemy. potupímy. ŽG. wzpěwámy moci twé. ŽK. -cme und 
em abwechselnd: po twém slowě pójdem* pohynem li. RK. 
zpowědati sje budem tobě, a wzoweme jmje twé, zwěstowati 
budeme diwy twé. ŽK. Das einfache -m, wie im Altslawischen : 
což widim od měsjéce, že juž nám nepřeje swětla. Alx. wzpo- 
wědám sje (confitebimur). ŽW. In der 3. Person des Paradigma 
E und F statt des ursprunglichen ^ oder a nicht nur já, son-, 
dcrn auch jé: ženy ruby strojá. LS. stojá bory. wisjá meči. na 
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moBt wrazjá. RK. Dagegen : sowy neboje sje* otwořjé sje wratai 
ti žalostíwo prosjé. RK* — Die Verba auf -aju siod schon sebr 
frúhzeitig der Abkúrzung oder Zusammenziebuog uulerworfeD. 
Iin RK« liest man zwar zweimal : neže sje poznaje, pozdwihaje 
sje inhta; aber ebendaseibst heisst es sonst immer : Másá, wzdy- 
chá, woiá u. 8« w. und schon im Ew. steht nur schowá statt 
schowajeť (wie prědá st. prědasť oder prědajet)« 

Imperatifiis Prásens. Siog* Das -i hált sich ziem- 
Hch lange: otče, spasi mje. nerodí báti sjé. osiawi swoje imje. 
tjeii 8je. Ew. naděli bob. MV« zeni na ZbyhoĎ. otwolři lowcu* 
pojdi, wedi. mhiwi* RK. sudí. ustawi* wyprósli. proswěti. ustyli. 
obrati, rozlrali. 2W. Es íindet sich aber die Abbreviatiou sehr 
zeitig: seber' g}agy« LS. wstaft. wysl}^. wstup* shlaď, pokroč. RK* 
— DuaL tjebněwě oba za jednako. Mast. méwa (st. mřjwa) 
tento mlýn,spoiu. Pass« oči. Iwoji uzřita rownost, 2W. Veckurzt: 
Pojďwě pběde-ň. Alx* pusťwě bněw na stranu. Mast. pomracta 
sje oci jich. ŽKap. — Plim ziámajmy. otwrzmy* radujmy sje. 
padněmy* ŽW. přijmémy* přědejdém. ŽG. Verkůrzt: buřmy. RK* 
ptačmy, wzwyfimy« modlme sje. ŽW. Wěrite u swětlo. dowěríte 
(confidile). choděte (ambulate). £w« Zusammengezogen : Wolte- 
sobě muža. suďte sami prawdu. LS. nero(£te. wzmužte sje. 
netužte, pohowte. nezjařte sje. sweďte, neste, tecte. RK. In dem 
aus dem Ew. cílirteu choděte isf der Umlant st. cbodite zu be- 
merken; denn der Imperativ hat stels den Vocal des Prásens, 
demnach beim Paradigma E und F -i, bei den ůbrigen ě. — 
Besondre Formen des imperaU sind : wiž, y/ežt jež u. s. w., wie 
das bis beute gebráucbliche : oči Iwoji wizta. ŽKap. 

Transgressivum Prás. Bei der ). Person des Ver- 
bum substantivum (jsetb) und der Paradigma C und D auf -a: 
jsa, nesa, wina und der Paradigma A, B^ E und F auf -ja, spá- 
ter -je (nach č, š, ž nur e) und dies statt ^ (a): bija, maža, 
zhja, twořja, mit Uml. bije, maže, zřje, twořje. Statt a ist im Alt- 
slawischen y, woran im Čechischen erinnert : a wstany (surgenv^) 
ot wečeře. ČE. („zalkny sje duchem"' ebendaseibst, ist unricb- 
tig). Die Transgressiva : maža, ořa, píša u. s. w. sind allerdings 
formell regelrecht, aber gebráuchlicher ist bei diesen Verben im 
Sing*masc» mazaje etc. vom prolongirten mazaju nach piju.l) Otwece 
ima reka. wěda Jesus. král twój ide sedá. Ěw. 2) ja: měšky 
imaja (habens). sloja i sgrěwaja sje (stans et calefaciens se)* £w» 
Dann mit dem Umlaut e. Die Belege fínden sich im §. 65. 
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Hier bemerken wir, dass wir slatt des den Zeitvv5rtern der Pa- 
radigma A, B, E u. F zustebenden Ausganges je béim Feminínani 
und im Duál und Plurál, sowie in den abgeleiteten Adjectiven 
(nicbt seiten) den den Verbis yon C und D angeh6rigen Aue« 
gang ju, u vorfinden, und dass das reciproké sje dfters ausge- 
las&en wird* Beispiele: l)sly8achu jej čínjúc. Ew. Sasóm plč- 
njůcím* oklučjúce ny. sražůce Tateré stťědeih w řady. búřúců 
řeku. búřúce nebe (aber bůřécjé klády). RK. wymíuwjiice (nar- 
rantes). nenáwidúd (an einer andern Strelle: nenáwidjécí). 2G» 
bydljúcích. činjúcím. orlice Iccůci rozpíná křídla swá. protiwjúci. 
neslyšjůd. ,2K« keř borúcí Mojžešów. Paes. newěřicích, ale di* 
wúcích. ČE. jednii byla nespjúci* EZ. diwy sem -widěl diwůcjé. 
2S0« Und so auch sonst sehr oft. 2) nplosrdjé bojícím jeho, 
ČE. co jesť připrawil hospodin bojícím sebe. Pass, milostiwěji 
jesť bos])odin bojúcím jeho. dúš zpowčdajiicich tobě* ŽK* mezi 
bélúcim lilijim a mezí črwenú róži* 2S0. Und so auch in an<^ 
dem Denkmálern ziemlich frůbzeitig; ehemals auch im Trans- 
gressiv. Prát., z. B. jakostlo mocný opiw (crapulatus) ot wína« 
ŽK. (aber ŽW. opiw sje). Was dle erste Abweicbung beiríílt, 
so kennt man die gegenwártigen Formen : widaucí, horaucí, die sich 
auch im Altslawischen íinden, und ihre Ableitung von den un* 
gebrauchlíchen Formen: widu, horu (vergl. z. B. cědu in der 
MV* statt cězu u. s« w.); allein alle diese Anomalien kann 
man von soldien Formen dennoch nicht ableiten, beson- 
ders deswegen, weil der Consonant meistens weíeh bleibt; dar- 
ům glaube ich, dass hier eine Umlautung odér Verweebselung 
der Nasalen ^ und i\ stattlindet, wíe wir sie im spátern Bulga- 
rischcn und Polnischer^ sehen. Die zweite Analogie enlstand 
Zweifelsohne durch die allzustrenge Nachbildung des Lateinischen 
von Seiten der Autoren der Interhnear-Uebersetzungen; deswe- 
gen kam sie auch im Čechischen nicht in Aufnahme, noch ist 
síe in čechischen Origínal-Producten anzutreííen« — In eínigen 
Hantlschriilen aus dem ]4 Jahrhundertc nehmen die Verba der 
vierten Form ioi Transgressivum Prás. und in den Yerbal-Ad- 
jectiven das unregelmássige Einschiehscl je, ji an : rušeje, přir 
tulejíc, bydlijíce, prosijicím u. s. w, z. 9. ,dá dobré prosijicím 
sebe. EM. od tebe má wyníti wšemohúcí král, jakžto z otpoci- 
wadla swého a jakžto knjéže z králowé sění, 4)ělosti twého swa- 
tého děwojstwé nerušeje. přilulejíc je cělowaše. swětitedlnice 
hořejícjé. 2JK. 
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Participium Přás, Pass. Dieses iat im Čechischea 
8«hr aeitíg yeiioren gegaagen. Mao liest noch: bjéi^e znáfn 
papeiu. £w. břéeh mój znám sem sobS učinil. ŽK, do nedozi- 
rama daleka* RK. Ueberall zusammengezogen st. zna|effl, nedo- 
zínyema. André Uebsrbleibsel dieses Participiums befindensicb 
in dea Adjectiren: wédom-ý (von wědě), widom-ý (vod widu; 
Ton wizii ist widim), pilom-ý (von pitu; von pitaju ist pitajem), 
lakom-ý (von láku; von lákaja ist lákajem), zřejmý (vom un- 
gebr« zřěju; von zřju ist zřim). 

Infinitiv. Der Vokal -i wird nor bisweilen im Ycrse 
unterdrůckt; néchwalno nám iskati prawdu (lies: iskať). LS. 
Rěgeimássig zusammengezogen ist báti sje, st» b(oj)ati sje, wáti, 
wjétí, st» w(ěj)ati u, s. w. Nerodi báti sje« Ew. nepřáteli 
wjéti budem robeifi. ŽK. 

Supinum. Seině Kennzeichen sind: 1) Harter Conso-* 
Bant nach Abwerfung der Endung -i: lowit 2) Bei Einsylbigen 
/die Kúrzungdea Vokals im Stamrae: spát Es virird nach den 
Yerbis, die eine Bewegung anzeigen, sowohl selbststándig als 
auch mit dem Gen. des Objects gesetzt: tamo k virrchu pohře- 
kat mrch i dat pokrm bohowóm, i tamo bofaóm spásám' dat 
mnofttwjé obéli a jim hlásat milých slow* je sje lowit. wyhubit 
wsje králewo» RK* přes moře plul hledat swé panjé* bojowat 
w&d, kralowat wstúpil. Pass. wynide krátit chwile, EZ* jdu ulo- 
wit ryb. podal jsem wy žat. přijde žena načjérat wody* přijide 
vtidět hrobu. ČE» přišel rušit starého práwa* aby lli odtad kázat 
a mtnwit. nepřišel sem pozwat prawedlných ale hřéšných, šli 
kupowat. ŽJK. přišel sůdit zemje. 2K. 

Imperfectum Indicativi. Dieses im Čechischen schon 
lángst eingegangne, bei den sůdlichen u. -den lausitzischen Serben 
abernocb biůhende und der Bedeutung nach dem lateiníschen 
Imperfectum gleichkommende Teinpus wird gebildet durcfa An- 
fugung der von den tterativen entlebnten Endung «-jách an den 
Stamm statt -cfa, *-ech, uch des Práteritums: pi-jách st. pich, 
nes-jách st» ne-sech, win-jách st. win-uch, twoř-^jách st* twoř- 
ich* DiejenigeA) welche im Prateritum -ech haben, setzen die 
Endung -jách liinter ě: mřě-jách, zřě-jách, kypě-jách, umě- 
jách. Die Verba auf -aii drttter und funfter Klasse und die 
auf -opratí der sechéten KJasse nebmen die regelmássige En- 
dung <-jách nicht an, sondern veriángern nur das a: maz-ádi» 
. slyš^ách, or-ách, pis-ách, jím-ách, honjéw-ách, mitow-ácfa, 
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eHow^ich ; ungewóhnlicher Wei«e Qiideii wir jedoch auch Verba 
ftofter Klasto erster Art zweíter Abtheilung auf -aju, -atí mit 
^jácb: ifota^jách, ěeka-jách| pita^jách. Die Verba iterativa sínd 
ibřem Charakter nach, da sie eine dauernde Handlurig bezeich* 
n^, der kurzem Form oder des einfachen Prateritums durch- 
aas nicht íahlg : wznáSách, ponácách, napájácb, wyháojách. Das 
ImperfectatD, welcbes Dobrowský Prátcrítum iterativum und 
contínuativum nannte, nfthert sich zwar sowohl durch seine En» 
diing als durch seine an der Dauer der Handlung haftende Be<- 
deutung der Form der Verba iterativa: aber nichts destoweni* 
ger unterscheidet es sich von diesen wesentlich dadurch, dass 
es den Stammvokal nie verlángert: z. B. ImperfecL kro-jác^, 
id-jách, chod-jách, nes-jách, nes-jách, Iterativ. krá-jácb, cház^ 
jácb, náš-ácb. Durch Umlautung und Zusammenziebung ént- 
stand , aus der Ursprunglicben Form -jách , -ějách , -jále , ^ 
-ějáSe schon sebr frúbzeilig im erslen Grade -jécb, jéše, im 
zweiten -jicb^ -jíše: mluwjécb, umjccb, st. mhiwjácb, umějácfa, 
mluwjése, urajéše st* miuwjáše, umějáše ; endlich mkwiié, umiSe, 
bí&Ot cbodíše u. s« w. Nach a ist umgekehrt der Umlaut jé 
ausgefallen: znách, znáše st. znajécb, znajéše. Beispiele: a) mit 
dem ursprGnglichen já. jáz wsegdy učách w synagoze. £w, za 
Ije lúta rozwlajáše búrja. LS. měšky imaja nosáše. £w« pustjáše 
0ieč i oheň. RK, jelíže mnozí proii chodjáchu. Ew. b) Mit detn 
Umlaut -jé: Sing* 1. Person. oslawii, juže iméjécb* ježe rějéch 
jáz* Ew. kdyi miuwjéch jim* welmi řewjéch (rugiebam) ot wzdyebá^ 
njé srdce mého. jako hluchý nestyšjéch (non audiebam), čeka- 
jéch jeho, Žk. ale jáz wzwlečjéch (induebar) žinici. pokořjéch ^ 
(humiliabam) dušu mú. rujécfa (rugiebam) ot stonánjé srdce 
mého. metjéch (scopabam) duch mój. popel jako chléb jedjéch 
a pitjé mé s pláčem medech, widěch (vidi) přěstupujúcjé i wjed*- 
njéch (tabescebam), ŽW* jé chowajéch těch we jménu twéiiij 
odpočinjéch« Pass. — 2. Person« ač widjéše (videbas) z}odil|e, 
béžéfie (currebás) s nfíh. sedje proti bratru twému miuwjéfie 
(loquebaris). jenž se mnii spohi dobré pfíjimáSe (capiebas) 
krmje. ŽK. s cizoložci děl twój kladjéše (ponebasj. jenž se mnu 
sladké jedjéše (capiebas) krmje, bože, když wychodjéše (egre^ 
dereris) před ludmi twými, když jdjéše (pertránsires) mimo 
půšču. ŽW. — 3. Person. přiletjéše družná wlastowica, LS* 
taká znamenja činjéSe. Ew» mrch tu ležjéše. sedjéde knjež. kyp^ 
jéie krew z Wlaslawa. srsť sje lesk^éie* obih mezi ludeib 
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ktwjéSe. RK* rostjéSe mitosť* PWác. jeboilo neznajéSe. ŽK. tak 
Bje staDJéie* oečijéSe. n powětří ostanjéše* Pass, tisknjéše. wiad- 
Bjéie. ŽJK. zaniknjéše, 2S0, kwitnjéše. Hod. — Dua). a když 
(dwě žen^ pospolu sedjésta, rozličná slowa mhiwjésta. Des. Kaz* 
kakoti honjéSe jeden tisúc a dwa púzjésta desjeť tisiców (yoin 
Iterat. púzaju). ŽW. — Plurál. !♦ Person. wýpowědi twoje roz- 
mysljéciioni* LS. zpomenjéchom. ŽG. — 3. I^erson. dfwjéciia 
BJe kráse také» RK. chowajéchu (custodiebant) swědectwjé jeho. 
ZtL lajéchu jemu. ČE. swatj powod pějéchu. Pass. již (qni) 
pjéchu (st pijcchu) wíno, ŽK. pohřebechu (sepeliverunt) ji, kdežto 
starosty hřebjéchu (sepeliebant), 2S0. dotknjécbu. EM. — c) 
Hit dem Umlaut ji: přěwalíše sje. zatemniSe sje. pokročile, 
blížíše sje. wrátíše sje. swícezíše* búříše» RK. In spátern Denk- 
málero sehr háuíig. d) Vcrbii auf -ati, -owati* Sing. kako bliž- 
njého, tak oblubowách (complacebam). jakožto kwilůcí, tak sje 
pokorjéwách (liurniliabar). 2W. jeli mitowáše swoje. Jesus woláše. 
postáfte* stáSe. slusáse. Ew. řwáše na hradě Kruwoj. ze zraků 
jarota pláHe. wsje sje hnáše. po lěsé skakáše. s holubcem spá- 
wáuíe* palowáfie« dáwáše. syiiáše. meškáše. chodiwáfie. RK. usly- 
šáwáše. 2K. — Plurál, sgrěwáchu sje (calefaciebanl). scházáchu 
sje. milowácbu siawu. £\v. minowáchu. 2K» Unregelmássig ist: 
hrnuše sje za njéiíi osiii wtadyk im RK. (p. 4); auch erlaubt es 
die Syntax nicht anzunebmen, der Ausgang -še sel hier die Endung 
des Plurais statt -chu, welcbes letztere an andem Stellen wirk- 
lích gelesen wird : hrnucbu sje woji. Im serbischen Dialekt hat 
allerdings das Imperfectum in der 3. Person .Phir. -chu, das 
Práteritum -še; auch ist diese doppelte Endung, obgleich weni- 
ger scharf geschieden, im Altslawischen zuíinden. 

Práteritum. Die Bildting desselben geht aus dem, was 
Aber die Klassen der Verba (§* 78.) vorausgeschíckt wurde, klar 
hervor. Es wáre uberflússig, die fielege zu vermehren, denn 
alle unsre alten Denkmáler bis ins 14. Jahrhundert sind toU 
von denselben« Sing. wzkočieh na konjécek. kamének nenadji- 
dech, přižech déwče k srdcu. RK. poce knježna* wsta Radowan* 
sede na okénce, wstanu Cbnidoš* LS. — Duál. uzrěchowa. 
ttzřěchwa. polápiehwa. Pass. sebrastě giasy děwě. sbjerastě je u 
osttdjé. dastě je prowolati. LS. takto stasta obě straně, srazistě 
iu obě straně. RK, — Plurah přětrpěcbom wedro. RK. kdyžto 
rozpominacbme Sřon. 2K* slyšeste poganjenje moje (Uml. st. 
styiaste). LS, pochwálicbu prawdu, pr inesechu otci nali, wstaehijt 
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Kmeljé. LS» nmskodíchu Macn soplichu kratosť. RK« DasKenn- 
zeicben des Čechischeo in dieser Periodě ist beím Paradigma 
C. der Vekai e statt o : man liest jedoeh rekosta slatt rečesta 
im Ew. SL Jo}]«: Andrej i Pilipp rekosta Jc^nsa, 

Transgressivum Práteriti. Die Belege síehe §. 58« 
wo TOU der Dedioation desselben die Rede war« Von imu 
(jmu) ist jem: ujem draka hada dáwného. Zj. snemše sjc* ŽG. 
pojem 8wé učenníky* ujem ji za ruku« lu rúcha wzemsi. otpuš- 
čenjé wzem, božjé tělo přijera. Pass, dětjátko s oháře snjemšt^ 
2JK« Vo|i Čnu, pnu, žnu, tnu ist cen, pen, žen, ten: napenše* 
2K« spěn ruce poče pěti. diwnýiii čineih počenši. Pass. pocen 
sje ščedr i udaten. EZ. jemu sje, speu rncc, pomodliw. počen^i 
pěseň. počemši (m slalt q) přirozené časy schodiwsi, porodila* 
ŽJK. pocen nábožen býti, Št« Zu Ende der Periodě : jaw, počaw 
u« s» w» — Bei den Verbis der zweiten Klasse fing man im 
14* Jabrh. an, ein w anzubángen: jakž četw o tom rozumem, 
nawrhw. ottrbwše. Št. (jedoch auch: mohše). Solcbe unorga- 
nische Formen yerbielet scbon der Euphonismus nachzuahmen. 
/ Participium Práteriti Passivi. Mancbmal beide 
Endungen, n und t. Bei den Verbis ersíer Klasse, Paradigma 
A, ist im Altslawiscben -en : bijen, im Čechischen -t : bit* Von 
mru, tru u. s. w. mrt, trt: nctrté cesty. ČE. Von sěju das zu- 
sammengezogene sěn st, sějen: nowo sěné plěroje. Pass. Beíra 
Paradigma F ursprunglich -jen, aber j ging nach Lippenlauten 
nnd andern zeitig verloren: twá wěra ije jesť spasjena učinila. 
ČE* (von spasiti; von spasti ist spasena;. Bemerkenswerth ist, 
dass man statt n dflers m schrieb: rozwadjeroa bratry. LS« 
Wneslaw srazem Sipem, naplnjenia hora. RK. učinjem sem* 
neposkwrnjem budu. pomatem. poslušem. ŽK. stáše pomámera. 
Pasd. člowěkem účinem. Št. 

B* Zusammengesetzte Tempora, 

Futurum exactum* Im Altslawiscben, (nach sddslawi- 
ftchen Handschriften), bei Nestor uml in andern allrussischen 
Denkmálern sehr selten, im Polnischen herrschend, bei uns 
sparsam angewendet: ač umřelo bude. £w. obrátil sje bude 
(conversus fuerit) hřěšný. HG. ač zapomanul bude tebe ŽG. 
chwálUi tje budem u cbwáiě twéj. když wzešli budu břě&ní a 
zjewili sje budu. ŽKap* kolik krát koli shřěšil bude bratr mój« 
ač umřel bude, oziwc* uppslucháli tebe, získal budeš bratra 
twébo, Č£. ač zapomanul budu tebe^ ač mo^ nebudu a9tali« 
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2W* pdiH bndeK pohnal z jiné hospody, tea bude ztratil bes 
přísahy, tehda bude fikodu obdržal, KPR* biideli swétské dobré 
milowal, J&tot bude nakládal ňa taků marnosť. té milosti nebudu 
wzal na prazno, Št a tak budeliť i^e co u nlé zarodilo, iele- 
jsem to otejmeš Rp. Salic. 

Práteritum historicum* Der Duál hat sich lange er- 

halten: pbědbéhlě sta bdénjé oči moji. srdce mé a télo mé 

yeseiitě sta sjer. koleně moji omditMě sta. ruce twoji uČinilS sta 
mje a stwořilé sta mje. ŽK. 

Plusquamperfe ctiim I. Mít běch und bějách, welche 
nach Umlautung und Zusammen^iehung des letztern sebr schwer 
zu unterscheiden sind, kaum noch in der 2, und 3. Person Sin- 
gulár. : druhé běch zlé naše rekh jakož běch rozložil. Št. kdyžto 
tjc běch porodila. Hod, nepřišel bjéše, Ew.' ký bjéše pohýbaL 
RK. P sje welmi obrostil bjéše. umyslíl bjéše. Pass, když 
lesť dni bě minulo. Alx. kehdy běsta dorostla. RK. taky běchu 
křik stwořili, Alx. běchu w chrámě widěli. ŽJK. 

Einige Belegstellen des Práteritum Conjunclivi und Optativi 
haben wir bereils beim Verbum substantivum angefuhrt; es ist 
úberflůssig, sie noch mit andern zu vermehren. 

§• 63. Die oben angefuhrten und durch Beispiele belegten 
und erklárten Paradigmen geben uns die regelmássige, ordentli- 
che Conjugation ; es giebt jedoch in den altcechischen Verbis auch 
einige Unregelmássigkeiten, Diese entstehen 1) entweder aus 
einer áltern Conjugationsweise, z. B, zwěsti st. zwěděti, dada st, 
daje; 2) oder durch den Gebrauch verscbiedener Wurzel-For- 
men desselben Verbums, z. B«. chce yon chcu und chtějú von 
chtěju; 3) oder durch eine versteckte Zusammensetzung ; z. B» 
idu, jíti; 4) oder durch Zusammenziehung der regelmássigen 
Conjugationsformen, z« B, idú st idecbú. 

1) Von der archaiachen oder áltern, der griechischen und 
sanskritischen auf -^fu : diddfu, daďámi áfanlichen, Conjugstion ha- 
ben sich im Altslawischen Ueberbleibsel nur sehr ^arsam er* 
halten; námUch ausser dem Verbo substantivo jesih, nur noch 
in wéih, daiiiy jěih, welche im Čechischen noch ausserdem zu- 
sammenschmolzen und velrschwanden* In alien dreien ist das 
Bum Slamme geh5rige d in der 1. und 2, Person Sing. und in 
der 1. Person Plur, ausgeworfen, weswegen wir sie hier in der 
uraprunglichen VoUstándigkeit auffCíhren« 
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SiBg* 



Duál. 



Plur. 



da(d)ifi 
da(d)8i 
dasť 


wS(d)ifi 

wě(d)si 
wěsť 


jě(d)iii, alt8Lia(d)di 

jě(d)si 

jěsť 


dadewa 

dasta 

dasta 


wědcwa 

wěsta 

wěsta 


jědew« 

jěsta 

jěsta 


da(d)my 

daste 

dadjáť. 


wě(d)my 

wěste 

wědjáť. 


jě(d)my 

jěste 

jědjáť. 



Es ist kein Zweifel, dass diese Formen mích im Ahíechi- 
schen so gebraucht wurden, obgleich wir ¥oa einigen, nameiit- 
lich Yom Daal keine Beláge haben. 

Von daifi sind die ůbrigrn Teinpora theils ODregelmássig. 
dada, dadjácb, dadech, theils regelmassig : dach, daw^ ^j áka, 
Das Iteratívum daju, dajati, zusaiuflieiigezogeii dáti, ist ganz re- 
gelmassig. Beispiele yon archaischen Formen: Prás. dasť 
jim žiwot wěčen. Ew. dadjé (dabunt) Uás« wzdadjé. poddadjé. 
ŽK. prodadjé jeho. ČE. — Tranégress. dada za nju kóíL RK. 
prodadůc. Pass. — Imperf. nedadjéše* ČE. prodadjéSe, 2S0* 
páknůti mu nedadjésta* tak sje na běh otdadjéchu« DaL co ji 
dadjéchu. chudým rozdadjédw 2S0. — Prát, sám mně zápo- 
wěď dade (dědit), wsje dade (dědit) jemu otec, jenže swětdade 
(dederat) Judóm. čemu ta masť neprodade sje, jenže bjé&e jej 
přědade (uoregelmSssig, lat. erat traditurus), Ew. Dagegen; 
dach jé pojesti, dach jej peujež tři sta fiiiinków, 2S0, 

Das Verbum wěih, dessen Infinitiv ^ěsti (st* wědsti) sich 
im RK. findet: jaž chci zwěsti, Imperat. wěž, bildet die ůbrígeB 
Tempora von wěděti: wěděch, wědět, wěděw, wěděn« Die Zu^ 
sammengezogene Form des Práteritums wědě, zwědě, powědě, 
uud zwar auch in der 1, Person, hat die Bedeutung des Prá- 
sens, wie sich dies nicht nur im griechischen olSm^ sondem 
auch im sanskritišchen wéda und im gotbischen vait findet: i 
wědě (scio), ježe zápowěď jeho žiwot wěčen jesti, Ew. jáz to 
dobře wědě. DaL nebo wědě, ŽK. já tobě powědě tajnosť Zj» 

— Archaische Formen: Prás. nynjé wěmy, ježe wěsi wsje* 
ty newěsi nynjé, wzwěsi že potom. Ew. wy sje modhte, jehož 
newěste, my sje modlíme, komuž wěiňy. ale wy newěste, ČE- 
jakožto dobře wěste, Epist. Euseb, ad Damas, aj wědjá oni, Ew, 

— Transgress, wěda Jesus. Judas Simonów wěda. Ew, 

AltbĎhm. Gramm. 9 
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VoB jřiii (alt^w. jaifi st. jadili) ist ubrig geblieben das ar- 
chaische j$ž, jééa, jědjách, jědecli, in zusammengezogener Form 
jěch, jěsli (sU jědsli); z. B. Prás* jěte chiěb. ŽK. — Trans- 
gress, rozděli jědůdm chiřby. Ž£« zwuk jědúcjého (epulantis)* 
2K. — Iniperf« s těm nejeděch. 2K. jenž jědjéše eblěby mé. 
2W. bělý chleb jědjé^e^ Mast. maso a ryby jědjéchu. Dal. obětí 
jědjéchu a píjéchu wíno. ŽW» Gekúrzt; i sjěchu (kobylky a 
chrůsti) weécek plod zemje jích. 2W* dáwati jím jěstí. RK* 

2) Das Verbum ímaiíi mít der archaischen L Person 
wird im Prásens so conjugirt, als wenn díe ]. Person ímaju 
htesse, námlich nach deni Paradigma A. PUU* Die ůbrigen 
Tempora werden tfaeils yon imaju gebildet, z. B. Transgress. 
imaja: měšky imaja, £w., theils von iměti : ímějécb, iměch, iměl, 
iCDěw, iměn (iraěnjé). — Prásens. braft iraá soplati. RK. — 
fmperf. ten ímjéi^e dceř. sílu imjéchu (abbr. st imějáSe, imě- 
jécho)* RK. na lidi, jižto jmějéchu znam^njé. Zj. — Prát 
wgjak tmě wěru RK. 

Eín áhnlicbes Ueberspringen yon einer Form oder Klasse 
ztir andtírn bemerken wir auch an den Yerbis chocu, chotěju 
(žosaromengez. chcu, chtějíi) nad chtjti, žnu und žnju, Iho ond 
líju, roru und mřěju, tru und fřěju u* s. w. Das erste dersel- 
ben hat einzelne Tempora a) yon cliocu, nach MAŽU, Prás. 
kázanjů jeho i^vzchoce mnoho, cestě jeho wzchoce (volet). ŽW. 
b) von choleju^ nach BlJU, Prfts. 3. Pers. Plur. in der znsam- 
mengezogenen Form chtějú: chtějů stepati, potlačiti dbtějú. 
\ kto sje chtéjii bíti. RK. — Transgress. cbtěja, Imperat. chtřj. 
Die ůbrigen nach ZftjU: chtěti, chtěch, chtěí, ehtěw, chtěn: 
2. B. Práleritum: potom sje jemu wzchotě jě«ti. EM. wzehotě 
sje jemu owoce. EZ. 3) von chtju, nach Z^JU, Prás. 3. Per- 
son Plur. chtjá, m»t dem Umlaut chtjé: kto cbtjé prwí, wfeři. 
RK. jižto chtjé mému zlému, ŽK. Transgress* chtja. Atm ch^^t^, 
chtěja, siné unsre jelzig^n Formen chtějí, chtěje entstanden and 
aus chljá, chtja das jetzige chlí, chtě. Andere Beispiele sind: 
žnjit, zněti im ŽJK. Ižju bei Štít. ústa kteráž lži. když lidé ději 
Jžte H s. w. Diese und áhniiche Uebergánge sind besonders 
im Lausitžiscfa-SerbÝschen gewóhnlich, von denen man Kúrzun- 
gen, wiě : jáz zabju a jáz žiwa ucinju, zabje je ruka má. ŽR. 
(st» zabiju, zabije) unlerscheiden muss. Das Verbum řeka fin- 
det sich in der kůrzern Form řěju, Imperf, řějách, Prát. řěcli. 
Die andern, welche in einigew Temporibus in verscbiedéne Bas- 
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sen ilber&chreiten, wie cřdu st« cězju HV., ařějem (vom ungebr* 
zřtíju ; von zřju ist zřim), wída, widúei, wii, borúei u, s* w. skid 
schon oben erwáhnt. 

3) Das Verbum idu und sein Derivátům jedu ist zusammen* 
gesetzt aus dem Stamme i-tt und dem veralteten du, von glei* 
cher Wurzel mit dem sanskrit d^, engl. do, deutscb thue, und 
uiiserm naeb einer andem Analogie gebildeten dějů, welches 
Doch.in einigen andern Yerbis haftet, námlich in bu-du (ích 
thue sein;^ in dem altslaw odéždu (oději ziehe an), naděždií sja 
(naděju se boffe], zaděždu (zaději, mehr zu stopfen), und viet- 
ioicbt auch in zildu (zdim mache fertigj, Icb erínnek*e mícb tioch^ 
dass icb in einer altcechischen von den b6bmiscben Brůdern 
geschriebenen Scbríft odědi se, nadědí se gelesen babě, obne 
jedoch sogleich die Beweisstellen zur Hand zu haben. Ida bil- 
áet das Transgress. Prát. und die Participien AcL und Pass, 
von der ungebráncbliehen Form sedu (sanskr« sad gehen, griecb. 
iči^; čech^ chodún) Sed. šel (st šedt), set (in příští, zášti u.s.w.) 
Von jedu íindei sich jedoch das Participium Pass. jen : by na 
low jeno. EZ, 

4) A4]sser wědě finden steh icn Altslawiscben háuBg genug 
Beispiele eines kúlmen Zus^mmenziehens des Práteritums, be*- 
sonders bei den Yerbis áer fiewegung, z. B. idu, jedu, bégu, 
pádu, wrgu, dwigu, stigu, nesa, teku u. s. w. und zwár zwei- 
erlei Art, von deren einer sieb auch im Altcechischen bemer- 
kensw^the Ueberbleibsel erhalten bahen. Das Paradigma 
hicypzu ist: 

Vollstándig, Zusammengezogen, 

Sing^ 1. idoch Sing. 1, id 

Plur. 1. idochom Plur. 1. idom, idem 

3« idocbu od. idoše 3. idu, eig. id^ (nas Sk) 

Vom Doal sind keine Beispiele vorbanden; die 2. Persoa 
Plur« idete st. idoste ist sehr> selten« Aebnlích im Aitčecbíschen : 
Sing. přédjid(praeveni). ŽG* (Ps, 118, 147> přěcyid (praeveni) 
w eas zralý i wolacb. ŽW. i řeki sem, nynjé popad (cepi) ; toto 
proměnjenjé prawice wrchnjébo. ŽK. (Ps. 77, 11)— Plun kdyi 
ho falešného seznaehom) přyc ot njeho jidora. pryč sje wzdwihSe, 
newědě poc, k moři jidom. Pass. (Merer) když wjidom w klášten 
kdyl jidom ot sw. Apollonie, a již na půšči béehom, najidom 
sldd na pěsku ještera j^doobo úřitnéh^. wsedše na člunečky i 

9* 
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jidom tam i pojidom dále. ŽSO. Am háufígsten in der 3. Per- 
son: i přijidú (venerunt) i nalezu (invenerunt). jidú (yeneront) 
cestu jednoho dne i hledáchu. tehdy oni jidú (abierant). usíy- 
'i&ewše to učeníci pardů (ceciderunt) na swú twář a báchu sje wel- 
mi. tehdy wzdwihú (sustuierunt Židowé kamenjé) otjidú za sje 
(abierant retrorsum) i padnuchu na zemi. hubu p^nii octa pos- 
kytů (obtiilerunt) i^stom jeho i úžasů (obsti^nerunt)* uzřěwše 
oni hwězdtt uradowáchu sje radosti weltků úřitně a wšedše w 
dóm nálezů (invenerunt) détje s Marijí jeho .matku, apadšenici 
poktonichu sje jemu. ČE. jakž ju brzo rozwázachu, tak ji ínhed 
nalezu, wesken lid proti ním wynidů. . » kHži sje stwjéchu* . . 
korúhwi třepetáchu. nalezu jednu san. . . do hospody wnidů. a 
když juž w onen hrad wnidů. Pass. poručiwše se starci i jidů 
(abierunt) do města* přišedše k Pafnucemu nalezu (invenerunt) 
jeho na zemi ležíce, když sje wriítichu. .. wykopána jej nálezů 
(inyenerunt). třjé braťrjé běchom. «* ježto Jdjéchom. •. a daleko 
ot kláštera wyjidú (occurrerunt) proti nám... wyběhů (occurre- 
runt) ta bratřice. padůchowé to uzřéwše. . « ostawie wsefao zlého 
uteku sje do klášlcrów i počechu sje káti. ŽSO. a když jaž w 
onen hrad wnidií, děwky na nje tu wynidů. i nálezů jednu radu« 
příběhů, wzběhů. Dal. ětř mezi dcjétnia stanów pádů (cecide- 
rant) před beránkem, z. dýmu té pekelné propasti wynidů (exi- 
erunt) kobylky. Zj. I>iese 3. Person Piur. findet sich in den 
alten Schriiten in Menge; sie entschlůpft jedoch wegen ihres 
Gleichiautes mit dem Prásens der Aufmerksamkeit, obgleich sie 
sich sowohl dem Sinne nach, als aucb dadurch genúgend un- 
terscheidet, dass sie nie n hat: poskytú, nálezů, wzdwihů, úžasů 
sje, příběhů u. s. w. niemals poskytnu, naleznu, wzdwihnů, 
úžasná sje, přiběhnu u. s. w. • 

Von der zweiten, tioch kůhnern Kurzungsweise, wobei der 
Stammconsonant unterdrůckt und der Vocai dipbthongisirt wird, 
z. B. příwěše st přiwedoše; .finden sich im Čechischen keine 
Spuren (besěsta st» besedesta in Alx. nach der Handschrift bei 
St. Veit ist verdáchtig), ebenso duch nicht von dem im Altsla- 
wischen gebráuchlicben Zusammenziehen des Transgressivums : 
rožď, Jomr, twor* u. s. w. st. rodiw, iomiw, t\^'oriw u. s. w. 
oder čechisch rož, íorii, Iwoř, u. s. w., ausgenommen das ad- 
jectivische příchoz, wýchoz und wchoz, altsL prichožď, izchožď, 
wchožď, slatt prichodiw, wychodiw, wchodiw: z. B. jako kwét 
wýchoz sa i setřen býwá (egreditur et conteritur). ottad příchoz 
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jcsť Slídili žiwých i rartwýcli (vcnlurus est). sudce wěřitedlen 
si býti příchoz (crederís esse veňturus). ŽK. wdowu i pHchozu. 
ŽG. ŽW. ktož vvchoz býwá w to drahé swětJo. Št. Aber swět- 
}opioza und ^andre áhnliche sind unmíltelbar vom Stamme plod 
mít -ja gebildet 

Anmcrkung 1, Das reduplicirle da-di, da-da muss vom 
Eusammengesetzten nadědi se (st. naději se) wohl unterscbieden 
werden: bei der Rediiplicatíon wird der Slamoi stets wieder- 
holt, entweder ganz, z. B. raar-mor, piir-pura, quis-qiiis, dii- 
lUim, to-tus, oder gekurzt und verándert, z. B. mo-mordi, cu- 
curri u. s. w. Von dein zusammcngesetzteu (na)-dě-dí se wird 
der zweite Theil dju oder du auch andern Stámmen angeíQgt: 
i-du, bu-du. Von der reduplicirten Conjugation ist uns 
allei*dings cin Beispiel im Veii)um dadi geblieben; allein von 
einer ebeinaJigen Bildung der Verba vermiltelst der Redu- 
plieation finden sich sehr viele und oifenbare Spuren in uosrer 
Sprache. Erwágen wir, dass die Heduplication der Slámme 
nicht nnr in allen áltern indoeuropáischen Sprachen, im Sans- 
krit, Zend, iro Griechischen und Lateiniscben, sondern ^uch in 
den neuern, mit jenen nur entfernt verwandten, namentlich im 
Malajischen und Polynesiséhen (hieruber siehe Humboids Werk: 
Ueber die Kawi-Spracbe III. 514. 1024.) sehr yerbreitet ist; 
gedenken wir an unser alltágliches, und desvvegen nichts weniger 
uraltes táta, máma, oder an jene gleichmassig handgreiflichen 
rozletí sje radoSť kolkoJt Prahy, južjuž Tateré hnáchu, weiewele, 
blížeblíz, rázrázem, popod nebe, toto, .tatáž und andere áhniiche: 
so ůberzeugen wir uns in der That leicht, dass viele Worter in 
unsrer Sprache, die wir fůr eínfache zu halten gewóhnt sind, 
wie z. Bl hlahol, plápol, prapor, wráworatí se, krákorali, rarach, 
chochol, lelek, kúkol, buben (pol b^ben), raroh, lalok, boboněk 
u s. w. aller Wahrscheinlichkeit nach durch Roduplication der 
Wurzel entslanden, und dass die angenommene Classifícalíon 
der Wurzeln in Zukunft, sofern Jemand tiefer in den Bau uns- 
rer Sprache eindringt, noch ausserordentlich berichtigt werdeu wird. 

Anmerkung 2 Wegen der dieser grammatíschen Skizze 
gezogenen engen Gránzen úbergehen wir einige weniger wíchtige 
Soiten der Lehre uber das čechische Verbum, wie iiber die 
Verba reciproca, uber die Verbaiia, uber die Defectiva (unter 
ihnen ist wecech, slatl wěcach, von der Wurzel wěť, d i řeč 
nur im Prát« gebniuchlich, aber das Compositum občcatí geht 
regelmássig) und uber das Passivum. Dieses wird J)ekannllich 
im Neučechischen, und ebenso auch im AItčechischen durch die 
Verbindung des Participiums Prát. Pass. mit dem Verbum sub- 
stantivum jseih und bywám gebildet: Prás. dán býwám (auch 
durch das Relativum: pišc sje, rahiwi sje), fmperf. dán bý- 
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wácb. Prát dán jseiii, Plnsquamperf. dán bějácb oder 

běcb, FuU dán bude&» ImperaL dán buď, InfiniU 
dánu býti. 



Dríttes Capítel. 

Indeclinable Partiketn. 

§. 84. Die indeclinabeln Redetheile, als AdTerbia, Prapo- 
sitionen, Conjunctionen und Interjectionen, die insgesammt ?on 
decUnirbaren herkommen and nur auf besondere Weise stetíg 
wurden und verkrůppelten, sind, ohne Rucksicbt auf die Flexioo 
fhrer gebráucblíchen Forfai, ein Objed der Grammatik und zwar 
tbeiis hinsichtlich der Formation, theils ihres Gebraucbs, welcbea 
Beíde nach der Erklárung in der Eínleitung aus dieser Scbrífl 
ausgeschieden wurde. Wir werden uns darům nur mit der Auf- 
xáhlaog einiger von ihnen begnňgen. 

L Adverbia. 

§• 8&. Die Adferbia, d. i. die. zu den Verben und z« 
den PrSdicaten gesetzten Bestimmungs-Wdrter, sind mehr oder 
weniger yerschleierte Formen von Substantiven, Adjectiven, Fůrwór- 
tern und Verben, und gelien in Prapořitionen und GonjunctioneB 
liber, und umgekehrt dleae in jene; denn der ganze Unterscbied 
bei den nicbt declinirbaren Partikeln beruhl mehr auf dem Unter- 
schiede ibres Gebrauchs, als auf dem Unterschiede der Formen. 
Hier folgen einige aus alten Denkmálern : ande st. a onáe (illic) : 
ande mitusrdjé prosi. AK, na to blédáš, andeť mistři newražjé« 
ŽJK.. — bezpeč: w tom nejsme bezpeč. ŠL So auch nesta- 
teč: ež sme nestate5 sebů sami. Řt. — bliž, obliz: jesť tu 
bliž Fwfrates řeka. Alx. bliž ješť bospodin* nikde wod obliz 
měti nemožéite. Pass. čas již bliž jesť» Zj. — dolów. Uawů 
dotów jej powěsichu. Pass. Hieher gehdrt yielleicht: dnów (we 
dne, die) budu stwořeni. ŽW. — doniž, donjež, donjedí, 
donjaž, donjadi, donjewadž, donjowadž, donja- 
wadž u. 8. w. doniž nežžen. RK. u. A. — hoduje (accmate, 
adaequate), eigentlich das Neutrum des Adjectivums hoduj, ja, 
je: tolo-j pak hoduje w^ra křesťanská. Št (to jesť naděje dobrá 
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dobrá a hoduje. Ders.) — hormo (von boru, vei^l. letmo, 
zusammengeKogenes Particip. Prás* Pass. hořím, a, a): hormo 
hořic. ŠU — ideže (vom verláogertea t, ji] : iáeze sú dúbrawiny* 
LS, — jam, jamž, jámo, jamož, jady, jadyž (von dem> 
selben i ) : jam wětr pochýli, lam . . jadyž iel, tady, . . Alx. — 
jelikž (yon demselben): jelikž miluji, stolik jesť mé« ŠU — 
jestojsky (realiler), und andre auf -sky: obrazsky, welicsky, 
telesky u. s. w. fiodeu sich oit im ŽJK. — kdě, sd^ wesdé 
ím RK. uod soust, wie auch im Altslawischen — kebdy, tehdy 
und tahdy Alx. u. A, — Fehky, jaký, diúhy, náhty, w 
kwapky, w newidky: powědě swé myšlenjé lebky. Passv na 
kumpletě řjéka^í lebky. Št. sebna jezdec stráže náhlý, bera sje 
jaký po sledu. Alx. tak dluhy. Pass. w kwapky co činiti. Št. w 
newidky. ŽW. — lubo (utínám): lubo by sje wzwedly cesty 
mé. ŽG. ZW. — mezitoji (d. i. mezi tojí dobu, chwilí, in- 
terea, jetzt mezitím). Pass. u. A. — mnoze (sehr}: mnoze 
pokušen budeš* tak mnoze, že to móž tak mnoze trpěti. Pass. 

— náííš, nálicbem (příliS). Pass. ŽSO. — nalit, nálet 
(schuell) RK. u. A* — ne táže (vix, vom Verb. tahu): netáže 
jmu řéci brže, až sje Judas přes zeď wrže. £Z. — něterdy, 
nětrdy, riěkterdy (někdy). Alx. ŽSO. Št. — otnjadž, ot- 
njadžto, otsam, otsad (otsud) u. s. w. otsam sem. Pass. 
(in einer Handschriil, in der andern jedoch otsad) — paky, 
obaky u. s. w. auch obako, obake, zuietzt; obak, pakí 

— po sladu (coraiter): ten sudce mnoho posladu, točíš řeč. 
sladká, poce jemu mluwití. ŽSO. — radějše, krašše, ra- 
dějši u. s. w. siehe die Steígerung der Adj. §.62. — samo- 
tjéž (aufeígenerHand): samotjéž nésti. ŽJK. — sic, sice (von 
sjen, si): sic i onak, Št. — ta (tehda, tam), jakž to řekla, 
(a jé neuzřěchu. Pass. aj ta wece RK. — tepruw (vergl. das 
russ. w ta póry) RK. u. A* — téžměř (jetzt téměř): jednoho 
téžměř nahého. Pass. Št u. A. — towěž, tociš, tocuš, cis, 
cuš (scilicet). — u (ohne že; uže, schon): u nebudu wám súdili. 
LS. (Im Altsl. oft ne u). — w e č e r o s (d, i. si oder sjen we- 
der, vergl. dne-s) wečeroá prwé než lezeš Pass* — weď, wedě, 
weděti (saoe, profecto, námlich): weď pHdeť ten deĎ, že 
sje stane pomsta. ŽW. — welim (mnohem) lustr, von welí: 
wdim lepší člowěk, welim radějše u. s. w. — wesdy, wezdy 
(widy): by wesdy jaro bylo. RK. — wespatu (we spaní, vergl. 
weskrytu,. clam, Ew.) Pass* — wetčas, wečas (d. i. we-t-čas, 
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w ten eas, illieo, sogléích): Pass. 2iK* ftem. a. A. — wnjož 
(námlich měru, sicut): wnjuž wlci owce. RK. Ah. n. A. — 
wsjamx), wéaqiOfWSamo (nberallhm) : ježto w^amo dosahám Št 
Wie mezi, kromě, skrze mít Ca&ibus verbunden dieBedeu- 
tung eiuer Praposit* annehmen, so auch d 1 e, k o I, k r a j, s t r a n u. A* 

U. Prápositioneo* 

§. 86* Eioige Prapositiofien imterseheklen sich von den 
jetzígen theíls durch die Form, theils durch den Gebrauch« So 
steht z. B. dle (propter) stets nadi dem [Hauptworte: rozenjá 
dle. LS Jesusa dle. £w, dceře dle. RK. — iz (jetzt zHsammen- 
gezogen z) nur im Ew. iz učeník, iz nich, íz tej godiny, iz 
zákona; im RK. einmal: tamo k chlumku iz Tatar přěmnostwjé; 
ber Ortsnaraen in einer Urk. 1052 Izsorelik, IISl Izwěstowici, 
nnd yieileicht aueh in der Alx. střely i(z) samoslřěla (námlich 
z steckt im s) ; sonst uberall z : wládyku si z roda wyberúce. LS. 
(da jedoch ein i voraugebt, so sind TÍelleicht beide i in ein» 
zusammengezogen). z brada tesajácjém. z črna lesa. RK. — kOy 
eine yeraltete inseparabile Práposítion, befindlicb in ko-r-miUrti, 
ehemals auch in andern Verbis: rozkodkcitt, wykodlučiti (d. i* 
roz-ko-d-lu€Íti u. s. w.) ČE. ŽK. ŽW. ŽKap, než sje otkodhičfm. 
Sp. D. (aus dem Texte in die Anmerkung versetzt). wzkolupiti 
qe (d. i. wz-ko-lupiti, yergl. lupiti sje nach Rosa, lupnuti == 
schleudern) ješčer proti městu sje wzkolupjé. Pass. skotačiti (d. s- 
ko-točiti, hieyon kotůčj čechel skotačen. ČE. — kol, kolkol: 
razleii sje radosť kolkol Prahy. RK. — kraj: přijela jest' od 
kraj swěta. ČE. as do kraj swěta (ad terminos orbis). ŽK. (Bei 
Št. ode wzchod slunce, vielleicht ein Fehier?) — mezu: wadita 
íje mezu sobů. LS mezi pány. RK. — nad: již jesť nad wečer 
(yesperascit). ŽJK* nad Mas djé (d. i. na hlas). OD. — ob: ob 
druhů stranu řeky. 2S0. což ob jednu noc mohu objeti. Pass. 
zdali ob welikú stranu zlosť sje w lidech nérozmáhá. Št. — 
ot: ot krajin oie wscch. RK. Spáter od, was sieh znerst im 
HG. yorfíndet« — po mit dem Dat po zákonu, po národu, po 
železu. LS. wřeť každému srdce po jazyku swému. Dal. dám 
pjestjťi po líciu Mast. každý kol po> třem stóm. KPR. po tirem 
haléřóm z kopy. Rp. pr. po latinu (vergl. po česku). XII. Ap. 
po sladu (suss) 2S0. Anders: jal sje po to dělo. ŽJK. Ge- 
nau gescbieden von pro: posly poň a po jeho bratřici poélal. 
pryč sje wzdwihše, newědě poč, k moři jidom. Pass. Dem je- 
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docb auch widersprécbend : nenjél pod tohoto swSta milowatú nenjé 
pod za jeho wěrnost péče jmSti Št. — přé bisweHen getrennt: 
ó pře diwa ¥reliké|>o. 2S0 . srdce přě w žatostnej době Sp. U« 
— stran: jižto padají stran cesty. Ježft jide síran moře Ga- 
lilejské. ŽJK. mši spěwaje stran oháře. Pass. — utr' (wnitř): 
ulr' WySégradě LS. — w geht vor Lippenbuchstebeu in u ůbw: 
u boz$, u městě. Aber in den Gedichten muss, obgieich man 
Q schreibt, dennoch w pelešen werden , wie das das Yersmaas 
verlangt, z« B. in der Alexandreis. — wz getrennt: wz rané 
blaho, wz chlumek, wz wrahy. wz ramena, wz ručjé konje. 
wz křestany. wz Tatary. RK. wz hospodu* wz wodu. Álx. má 
sobě tu wěc wz wzácnost. Št. . 

III. Conjunctionen. 

§. . 87. Von diesen mógen hier einige Beíspiels halber Platz 
finden. a ursprúnglich im adversalivcn Sinne (sed): a proto 
pridech (sed propterea). a dowěrite (sed confídite.) Ew« (immer 
so). prawé sje býti apoštoly a nejsúc. jižlo sje wzýwají, by 
Židé byli , a nejsúc. Zj . kak sje móže opjét naroditi , a sja 
starý. 2jK, Im RK. noch bisweilen in diesem Sinne : a řekněte 
dobří ludjé; dfterer jedoch schon statt i: z wiol a róží. na 
drwo a po drwech. Endlicb wurde stalt a das Compositum 
ale eingefuhrt, welches bisweilen getheilt wirdt a toho le newěS, 
jež jsi hubený. Zj. Verbunden mit s i oder s bildet es a s i, as a, 
zusammengezogen as a (saltem): asa skutkóm wěřte asa w 
tom mú prosbu uslyš. ŽJK. necht asa málo řku. Št. Statt 
dessen liest man das bei den Slowaken gebráuchliche azda im EM. 
azda slowy poctíti. — ač (wenn) : ač mně slúží Ew. aČ sje hrdina- 
mi zwáti chcete. RK. — čemu, če, či : če mútíši wodu. LS. čemu 
ty swětíš. čemu si ból zdělo. RK. či sje rozdělila. LS. ^— i war ur- 
sprúnglich die einzige Bindeparlikel und zwar úberall da angewandt, 
wo man jetzt a setzt: lěsi i wládyky. sbjéraslě je i daslě je. LS. 
mečem i mlatem. RK. — jakž (že, ut): buře učíni sje, tak jakž 
lodičku pHkrýwáchu wlny. učini sje ticho tak jakž lidé diwjéchu 
sje ČE. — ježe, jež, eže, že, žež: wěmy, ježe wěsi wsje (quia 
scis). jež hlad trpěl. Pass. nežasaj sje, jež mje widíš. ŽJK. žež. 
2W« že děwu chowá. že nenjé jaro* RK. Oeíter mit dem Einschiebsel 
n: wědě, jenž nemóžes trpěti zlých. Zj. — leč (siye): leč sje 
wy modlte , leč nic. Pass. leč buď nemoc , leč buď rána , . leč 
která koliwěk potřeba EM. — né, neže, nébrž (než): né ot 
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wichoda* nele ataBce postápi RK* — ponjewadž, ponjawadž, 
ponjowadi ŠL — pronjež (quia) : aby, pronjež zlí musejí zhyoúti, 
proto dohři u, s, w. s^ si, gemeiniglicb im Yerbande mii aodern : 
ač*si. Alx* až dokud-si. 2W, asi il s. w. — ti, t, des Nacbdruckes 
wegen, getreniit und verbiúden : proč-ti* Ak. todě-ti. ŽW. jakž-ti 
saflié láby (in módám), Zj. e-ti. ŽSO. Geweicht in ci: hna d toho 
dle nemnoho* Alx* Gekůrzt t: neřku ruosti, ale i početit sje 
nemohu, když sje chleb neudá, chlěbt sje snjé a piwot sje 
wypjé, ale béda, komuží sje žena neudá* Št. — za (zda, ob) : za 
tje rozwíajáše búrja* LS. za mniš, za by popřát SPr. 

!¥♦ Interjectio^nen. 

§. 88. Die bemerkenswerthern sind: a a, z. B« a co! a 
jsem ztratil, a a I kak by jej to utěšilo, Št. — aj, aj hle, aj 
ta, z« B. a(j) juž blúček (das j muss verdoppelt werden). aj 
bratře, aj ta wece Wýhoá. aj hle mráček. RK. — aj zří(ecce): 
aj zři idu« ŽK. aj zři nebjéše ŽW. — e, e e, ej, e-ti, hee: e 
swětlosti* e bratřjé milá. Pass. e el hoře mně! e e, mój 
Bože! Št. ej. ŽSO. e-ti wizte, ŽSO. hee buduH já tak ščast- 
ný, ŽJK. — he: djémy k tomu, jenž sje hněwá, he! EM. — 
hoj: hoj poslyš ty, RK. — hy já: když djé by já: hy já! 
znamenjé jest weselé někakého. Št. — hyn: aj tol Kristus aneb 
hyn jest. ŽJK« hyn jsau města zdrawá. Mast, — i i, z. B, i i ! 
kak sladké jsau wýmluwy twé, Št. — lap, z. B. nesméje lap 
hwězda sklásli. aniž kto móž lap co moci. nezdějí lap skutka 
ctného. Alx* — nat: z, B, nal penjéze za knihy. ŽSO, — owa 
(ecce) ŽW. (ófter). — se (st. sje) : se bratroma rozřešíte prawdu. 
LS. ti se nám krušíchu bohy. RK. — uh, z.B. uh by ryk. RK. 
wach, z«B, wach! jenž zkaziješ (sic!) chrám. EM. — we (iro- 
nisch): we kak mi jest to weimi nowo. Hod. — wet! wet ti 
zbraně wrahatwého. RK. 
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Syntax. 



§• 89. Da wír diesen Theil der Grammidk hier nícht aus- 
fóhrlich behandeln kdnnen, so wollen wir daraus wenígstens 
Einiges aphoristisch mittbc^en. Die Regein der Angemessenheit 
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beziehen sích im Allbóhmíschen auch anf den Daal, welcher, 
mít Ausnahme des Gemis, sehr streng eíngehalten wírd« Der 
Unterschied des Geschlechts beim Pronomen personále (wa, lii) 
nnd bei den Verbís (jeswa , jeswě , jesta , jesté u. s. w) ist in 
der slawischen Sprache gegen den Geist und den Organismus der 
ubrígen indoeuropaíschen Spracben hineingebracht und díes ge- 
scbah Tielleichl nacb Analogie des Pronomens ta, tě und d^ 
Numeralia dwa, dwé, oba, obě, weswegen es aneb in keinem 
Dialect streng eingebalten wírd, denn diese Genus- (oder sínd 
es yielleicbt euphonistische?) £ndungen werden willkubrlich ver- 
mengt ; z* B, dwě děwě . , • sebrastě . . . dastě. LS. srazistě tu 
obě straně, RK. Dagegen aber : stasta obě straně* RK. oči jeho 
faledita. 2K, wyndetai oliwě • . , tě wzendeta. Dal« tjebněwě oba. 
Mast wě (dwa sůdci) swa byte u kůtě. Pr. jedna běda jde 
pryč a dwě bědě přideta potom. Zj. nicě moji kapasta myrrů. 
PP. Im Particip. Praet Act. wírd es jedoch consequent ge- 
braucht: přědběhlě sta oči mojí. ŽK. Mehr Beispiele íinden sich 
weítiH* oben zerstreut, Das Adjectivum ríditet sich immer nach 
demnatůrlicben, niemals nach dem grammatischenGenus 
des Subject, z. B. chrabrý* wojewoda; deswegen sind Construk- 
tionen, wie: sluha twá (servus tuus) ŽK, fehierhaft. Die Col- 
lectiva : bratřija, knjezija, zusammengezogen bra^jé, knezjé u, s. w. 
werden oft mit dem Plurál des Verbums gesetzt ; aby twá braťti 
prospěwal|, to widěwše jiná bratíi užasnu sje wsichni^ 2S0. 

§. 90. Der Genitiv bei Animaten statt des Accu- 
satiTS kommt anianglich sehr selten vor, z;B. wolte sobě muži. 
LS. abychu poznali tje samego boga. jegože posiai jesi Jesu 
Christa. £w. na SrpoSe* pěwce dobra, přede knjeze. RK. Dann 
wíeder immer háufiger und háufiger, so dass in der andem 
Hilíte des 44. Jahrh. das Uebergewicht ganz auf seiner Seite ist* 

§. 91. Die hdhern Grade der Adjective und Adveii>ien 
werden mit dem Genitiv verbunden und zwar der Comparativ 
immer, der Superlativ sehr oft; wsěch najmenií bude nazwáo 
w nebeském králowstwi. ŽJK. wsěch nemitostiwěje kamenowati. 
Pass. In áhnlicher Weise stehen díe persdnlichen Pronomina 
my, wy, oni nach einigen Andern im Genitiv: ktož nás, kam 
čte (sic), tam u. s. w. (quis nosti*um) každý* nás swé hoře wida. 
každému wás. dwanácte muži, jichž každý tej skříni sMti. 
styšte wás wseliký. Alx. 

§. 92. Der Dativ wird im Altbóhmischen, wie ůberbaupt 
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im Altala^isdiet) , &ehr oft statt des von einem Substantivum 
aUiángigen GenitÍTS gebraucht :- obétowali sů běsóm a ne bobu 
ll^hóni, weky wěkóm , wěky wěkoma (Duál). ŽK. kdě obět twoje 
powěje .w slúpech dýmu (Gen. dyma). RK pravedlnost lícoměr- 
nikom (Pharísaeorum). tu nalezli jeden na dcjét apoltolóm. ŽJK. 
bude skriiet zubóm. ČE. wnjéžto (tmě) jest očima pláč a skři- 
penjé zubóm. Rp. Wien. kdež bude pláč a skrhe zubóm k učí- 
fičení hřěchóm dopuslUým. Št. uproé nám wsěm otpuščenjé 
bťěehóm^ Hod. pánew rybám wafíti. RP* Leitm. (Jungm* Lex.) 

§. 93. . Die Transgreésive werden im Genitiv und 
Dativ bisv^eilen da gesetzt, wo im Griechischen der Genitiv, 
im Lateinischen aber der Ablativus absolutus steht; und 
jenes kommt der griecbischen, diescs aber der altslavi^scljen 
Weise gleich: nejmajícícb oněch olkud by zaplatili, olpusti oběma 
(non habenlibus illis , fjni ixivtw), a ješče jich newěřicích , ale 
diwúcieh pro weselc, wece jim (illis non credentibus et miran- 
tibus, cmioTovyroy nai •^at?/ucr2;óyTQir). otpoč(wajícím dwěma na dceti 
učedlnikóm, pokázal sje jim Ježíš (recumbentibus illis, oMtxsi^uó^of^ 
«ÍTo&), ČE. (Luc. 7, 42. 24, 41. Maře 16, J4) 

§. 94. Yiele, jetzt mit andern Casibus conslruirte Verba 
verlangten bei den Alten den Dativ, namenliich: wladu, sůzu-, 
panuju, chcu: děti sbožjém wladú, budeta im wlásti. mužů 
wlásti mužem zápodobno. LS. aby sám (Kristus) tobo wladt Št. 
(Hugo)« když bude wlásti chudým. 2W. panovrati pohanóm* sů- 
diti žiwýw i 'mrtwym. suď sirotku a pokornému, ač mně pa- 
nowali nebude. ŽK. k smrti Ježíšowě ponukl Židóm. jablkom 
welmi zachtěl, (in der Handscbriít zachitěl st. zacholěl). bohu 
slúžjéc nebesóm se dostali. Pass. besonders uču, nauču: nauči 
je prowazóm plésti. ŽSO, — Die Begriffe sluší, nutno oder 
dlužno jest, zápodobno, oportet, necesse est, ^íverden mei- 
stens durch den Dativ ausgedruckt: tako bjéše zdjéti dětkám 
i ženám. RK. když hrabi brániti sje bjéše. Dal. tu sje spolu 
vrojem snjéli i dojiti bylo boje. Alx. Aber gegen den Organis- 
mus: wáak musilo jest toto trpěti Kristowi (nonnehaec oportuit 
pati Christuro). ČE. 

§. 95. Der Local ohnePraeposilion findet sich sehr 
oft, wie im Altslawischen : Pawel dal jest Ploskowicich zemju. 
Wlach dal jest Ďolás zemju. Urk. 1057. na mostě Praze* dne 
ni noch přěstanúce. střely letjé, jakžto krópje z biiře letě (aestate). 
hrále we krwi jakžto wodě kalé. Alx. neroďte dotýcati mazaných 
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mých a prorocích mých neroďte ztostiti*(in prophetis^meis)^ ŽK* 
kakžkoli zimě byto. kázat jeho jeti a žaláři zamknuti jeho růcho 
i zimě i letě jediná žinje byla. Pass. aby waše běbánjé nebylo 
zimě. EM. když na noclezě noci w pustém chrámě otpočíwách' 
ŽSO. ež máme noci na jitřni wstáti. Št* hospodin nás dřěwnjéin 
letě poslal w město. Li&t s nebe. — Mancbmal bángt der Local 
von der mít dem Verbum vereinigten Praepositíon při ab, grade 
wie im Cyrillischen : přidržala sje pastwě duše má* ŽK. proá na 
mně, co chceš, tobě dám, a tomt přisahají, ež což poprosíš, u- 
slyšána budeš. ŽJK. 

§. 96. Der Instrumcntal wird gesetzt, wo er Gruncl, 
Wirkung und Ursache anzeigt, und zwar sowohl beí Animaten 
als Inanimaten : wicestwjé jesti bohem dáno, RK. saměm bif- 
knpem u wodě pohřížena. Pass« wrata Ezechielem prorokem 
widěná. ŽJR. — Zur Bezeichnung der Vergleichung ist der In- 
strumental im Čechischen selteil, háufig im Altrussiscbem zarwe 
jarým turem. LS. (im RK. iramer jako : jak túr jarý skodi. 
Jaroslaw jak orel letě. wzchopi sje wzhóru jako jelen, jako lew 
dražliwý)« Jedoch haben sich Spuren dieser Gonstructíon in 
den allgemeinen Redensarten: stál panáčkem, kozelcem letěti, 
pížmém woněti, čertem smrděti u. s. w. ^erhalten* — Bisweilen 
auch mit Verben allein : nestarajte sje těm, có byste jedli, 2JK. 
. §. 97. Die Adjectiya possessiva vertreten den Gc- 
nitiv des von einem andern Substantivum abhSngigen Sobstan- 
tivs nicht nur bei Animaten. sondern auch bei Inaminaten, Und 
zwar je weiter wir in áie Vergangenheit zuruckgehen, um so 
5fterer; háuíig sogar mit dem deíinitiyen Ansgange: s pHiy s 
Cechowýnai. wěščbám wítjezowým* LS. k wrchu ku hradown* 
RK» bóh boliowý (deus deorum)* jed aspidowý. (venenum aspi- 
dum;* dětem wranowým (puUis conrorum). na peřjů wětrowém 
(s. p. ventorum). uhljé ohňowé (c. ignis)* šlápa oblakowého 
(in c. nubis). w deťi bojowý (in die belli). ŽG. ŽW. skutky 
rytjéřowými* Št. (Hugo), honów běhúnowých (stadia), sedifi 
witjezowých korun (diademata). Zj. Ebensowohl werden die 
Possessive auf — ský gesetzt: zwěř leskýj trawa polská, 
osenje rolské u. s. ,w. Von zwei Substanliven , die neben 
einander im Genitiv stehen, wurde mnnchmal das eine in 
das AdjectiTum possessivum verwandelt: řěc Esaie pvoro- 
kowa. Ew. jediné znamenje Jonowo proroka. EM. w domu 
Dawidowě dětjete- swého. ŽW. dceru cěsdřowu Theodošíe, w tej 
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wo)scě j«den králów Babylonskébo podkonjé* dci riowútaého 
knježete Pertoldowa* Pass* na slowa Elialowa. proroka, podle 
Izaiášowa proroka úcioka* 2S0. ten4>jéde krále Príamów blízký 
pfileL tři bratři a syoowé krále Priamowi. Krou. Troj. Seltener 
aiod beide ia Possesaiva rerwandelt: na česařowé Dioklecianowě 
dwořě. k dworu králowu Swaloplukowu (mspt. Swatoplukowa). Pass. 
§. 9S. Bei dem Gebraucbe der Traosgressive giebt 
e» bei den Alten einige Abweichungen von der spátern Regel, 
nach welcber daa Zusaminenziehen zweier Satze mít verschie- 
denen Subjecten in eioen nlcht zulassig isL fiisweilen wird 
atterdiogs das. Trangressiyum auch da gesetzt, wo sich rerschie- 
dene Silbjecte vorfinden: tak plačíc, udá sje jej (námlich duši) 
ifi s. w« JMI* tehda jebo káza, kyji diůho biwše, hřebeny dráti, 
tehdy jej káza Olybrius ruce s zadu swázawše , prowaz přes 
bradu přěwrh^, wysoko wztáhoác« brzce dolów ju spúščeti a 
tak trudné rozražowati ; potom ji káza, metlami biwše, železnými 
hřebeny jeje swatý žiwot dr^ti. tu na zemi, popelem posuwše, 
IK^Iena. Pass* Dieses ist allerdings kuhn, aber kaum slawisch« 
Bisweilen wird die rícbtige Genauigkeit derEndungen rdcksicbt- 
lich des Genus, Casus und Numerus nichl beachtet : uzřela obraz 
syna božjého na kříži pnje« Pass. daj tje samého žádati, a 
žiidajíce hledati, hledajíce nalézti a držjéce břěcby wyplatiti* P. 
Duch* Maze mýma očima, to přěswaté détje widěwie. ŽJK» potom 
pokládá čtyry (prosby), o niehž tuto mluwiti budu, jichž nám 
jest zde třeba na swětě jsůce. Št« Und diess ist nicbt grade 
9tt verwerfen. Am óílersten gebraucbt man jedoch das Trans- 
gresaivum als Participium da, wo sonst der Indicativ, ConjunclÍT 
oder Infinitiv steht und diese Wortfolge ist nicht |egen den 
Geist der Sprache: když juž mní kto, by byl zišče .«•• bude 
ptti&ěe (von zíšču. ottiicu,. siatt ziskaju, oitisknu). jakž by byli 
swýeb modl otstúpjéce* nechce, by co w tom by mina. kdež juž 
Mbyl kto pomoha, ni rady přidati moha. nenjé kto čáky přidada, 
newěda kam cht$l; král, kamli byl jeda. né (d. i. než) bych w 
4aké přislowjé jáz i múj lud byl upadna. bud užiw« jest zaslúžiw. 
byli přicbopjéce* Alx. tehdy mistři sje sezřěwše, dachu mu řěc 
jakž uměwše XII« Ap. mni sje se mnú^wježe cepy. chwátaje, 
kak moha, sbožjé. wěž, žet sje čas lílíži k tomu, hodowawše 
jíti k domu, jedše dáti mísu diuhu (d, u druhému), zamysli 
chtje jeti lowit že on i mrtwé i žiwé bude i na pokon súdje* 
EZ« nebo' ne bóh cbtíe (?olens) Iďíwdě ty jsi. nebjéle kio břdiia 
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(qm sepeliret). hrozný a cbwálený a tinje (faciens) drny* ty 
lútostiw byls jim a mstje (ulciscens) ke wsěm nalezením jich* 
nenjé kto dobuda do&e mé (qui requirat). ŽW. bjéše Jei% 
wymjétaje běs. ČG, nemoc, w nježto, kak moba, přiled. swéj 
bratH raolitwě sje poráča), a jsa swatý ělowěk. Pass. lěpi jesi 
jeden čtowřk senda, než by wesken lid zahynul* ŽJK. již djábel 
néwědjéše s|e kam wrha ani co činje (diabolus, qnid faceret^ 
quo se yerteret, torquebatur). 2S0. 

§. 99. Auch im Gebraucb der Adverbien und Gon- 
junctionen giebt es viel Eigenthumliches , worúber wir uns 
aber hier des Breitern nicht auslassen kdnnen. So lásst das 
durcbaus negative ni, ani beim Verbum die Negation, gleichsam 
als úbeiflússig, nicbt zu: ani se smrti bojí. ani widí, ani slyší, 
aby nejedl, ani pil. ani jest bóh, ani jest čemu sje modliti, 
ani jesť které moci wyššjé přědjedoánjé čeho Pass. ni wolek, 
ni oslík jěstí chtěsta. JMI. a když jich ani tak mohl k milosr- 
denstwí přichýliti. nikdy sje tak zjewilo w Židowstwi, ani jest 
řecké, ani latinské, ani sejí, ani žnú nedělá ani přede. EM. — 
Die Wdrtchen ž i w, ž i w a stehen wie Adverbia : newěda žiw co 
učiní, nemajíc swé panjé žiwa čím pochowati. Pass. — Statt 
wstáří, wzdáli u. s. w. íindet sich bei den Alten oft w stář, wz 
dál u* s. w., z. B. pjet lět w stář. město bylo wz dál pólpatnádste 
mil. — Die Bindewórter by, aby stehen fúr ježe by, že by* 
mnjéci, by byl někaký zahradník, ty prawíš, by Ježíš smrti sje 
bál. my sje nadějéchom, by on měl wykůpiti národ. ŽJK. ne- 
proto , aby to dobré bylo. cblubjé sje , by znali boha , ale 
skutky jeho přjé. prawjéchu, by byl ludař, EM. 

§. JOO. Die Wiederholung der Wórter wegen des 
Nachdruckes und der Fůlle ist bei den Alten uber die Massen 
beliebt, besonders bei den Praepositionen und Adverbien. Aus 
der grossen Menge mógen hier einige Beispiele stehen: chodí s 
kmeťmi, s lěchy, wládykami. s plky s Čechowými. LS. za dušicú 
za otletlú. na wschod na pól. se wsěm se swým ludem. u hrad 
u twrdý. k wrchu ku hradowu. ku hradu ku .twrdu, kolkol Prahy, 
blíže blíž poplěniihu wlasti. wzradona sje welewele. RK. wždy 
sje horším horšímž peka. wiz kak co jda přijde k čemu. EZ. 
wječíž wječíž krásu. Pass. w ni w čemž. za ny za hřěšné. w twéj 
přirozenej wlasti. w ně w čem, nemocí nemocen, ohnjem hořje 
neshořal. ŽJK. posaď ji na stolici na wysokej. a to pro nic pro 
jiného, přisahá na njem a na W6iem na tom. aby wjécež wjé- 
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cež práwi byli. EM. diwy sem máU diwůcjé. ŽSO, w leě wed. 
w takém ně w Čem. hormo hoři. zda by zawedt dálež dálel. 
aby lépež lépež mitowali boha. úřady kupujete deú ode dne, a 
drážež drážež. Št. wéda wěž. Bechynka. Aus den hierange- 
fQbrten fieispielen ist zugleicb ersicbtlich, dass die Negatiou ni 
and das Indefinitum n$ bisweilen von den Pronominibus dadiírch 
getrennt werden, dass man Prápositionen zwischen sie binein» 
schiebt. ni w čemž. 2S0. ně w čemž Št, (statt w ničemž, w 
něčemž), grade wie im Altslawischen. 
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S. 10 z 25r soli heissen: Gewiss ist der UrspniDg, der . Charakter 
und die GelluDg eines Jeden etc* 



Druck von Oskar Leiner in Leipzíg 



Im Yerlage von F. .Tempsky in Prag ^sind folgende empfeh- 
lenswerthe Werke erschienen; / 

iafaflk (P. J.) Mnicha Chrabrá o Písmenech SloTanakých. 8. Va Bogen. 1851. 

3 Ngr. — 16 Nkr. 
Po matky hlaholského písemnictví, kl. 4. 1853. 20 Bog. geh. 

2 Rthlr. — 3 fl. 16 Nkr. 
Slovanský Národopis s mappou. 3. Aufl. 8. 1849. 16 Bog. geh. mit 

1 Kartě in Folio. 2 Rthlr. — 2 fl. 80 Nkr. 

'Sebrané spisy L Band. gr. 8. 38 Bogen .geh. 1862. 

: 3 Rthlr. — 4 fl. 50 Nkr. 

Sebrané spisy n. Band. gr. 8. 48V8 Bogen. geh. 1863. 

3 Rthlr. 20 Ngr. — 5 fl. 50 Nkr. 
Sebrané spisy lU. Bd. gr. 8. 42 Bog. geh. 1865. 

3 Rthk. — 4 fl. 50 Nkr. 
Auch unter dem Titel : 

Rozpravy z oboru věd slovanských. 

Geschichte der sůdslavischen Literatur, herausgeg. v. Jos. Jireíek. 

I. Bd. (Slovenisches und glagolitisches Schriftthum.) gr. 8. geh. 1864. 

12 Bogen. 1 Rthlr. 6 Not. — 1 fl. 60 Nkr. 
Geschichte d. sůdslavischen Literatur. 11. Band. . (Aroatisches und illi- 

risches Schriftthum) gr. 8. geh. 1865. 24 Vi Bog. 

2 Rthlr. 15 Ngr. — 3 fl. 40 Nkr. 
Geschichte d. sůdslavischen Literatur. III. Bd^ I. und 11. Abth. (serbi- 

sches Schriftthum) gr. 8. geh. 1865. 327* Bog. . 

3 Rthlr. 12 Ngr. — 4 fl. 40 Nkr. 
Ueber den Ursprung und die Heimath des GlagoOtismus. Mit einer 

Schrifttafel. gr. 4. 1858. 77, Bogen geh. I Rthk. — • 1 fl. 42 Nkr. 
Kurze Uebersicht der áltesten Kirchenslavischen Literatur, gr. 8. geh. 

3 Bogen. 2 Nct. — 10 Nkr. 

Gedichte aus Bdhmens Yorzeit, verteutscht von Jos. Math. Graienvon Thun, 

mit einer Einleitung von P. J. Šafařík und Anmerkungen vonF. Palacký. 

(Deutsch und bdhmisch.) gr. 8. 1845. 117a Bogen. geh. 

n.- 15 Ngr. — 72 Nkr. 

Palaeký Franz, Geschichte von Bóhmen. Grdsstentheils nach Urknnden und 
Handschriften. I. Band. gr. 8. geh. 32 Bogen mit 1 Taf. 

] Kthlr. 15 Ngr. — 1 fl. 577i Nkr. 

dasselbe, U. Bd. 1. Abth. geh. 25 Bogen. Rthlr. 1.5 — fi. 1.3672 Nkr. 

„ n. „ 2. „ „ 26 „ m. 1 Tafel. 

Rthlr. 1.15 — ň, l.STi/j Nkr. 

,, ni „ 1. „ „27 . Rthlr. 1.K5 — fl. 1.5772 „ 

„ m. „ 2. „ „ 347* „ ^ 1.24 — fl. 2.10 

„ UL „ 3. „ „ 21 Va r „ 1.10 — fl. 1.5772 « 

„ IV. „ 1. „ „ 3472 „ „ 1.24 -fl. 2.10 

„ IV. „ 2. „• „ 4472 « n 2.20 -fl. 3.- ^ 

— — » V. ^ li jf jj 30 /2 n ff 2. fl. 2.20 „ 

Zeugenverhčr uber den Tod Kónig Ladislaws von Ungam und Bdhmen 

im Jahre 1457. Eine kritische Zusammenstellung unď Wůrdigung der 
daruber vorhandenen Quellenangaben. 4. 9 Bogen. 20 Ngr. — 1 fl. 6 Nkr. 

Die Vorláufer des Husitenthums in Bóhmen. Aus den Quellen bearbeitei. 
1846. gr. 8. geh. 10 Ngr. — 60 Nkr. 

Hus^ Mistr Jan. Sebrané spisy české. Z nejstarších známých. pramenů. K vy- 
daní upravil K. J. Erben. I. Band. 31 Bog. 1865. geh. 

2 Rthlr. 24 Ngr. — 3 fl. 50 Nkr. 
II. Bard. 21^^ Bog. 1866. geh. 2 Rthlr. 24 Ngr. — 3 fl. 50 Nk'-. 



Diuck vou Ilciiu". Morty in Prag. 



